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międzynarodowej o przewozie towarów kolejami żelaznymi, podpisanej w Rzymie 

dnia 23 listopada 1933 r. • • • • • 

627 
OśWIADCZENIE · RZĄDOWE 
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w sprawie nowego tekstu załącznika I do koowencjimiędzyna,rod()wej o przewozie towarów 
kolejami żelaznymi, podpisalIlej w Rzymie d,nia 23 listopada 1933 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, na podstawie komunikatu Urzędu Centralnego 

. przewozów międzynarodowych kolejami żelaznylllli w Bernie, że zgodntie z art. 60 § 3 konwen

cji międzynarodowej o przewozie towarów kolejami żelaznymi, podpisanej w Rzymie dnia 

23 listopada 1933 r. f Dz. U. R. P. z 1937 r. Nr 89, poz. 642), z dniem 1 października 1938 r. wcho

dzi w życie . załącznik I do w~omnianej konwencji w brzmieniu niżej podanym. 

Równocześnie traci moc obowiązującą załącznrik I do konwencji niiędzynarodowej o prze

wO'zie towarów kolejami żelaznymi, podpisanej w Bernie dnia 23 października 1924 r. (Dz. U . . 

. R. P. z 1935 r. Nr 35, poz. 251). 

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 



Dziennik Ustaw Nr 75 Str. 1208 

Tłoczono z polecenia Ministra Sprawiedliwości w Drukarni Państwowej w Warszawie. 101343 
Cena 3 .zl 

Prenumerata Dz. U. R. P. wynosi w kraju 8 zł kwartalnie (32 zł rocznie). Władze, urzędy i in~tytucje państwo
we oraz władze samorządu terytorialnego opłacają 6 zł kwartalnie (24 zł rocznie). Do prenumeraty z'agranicz
nej dolicza się 4 zł kwartalnie (16 zł rocznie) tytułem porta pocztowego. Prenumeratę wpłacać należy z góry 

przed początkiem każdego kwartału, półrocza lub roku. 
Zamówienia na prenumeratę jak również na numery pojedyncze wykonywa się jedynie po wpłaceniu naldności. 
Reklamacje z powodu nie otrzymania poszczególnych numerów wnosić należy do właściwych urzędów poczto
wych niezwłocznie po otrzymaniu następnego kolejnego numeru. Reklamacji spóźnionych lub wniesionych nie-

właściwie nie uwzględnia się. 

Wszelkie wpłaty na Dz. U. R. P. wnosić należy za pośrednictwem P. K. O. na konto czekowe Dz. Ustaw 30-130. 
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Przekład. 

Załącmik L 

PRZEPISY DOTYCZĄCE PRZEDMIOTóW, 
PRZYJMOWANYCH DO PRZEWOZU WA

RUNKOWO. 

u wag i w s t ę rp n e. ' 

. 1 (1) Zalą,cznik I zawiera przepisy uzu-
pełniające dO' art. 3 pkt 4 i art. 4 § 1 pkt 
1 KDnwencji MiędzynarDdDwej D przeWD
zie tDwarów kDlejami , żelaznymi (KMT). 
Materiały i przedmiDty dDpuszczone na 
pDdstawie tych przepisów dO' przeWDZU 
tylkO' pDd pewnymi warunkami' pDdzielD
ne są w niniej,szym Załączni'ku na 6 klas, 
a mianDwicie: 

Klasa I. PrzedmiDty zagrażające wybu-
chem: ' 
I a. Materiały wybuchDwe (Ma

teriały wybuchDwe górni
cze, strzelnicze i tym pDdo
bne); 

Ib. Amunicja; 
I c. Materiały zapalające, Dgnie 

sztuczne itp.; 
r d. Gazy sprężDne, skroplone 

lub rDzpuszczone pod ci
śnieniem; 

I e. Materiały wytwarzające w 
zetknięciu z wodą gazy za
palne lub pDdtrzymujące 
palenie. 

,Klasa II. Materiały samDzapalne. 

Klasa III. Materiały łatwO' zapalne: 
mI a. Ciecze palne; 

III b. Materiały stałe łatwO' za-
palne. 

Klas~ IV. , Materiały trujące. 
Klasa V. Materiały żrące. 
Klasa VI. Materiały budzące Ddrazę l~b 

zaraźliwe. ' 

(2) Materiały i przedmiDty DkreślDne 
w tytułach klas I, II i VI nie są przez KMT 
wyłączone Dd przeWDZU za wyjątkiem 
materiałów i przedmiDtów wymieni Dny ch 
pDd cyframi marginesDwymi (c. m.) 21 , 61, 
101, 131, 181,2011601 (art. 3 pkt 4 KMT). 
Te materiały i przedmiDty dDpuszcza się 
dO' przeWDZU tylko pDd pewnymi warun
'kami i wskutek tegO' o'znacza ' się je jakO' 
materiały i przedmioty Załącznika I. 

Załącznik doośw. rządowego z dnia 29 wrzd
nia 1938 r. (poz. 527). 

Aonexe I. 

PRESCRIPTIONS RELATłVES AUX OBJETS 
ADMIS AU TRANSPORT SOUS CERTAINES 

CONDITIONS. 

o b S e T vat i D n s p r e .1 im i n a i r e s . 

l (1) L'Annexe I cDnstitue le reglement 
d'executiDn de l'a'rt..3, 4°etde.1'a'rt. 4 § 1, 
10 de la ConventiDn Internationa1le CODcer
nant le trans.pDrt des Marchandises par 
chemins de fer (CIM). Les matieres et ob
jets qui, d'apres ces dispnsitiom, ne snnt 
admis at! transport ql1e s,ous certaines CDn

ditiDns, sDnt ranges dans la presente An
nexe en six 'classes, ci. savoir: 

Classe I. Matieres sujetŁes ci. l'ex
plDsiDn: 
I a. ExplDSifs (Explosifs de 

mines DU de tir et ma
tieres analogues) ; 

I b. Munitions; 
I c. lruflammateurs, rpieces 

d'artifice, etc.; 
I d. Gaz comprim e SI, lique

fies ou dis sous sous 
preSSiDnj 

I e. Matieres qui, au con
tact de l'eau, dega
gent des gaz inflam
mables DU facilitant 
la combustiDn. 

Classe II. Matiere~ sujettes ci I'io.
fłammatiDn SpoIltanee. 

Classe III. Ma tii~res inflammrubleS': 
III a. Liquides - combusti

bIes; 
III b. Matieres solides m-

f1ammahles. 
Classe IV. Matieres veneneuses. 
Classe V~ Matieres caustiques. 
Classe VJ. MaW~res repugnantes , oU 

susceptibles de prDduire 
urie infectiDn. 

(2) Les matieres et les Dbjets qui en
trent dans la definitiDn des classes I, II et 
VI sDnt exclus du transport par la CIM. 
Sont exceptes (art. 3, 40 de la CIM) les ma
tieres et les objets enumeres aux nume
raux marginaux (marg.) 21, 61, 101, 131, 
181, 201 et 601, qui SD nt admis au trans
pDrt sous certaines conditiDns et sont de
signes CDmme matieres et obje ts de 
l'Annexe 1. 

• 
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(3) Materiały i przedmioty, określone 
w tytułach klas IIl, IV i V, KMT od prze
wozu nie wyłącza. Jednakże materiały 
i przedmioty wymienione pod c. m. 301, 
351, 401 i 501 dopus7;c::za się do przewozu 
tylko pod pewnymi warunkami (art. 4 
§ 1 pkt 1 KMT) i wskutek tego są one 
również materiałami i prżedmiotami Za
łącznika I. 

(4) Przesyłki, zawierające materiały 
i przedmioty Załącznika I, uwida~znia ' 
się w liście przewozowym , przez czarne 
lub czerwone obramowanie lub podkre
ślenie czerwonym kolorem nazwy towaru. 
Patrz również art. 6 § 6 e), ą.rt. 7 §.§ 2 i 5 
i art. 28 § 1 e) K.MT. 

2 ' (1) O ile Załącznik f nie zawiera od-
miennych postanowień, do materiałów 
i przedmiotów Załącznika I mają zastoso
wanie ogólne przepisy przewozowe. 

(2) Przepisy o przewozie Załączni
ka I dzielą się na 6 klas i 3 dodatki. 
a) Przepisy o przewozie każdej klasy po
dzielone są na następujące rozdziały: 

A. Sztuki przesyłki. 
1. Ogólne przepisy o opakowaniuj 

2. Opakowanie poszczególnych mate
riałów lub rodzajów przedmiotówj 

3. Pakowanie razemj 
4. !Napisy i nalepki ostrzegawcze na 

sztukach przesyłki. 
B. s'posób nadawania, ograniczenia w 

przyjmowaniu do przewozu. 
C. Wzmianki w liście przewozowym. 
D. Srodki przewozowe: 

1. Przepisy dotyczące wagonów i ła
dowaniaj 

2. Napisy i nalepki ostrzegawcze na 
wagonach. 

E .. Zakaz ładowania razem. 

F. Próżne opakowanie. Inne przepisy. 

b) Trzy dodatki zawierają: 
Dodatek I - warunki stałoś,ci pew

nych materiałów zagrażąjących wybu
chem oraz przepisy dotyczące prób celem 
ustalenia, czy warunki te są zachowanej 

Dodatek II - przepisy dotyczące 
używanIa wagonów z urządzeniami elek
trycznymi do przewozu materiałów i 
przedmiotów klas I a i I b, punkty 3, 5, 6, 
7, 13 i 14 oraz klas III a i LII bj 

Dodatek III - przepisy dotyczące 
,nalepek ostrzegawczych oraz ,objaśnienie 
ich wZorów. 

(3) Oprócz tego należy stosować się 
do przepisów władz celnych, podatko-

• 

(3) Les matieres et les objeŁs qui 
entrent dans. la definition des classes III, 
IV et V ne ,gont pas exdus du transport par 
la CIM. Toutefois les matieres et les ob
jets enumeres aux marg. 301, 351, 401 et 
501 ne sont adJmis au transport que sous 
certaines conditions (art. 4 § l, 1° de la 
CIM) et deviennent, de ce fait, egalement 
des matiihes et objets de l'Annexe I. 

,(4) Les envois contenant des matieres 
et objets de l'Annexe I sont marques en 
encadrant en noir ou en rouge ou en sou
lignant en rouge la designation de la mar
chandise dans la leŁtre de voiture. Voir 
aussi art. 6§ 6 e), art. 7 §§ 2 et 5 et art. 28 
§ 1 e) de la CLM. 

2 (1) Les cooclitions n<mnales de trańs-
port sont applica:blesaux matieres et oh
jets de l'Annexe I ci moins que cette de'r
niere n'en dispos.e Zl'llŁrement. 

(2) Les dispositiom de l' Annexe I re
latives au transport se divlsent en six clas
ses et trois appe:tdices. 
a) Les conditio1'l.s de transport applicable-s 
ci chaque classe sont reparties dans les 
charpitres suivants: 

A. Colis: ' 
1. Conditions generale s d' emhal

lage; 
2. EmbaHage de matieres isoIees 

ou d'objets de meme especej 
3. Emballage en communj 
4. Inscriptions et etiquettes de 

danger sur les colis. 
B. Mode d'envoi, ' r'estridions d'expe

diti:on. 
C. Mentions dans la lettre de voiture 
D. 'Materiel de transport: 

1. Conmtions relatives aux wagons 
, et au chargementj 

2. Inscriptions ' et etiquettes de 
dangersur les wagoM. 

E. InterrucHons de chargement en 
COInlntm. , ' 

F. Emba.l!lages vi des. AuŁres prescrirp
Hons. 

b) Les trois Arppendice's contiennent: 
l'Appen&i:ce I, les c,ond'itions de sta:bi

lite de cerfa.ines matieres sujettes ci l'ex
plosion ainsi que les regles relatives aux 
epreUlVes permettant de constater si ces 
conditions sont rempliesj ' ' 

l'Appendice II, les conditions d'utili.
saHon des wagons munis d'inSJtaHations 
electriques pour les mati~res et objets de 
la c1asse I a, des 30, 50, 60, 70, 130 et 14° de 
la c1asse I b ainsi que d0S c1asses III a et 
IIIbj 

l'Appendice III, les prescripHons re
latives aux etiquettes de danger et l'ex.pli-

, cation des figures. ' 
(3) n y,a, en outre, Heu d'observer les 

ptescriptions necessaires a l'accomplisse-
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wyeh, skarbowych, policyjnych i innycti 
wład7. administracyjnych (patrz art. 13 § 1 
KMT). 

W szczególności poza przepisanymi 
w niniejszym Załączniku wzmiankami i za
świadczeniami należy zamieścić w liście 
przewozowym również zaświadczenia wy
magane przez władze administracyjne oraz 
dołączyć do niego dokumenty, wymagane 
przez te władze. 

3-19 

KLASA I. PRZEDMIOTY ZAGRA%AJĄCE 
WYBUCHEM. 

I a. MA TERIAŁY IWYBUCHOWE (MA TERIA
LY IWiYBUCHiOWE GCRNICZE, STRZELNI-

CZlE I TYM PODOBNE). 
Uwa,.. Materiały, które przez działanie 
ognia nie mogą być doprowadzone do wybu
chu i zarówno na uderzenie jak i na tarcie 
:nie są wrażliwsze od dwunitro-benzenu, nie 
są w myśl art. 3 KMT uważane za materiały 
zagrażające wYbuchem i wskut~k tego nie 
podlegają przepisom Załącznika I. Nadawca 
powinien jednak w liście przewozowym po
niżej nazwy towaru umieścić napis: "Materiał 
ni~ zal1rażający wybuch,m w myśl KMT". 

1. ~9ZCzególnienie mater~łów. 

00 (1) Spośród mateńałów określonych 

21 

w tytule klasy I a dopuszcza się do prze
wozu tylko mateńały wymienione pod c. 
m. 21, i to tylko na warunkach przewidzia
nych pod c. m. 20(2) do 51. Materiały te 
uważa się wskutek tego za mateńały Za
łącznika I. 

Uwaga. Próżne opakowanie po materiałach 
klasy I a nie jest w myśl art. 3 KMT uważa
ne za materiał zagrażający wybuchem i wsku
tek tego nie podlega przepisom Załącznika I. 

(2) W, dopuszczonych do przewozu 
materiałach wy,buchowych górniczych, ni
trogliceryna może być całkowicie lub · 
częścioWQ zastąpiona przez: 
a) nitroglikol, albo 
b) dwu.nirłrochlorhydrynę, albo 
e) nitrowaną mieszaninę gliceryny lub 

glikolu lub chlorhydryny ze sorbitem, 
albo 

d) nitrowaną mieszaninę gliceryny i sor
bitu z glikolem lub chlorhydryną, z do
daniem w przypadkach podanych pod 
c) i d) odpowiedniego stabilizatora. 

Grapa 1. Materiały wybuchowe dopuszczone 
do przewoza w prz8syłkach drobnych 
i wagonowych: 

1. Nitroceluloza (bawełna strzelnicza, ba
wełna kolodionowa), mianowicie: 

ment des formalit~s exigees par les doua
nes, odrois, autorites fis'cales, de police 

. et autres aUit orit e s administratives (voir 
art. 13 § 1 de la OIM). 

Ił faut llotamment, outre les mentions 
et aUesł,ations pr,eserites par la presente· 
Annexe, ins'crire egalement dans la lettre 
de voiture les aŁteslations prescrites par 
les autorites administratives et joindre les 
documents d'accompagnement exiges par 
celles-ci. 

3-19 

CLASSE I. MATItRES SUJETTES A L'EX
PLOSlON. 

1 a. EXPLOSIFS (EXPLOSIFS DE .M,INES ou · 
DE TIR ET MA TIERES ANALOGUES). 

Nota. Les mat.eres qui ne peuvent detoner 
au contact d'une flamme et qui ne sont pas 
plus sensibles, tant au choc qu'a la friction, 
que le dinitrobenzol, ne lont pas ' considerees 
comme sujetŁes a l'explosion au .sens de 
l'art. 3 de la CJ M et, des lou, ne lont pas 
soumises aux prescriptions de l'Annexe I. 
L'expediteur doit cepehdant inscrire dans la 
lettre de voiture, au-dessous de la designa
tion de la marchandise: "N'est pas sujel 
a l'e:cplosion au sens de la CIM." 

1. EnmnemUon des mat.ieres. 

20 (1) Parmi les math~res entrant dans la 

.21 

, I 

definition de la class'e I a ne sont admises 
au transport que celles enumerees au 
marg. 21, ceci 'sous reserve des conditions 
prevues aux marg. 20 (2) a 51. Elles sont 
des lors des matieres de l'Annexe I. 

Nota. Les emballages vides ayant renferme 
des matieres de la classe I a ne sont pas con
sideres comme sujets a l'explosion au sens de 
l'art. 3 de la CIM et, des lors, ne lont pas 
soumil aux prescriptions de l'Annexe I. 
(2) Dans les e"Plosifs de mines qui 

sont admis au transport, la nitroglycerine 
peut etre remplacee en tout ou en partie 
,par: 
al du nitroglycol ou 
hl de la dinitrochlorhydrine ou 
cl un melange nitre de glyceri.ne ou de 

glycol ou de chlorhydrine avec de la 
sorbite ou 

dl up melange nitre de glycerine' et de 
sorbite avec du glycol ou de la chlor
hydrine, 
dans les Ca5i sous c) et d) avec l'addi
tion d'un stabilisant approprie. 

ler groupe. Explosifs admi!! au transport com
me expvcUtions partie1l8s 8t chargements 
complets: 

1° La nitroctlllulose (Iulmicoton, coion-col4 

lodion), a savoiq 
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a) w postaci kłaczków i riieprasowana, 
zawierająca wagowo najwyżej 75 czę
ści suchych i co najmniej 25 części 
wody, albo 

alkohol~ (etylowego, propylowego, bu
tylowego, amylowego lub ich miesza
nin), albo 
wody i alkoholu, albo 
alkoholu i kamfory, albo 
ksylenu; w razie dodania ksylenu za
wartość azotu w nitrocelulozie nie mo
że przewyższać 126/0; 

hl prasowana, zawierająca wagowo naj.
wyżej S5 części suchych i co najmniej 
15 części wody; 

do a) i b) patrz również Dodatek I, C. m. 
701. 
2. Prochowa masa suroWa niezżelatyno

wana, służąca do ' wyrobu prochów 
bezdymnych (np. mieszanina nitrocelu
lozy i nitrogliceryny), zawierająca wa-

- gowo 70 części suchych i co najmniej 
30 części wody. 

3. Prochy nitrocelulo-zowe zżela,tynowane 
nieporowate i niesproszkowa-ne i proc~y 
nitrocelulozowe niesproszkowane, za
wierające nitroglicerynę, - należące -
tak pierwsze jak i drugie - według 
przepisów kraju nadania do grupy 1; 
patrz również Dodatek I, c. m. 702. 

4, Prochy nitrocelulozowe zżelatynowane 
porowate, opakowane według c. m. 25; 
patrz również Dodatek I, c. m. 702. 

5. Odpadki filmów nitrocelulozowych, 
myte i poddane dalszej przeróbce przez 
wygolowanie pod ciśnieniem, zawiera
jące co najmniej 26/0 kamfory; patrz 
również Dodatek I, c. m. 103. 

6. Trójnitrotoluen. . 
7. Sześcionitrodwufenyloamina i kwas pi-

krynowy. _ 
8. Nitrozwiązki organiczne (patrz również · 

pkt 15): . 
a) Nitrozwiązki organiczne w naczy': 

niach, zawierających nie więcej niż 
500 g, łączonych w paczki, zawiera
jące nie więcej niż 5 kg ciał nitrowa
nych; patrz również Dodatek I, c. m. 
704. 

bl Czteronitromelyloanilina zapako-
wana w naczynia, zawierające poje
dynczo najwyżej 25 kg. Waga prze
syłki nie powinna przewyższać 
300 kg; patrz również Dodatek I, c. 
m.705. 

Uwaga. - Nitrozwiązki ort!aniczne w st~nie 
płynnym są wyłączone od przewozu. 

9. Czteroazotan pięcioerytrytu (nitropię
cioerytryt) drobnokrystaliczny i rów
nomiernie zwilżony 30~/o wody. i trój-

/ 

a) sous forme -d'ouate et non compńmee, 
contenant au plus 75 parties en poids 
de matieres seches et au moins 25 par
ties en poids 
d'eau ou 
d'alcool (alcool ethylique, propylique, 
buty1ique, amylique ou leur.s melanges), 

-ou 
d'eau et d'alcool, ou 
d'alcool et de camphre, ou 
de xylolj en cas d'addiłion de xylol, la 
teneur en azote de la nitrocellulose ne 
ooił pas depasser 12 p. 100; 

b) comprimee, contenant au plus 85 par
. ties en poids de matiE!res. seche,s et au 

moins 15 parties en poids d'eau; 
pour a) et b) voiraussi Appendiće I, 
marg. 701. . 
2° La matiere bru te de poudre non gelati

niseeservant a la fabrication des pou
dres sans fumee (p. ex. un melange de 

nitrocellulose et de nitroglycerine) avec 
au plus 70 parties en poids de matieres 
seches et au moins 30 parties en poids 
d'eau. 

30 "Les poudres LI la nitrocellulose gelati
nisees non poreuses et non poussiereu
ses et les poudres LI la nitrocellulose 
renfermant de la nitroglycerine non 
poussiereuses qui, les unes et les autres, 
d'apres les prescriptions du pays expe
diteur, entrent dans le 1 ergroupej voir 
aussi Appendice I, marg. 702. 

40 Les poudres iz. la nitrocellulose gelati
nisees poreuses, embalIees conforme
ment au marg. 25; voir aussi Appendice 
I, marg. 702. 

50 Les dechets de films de nitrocellulose 
laves et traites par ebullition, sous pres
sion, avec une teneur en caI}1phre d'au 
moins 2,p. 100j voir aussi Appendice I, 
marg.703. 

6° Le trinitrotoluol. 
70 L'hexanitrodiphenylamine et l'acide pi

crique. 
8° Les corps nitres organiques (voir aussi 

sous 15°): 
a) Les corps nitres organiques~ en reci

pients d'une contenance au plus 
egale a 500 g, groupes en coli s dont 
chacun ne doił pas coritenir plus de 
5 kg de corps nitres j voir aussi Ap
pendice I, marg. 704j 

b) La tetranitf omethylaniline, en em
ballages d'une contenance au plus 
egale a 25 k~ Chaque expedition ne 

doit pas peser, au total, plus de 300 
kgj voir aussi Appendice I, marg. 
705. 

Nota. Les corps nitres organiques liquides 
sont exclus du transport. _ 

90 Le tetranitrate de pentaeryhrite (ni
tropentaetythrite) finement crtistal
lise et uniformemenŁ humecte avec 



metylenotró;nitroamina drobnokrysta
liczna i równomiernie zwilżona 150/ci 
wody. Waga przesyłki nie powinna 
przewyższać 300 kg (patrz również 
pkt 16). 

, 10. Materiały wybuchowe amonowo ,- sale
trzane żelatynowe i nieżelatynowe; 

, patrz również Dodatek I, c. m. 706. 

11. Materiały wybuchowe podobne do pro
chu czarnego o następującym, składzie: 
mięszanina 70% dó 750f0 saletry sodo
wej (która najwyżej w czwartej części 
może być zastąpiona saletrą potasową), 
90f0 ' cło 1to/ó siarki i 10% do 15010 węgla 
kamiennego lub brunatnego; patrz rów
nież Dodatek I, c. m. 707. ', 
Grupa 2. Materiały wybuchowe doiJUszczone 

do przewozu tylko W przesyłkach wagono
'W)'ch (p. równie! c. m. 44): 

12. Prochy nitrocelulozowezżelatynowa
ne, porowate, opakowane według c. 
m. 33; patrz również Dodatek I, c. m. 
702. 

13. Prochy nitrocelulozowe zżelatynowa
ne i prochy nitrocelulozowe zawieraJ;ą
ce nitroglicerynę, nie naletące - tak 
pierwsze jak i drugie - według prze
pisów kraju iladania ' clo grupy 1 j 
patrz również Dodatek I, c. m. 702. 

14. Prochy nitrócelulozowe niezżelalyno
wane (tzw. prochy mieszane),' patrz 
również Dodatek I, c. m. 702. 

15. Nitrozwiązki organiczne w ilościach 
-większych niż podane w punkcie 8; 

a) rozpuszczalne w wodzie, jak tró;
nitrorezorcyna, 

b) nie rozpuszczalne w wodzie, jak 
czteronitrometyloanilina; 

do a) i b) patrz również Dodatek .I, c. 
m.705. 
Uwaga. Nitrozw'iązki organiczne w stanie 
płynnym są wyłączone .od przewozu. 

16. Czteroazotan pięcioerytrytu (nitropię
,cioerytryt) drobnokrystaliczny i rów
nómiernie zwilżony 30% wody, w ilo
ściach większych ' niż podane w punk
cie 9, i iró;mełylenotró;nitroamina 
drobnokrystaliczna i równomiernie 
zwilżona 15% wody, w ilościach więk
szych niż podane w punkcie 9. 

17. Chlorhydryna nitrowana (dwunitro
chlorhydryna) i chlorhydryna nitro
wana techniczna, w której zawartość 
'nitrogliceryny nie przewyższa SOfo. 

18. Dynamity i materiały wybuchowe po- ' 
-dobne do dynamitu,' patrz również Do-
datek I, c. m; 708. ' 

19. Materiały wybuchowe ch/oranowe i 
nadchlo,ranowe (miesza~iny chlora-

" 

30 p. 100 d'eau et la trimethylenetrini
froamine finement cristallisee et unifor
mement humectee ave c 15 p. 100 d'eau. 
Chaque expedition ne doit pas peser, au 
total, plus de 300 kg (voir aussi 
sous 16°). 

10° Les explosifs cI base de nitrate d' am
moniaque gelatineux ou non gela,ti~ 
neux; voir aussi Appendice I, marg. 
706. 

11° Les poudresde mineslentes analogues 
a la poudre noire ayant pour composi
tion centesimale: 70 a 75 de nitrate 
de soude (dont le quart au maximum 
peut etre remplace par du nitrate de 
potasse), 9 a 11 de soufre et 10 a 15 de 

houille ou de lignite; voir aussi Appen
dice I, marg. 707. 
2e groupe. Explosifs admis au transport seule

ment comme chargemenls complets (voir 
aussi marg. 44): 

12° Les poudres a la nitrocellulose gelatini
sees poreuses; emballees conforme
men t au marg. 33; voir aussi Appen<iice 
I, marg. 702. 

13° Les poudres cI la . 'nitrocellulosegelati
nisees et les poudres a la nitrocellulo
se renfermant de la nitro~lycerine qui, 

les unes et les autres, d'apres les pre
scriptions du pays expediteur, n'entrent 
pas dans le 1 er groupej voir aussi Ap
pendice I, marg. 702. 

14° Les poudres a la nitrocellulose non ge
latinisees (dites poudres melangees); 
voir aussi Appendice I, marg. 702. 

15° Les corps nitres organiques en quanti
tes plus fodes que celI es specifiees 
sous 8°: 
a) solubies dans l'eau, p. ex. la I trini

troresorcine, 
h) insolubles dans l' eau, p. ex. la te

tranitromethylaniline, 
pour a) et b) voir aussi Appendi-
ce I, marg. 705. . 

Nota. Les corps' nitres organiques liquides 
sont exclus du transport. 

16° Le tefranitrate de penfaeryfhrUe (nUro
pentaeryfhrite) finement cristallise et 
,!niformement humecte avec 30 p. 100 

d eau en quantites plus fortes que cel
les specifiees sorts 9° et la trimethylene
trinitroamine finement cristallisee et 
uniformement humectee avec 15 p. 100 
d'eau en quantites plus fortes que celles 
specifiees sous 9°. 

17° La chlorhydrine nitree (dinitrhch/or
hydrine) et la chlorhydrine nitree lech
nique dont la tenem en nitroglycerine 
ne depasse pas 5 p. 100. 

18° Les dynamites et explosifs analogues 
a la dynamźfe,' voir aussi Appendice I. 
marg. 708. 

19° Les explosils chlora/es et perchlorates, 
c'est-a-dire les melanges de, chlorates 
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nów lub nadchloranów alkalicznych 
lub ziem alkalicznych ze związkami 
bogatymi w węgiel); patrz również 
Dodatek I, c. m. 709. 

. 20. Proch czarny do celów wybuchowych 
(mieszanina saletry potasowej lub so
dowej, ' siarki i węgla drzewnego) ziar
nisty lub prasowany lub W postaci 
mączki; patrz również Dodatek I, c. 
m.710. 

21. Proch czarny strzelniczy; patrz rów
nież Dodatek I, c. m. 710. 

. 2. Pł'Zepisy o przewo·zie. 

A. Sztuki przesylkL 

1. Ogólne przepisy o opakowaniu. 

22 (1) Opakowanie powinno być tak 
zamknięte i tak szczelne, aby nic z jego 
zawartości nie mogło się prżedostawać 
na zewnątrz. Zabezpieczanie zamknięcia 
opakowania metalowymi taśmami lub dru
tem jest dozwolone tylko w wyraźnie 
wskazanych przypadkach. 

(2) Materiały, z których robione · jest 
opakowanie i jego zamknięcia,nie powin
ny ulegać działaniu zawartości, ani też 
tworzyĆ z nią szkodliwych związków. 

(3) Opakowanie oraz jego zamknięcia 
powinny być we wszystkich częściach tak 
mocne i trwałe, aby się nie rozluźniały pod
czas przewozu i odpowiadały z całą pew
nością normalnym jego wymaganiom. Cia
ła stałe powinny być w opakowaniu do
brze umocowane, tak samo jak opakowa
nie wewnętrzne w opakowaniu zewnętrz
nym. 

(4) Materiały wypełniające, ,służące 
do układania w nich przedmiotów, powin
IJ.y być dostosówane do właściwości za
wartości; powinny one ' zwłaszcza posia
dać właściwóści chłonne, jeśli zawartość 
jest. płynna lub może dawać płynne wypo
ceme. 

2. O p a k o w a n i e p o s z c z e g ó l n y c h m a-
t e r i a łów. . 

23 (1) Materiały wymienione w punk-
tach 1 i 2 powinny być zapakowane: 
a) w naczynia. drewniane lub nieprzema

kalne beczki z tektury; naczynia te 
i beczki powinny być wyłożone mate
riałem nie przepuszczającym wcho
dzących w skład ładunku płynów, albo 

b) w beczki żelazne, wewnątrz ocynko
wane lub wyołowione, albo 

c) naczynia z białej blachy, blachy cynko
wej lub aluminiowej, układane poje
dynczo lub po kilka w skrzyniach dre-
wnianych, . 

ou de perchlorates, alcaHns -ou alcali
no-terreux, avec des combinaisons ri
che s en carbone; voir aussi Appendice 
I, marg. 709 . 

200 La poudre nofre utilisee comme explo
sił composee de nitrate de potasse ou 
de nitrate de soude, desoufre et de 
charbon de bois, sous forme de poudre 

. en grains, de poudre comprimee ou de 
pulverin; voir aussi Appendice I, marg. 
710. 

210 La poudre noire utilisee pour le tir; 
voir aussi Appendice I, marg. 710. ' 

2. Conditions de transport. 

A. Colis. 

1. C o n d i tiu ns g e n e r a l e s d'e m b all a g e. 

22 (1) Les emballages seront 'fermes et 
etanches de maniere ci empecher toute 
deperdition du 'COI:!ten\!. La garantie de la 
fermeture des emballa:ges ci l'aide de ban
des ou de ms met~.lliqu~s n' est admise que 
dans les cas specialement mentłonnes. 

(2) Les matieres dont sont constitues 
les embaIlages et les fermetures ne doivent 
pas etrc attaquees par le contenu ni for
mer avec celui-d de combinaisons nuisi
bIes. 

(3) Les embalIages, y compris les fer
metures, doivent, en toutes parties, etre 
solides et forts de maniere ci exclure tout 
relachement en cours de route et ci repon
dre suremEmt aux exigences normales du 
transport. Le's matieres solides seront soli
dement aS~>tidetties dans lenrs emhallages, 
de me me que, les cas echeant, les embal
lages interieurs dans les embalIages ex
terieurs. 

(4) Les matieres de remplissage for
mant tampon seront adaptees aux pro
prietes du contenu; en parŁicnlier, elIes 
seront absorbantes lorsque . celui-ci est 
liquide ou peut laisser exsuder du liquiąe. 

2. E m b a 11 a g e d e m Ile t i e r e s i s o te e s. 

23 (1) Le's matieres des 10 et · 20 seront 
embalIees: 
aj dans des recipients en bois ou dans des 

tonneaux en carton impermeąble; ces 
recipients et - tonneaux seront munis 
interieuremenŁ d'un revetement imper
meable aux liqt!ides y contenus, ou 

b) daris des tonneaux en fer interieure
ment zingue ou plombe, ou 

eJ ' dans des recipien.ts en fer-blanc, en 
tole . de zi.nc ou d' aluminium, qui soiŁ 
seulsj soit en groupes, seroot assujettis, 
avec interposition de ma'tieres formant 
tampon, dans des caisses en boi,s. 

, 

.. ' 
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,(2) Nitrocelulo.za z dodatkiem ksyle
nu puwinna być pakowana tylko w naczy-

. . nia .metalowe. , 

24 

(3) Naczynia z metalu powinny być 
hermetycznie ' zamknięte, jednak powinny 

. ustępować pod słabym ciśnieniem we
wnętrznym. 

(4) Sztuka, '. zawierająca materiały 
wymienione w punkcie 1, ·nie powinna wa
żyć więcej niż 120 kg, a jeżeli chodzi o 
sztuki, które mogą być przetaczane, 
300 kg. Sztuka, zawierająca materiały 
wymienione w punkcie 2, nie powinna wa
żyć więcej niż 75 kg. 

(1) Materiały wymienione w punkcie 
3 nale;ży pakować: 

' a) w pudełka 'z tektury, z blachy białej 
. lub cynkowej, które powinny ustępo
wać pod słabym ciśnieniem wewnętrz-

. nym, albo w tore:eki parafinowane. 
Opakowanie to należy umieszczać po
jedyczo lub po kilkę. w skrzyniach dre
wnianych. Albo , 

b) bez uprzedniego opakowania w pudeł
ka lub torebki: 
1. w beczki z nieprzemakalnej -'tektu

ryj albo 
2. w naczynia drewniane wyłożone 

blachą cynkowąj albo 
3. w naczynia metalowe z wyjątkiem 

naczyń z blachy czarnej, które po
winny ustępować pod słabym ci-
śnieniem wewnętrznym. ·' ~ 

(2) Proch . w rurkach, laskach, nit
kach, wstęgach lub płytkach może być pa
~owitny w skrzynie drewniane, wyłożone 
tkanirlą lub papierem, parafinowanymi al
bo przeoliwionymi, bez uprzedniego pako
wania w pudełka lub w torebki. 

(3) Gwoździe, śruby i inny żelazny ma
teriał umacniający naczyń drewnianych, 
jak obręcze, taśmy itp. powinny być ocyn-
kowane. . 

(4) Sztuka przesyłki nie powinna wa
żyć więcej niż 120 kg. 

25 (1) Materiały wymienione w punkcie 
4 należy pakować: 
a) w pudełka z tektury lub oiałej blachy, 

które powinny ustępować pod słabym 
ciśnieniem wewnętrznym. .Jedno pu
dełko nie powinno zawierać więcej niż 
1 kg prochu i powinno być owinięte 
papierem. Tak opakowane towary na
leży umieszczać pojedynczo lub po kil
ka w naczyniach drewnianych. Albo 

b) w worki umieszczane w naczyniach 
drewnianych, wyłożonych blachą cyn

. ", kową, lub w naczyniach z blachy cyn
k.owej. Scianki n~qyń z blachy cyn
kowej powinny być wyłożone tekturą 

(2) La nitrocellulose additionnee de 
xylol ne sera emballee que dans des reci
pients metalhques . 

(3) Les recipients en metal seront 
hermetiquement fermes., mais ils doivent 
pouvoir ceder a une faible pres'sion in
terieure. 

(4) Un coli'!; ren:fermant des matieres 
d'u 1° ne doit pas peser plus de 120 kg et, 
lorsqu'i1 es,t susceptihle d'et're roule, pas 
phlts de 3()O kgj un colis rC11Ifermant des 
~atieres du 2° ne doit pas peser plus de 
75 kg. . , 

24(1) Les matie'res ,du 3° s,eron! .embal
Mes: 
a) dans des boites en carton, en fer-blanc 

. ou en to le de zinc, qui devront cooer 
a une faible ' . pression in terieure, ou 
dans des sachets paraffines. Ces embal
lages seront places soit seuls, s,O'it en 
groupes, dans des caisses en bols. Ou 

Ib) I$ans emballa,ge p,realaible en boites ou 
en sachets: 
1 ° dans des tonneaux en carton imper

meahlej ou 
' 2° dans des emballages en bois revetus 

interieurement de tole . de zincj ou 
'3° dans des recipienŁs en metal, ex

cepte la tole noire, qui devronŁ cćder 
a unc faible preSJsion interieure. 

. " 

(2) Si la poudre est en tuyaux, en 
baton!;, .en fils, en bandes ou en plaques, 
elle peut auss,i, sans emballage prealable 
en bO'ites Ollt en s,acheŁ&, etre renfermee 
dans des caisses en bois qui seront garnies 
interieurement d'un tissru ou papier paraf-

. fines ou htiiles. . 
. (3) Les clOll~, vis ou al1tres moyens 

de fixation en fer des emballages en bois, 
. tels ' que cercles, bańdes, etc" seront zin-
gue~ " 

(4) Un colis ne doit pas pes'er plus de 
120 kg. ' 

25 'li) Les matieres du 4° seront embal-
lees: \ 
a) dans des boites en carton ou en fer

blanc, qui d'evront ceder a tme faible 
pression interieure. Chaque boite ne 
doit-· pas renfermer plus de 1 kg de 
poudre et dO'it etre enveloppee dans 
du papier. Ces emballages seront pla
ces s.oit ~culs, soit en groupes, dans d.es 
emballages en bois" Ou . . 

b} dansdes sacs places dans dęs embal
lages en bois revetus interieuremznt de 
tole de zinc OUi dans des recipients en 
tole de zinc. Les parois des recipients 
en tole de zinc seront garnies interieu-

l 



- . 
lub mocnym papierem a dno i pokrywa 
drewnianą okładziną lub tekturą. 

(2) Sztuka przesyłki nie powinna wa
tyć więcej niż 7'5 kg. Sztuka przesyłki 
nie powinna zawierać więcej niż 25 kg 
prochu nitrocelulozowego w opakowaniu' 
przewidzianym pod a), i nie więcej niż 
30 kg tego materiału w opakowaniu, prze
widzianym pod. b). 

26 (1) Materiały wymienione w punkcie 
5 . nalęży pakować w worki papierowe, te 
zaś umieszczać pojedynczo lub po kilka 
w nieprzemakalnych beczkach tekturo
wych lub naczyniach z blachy cynkowej, 
których ścianki powinny być wyłożone 

. tekturą a dno i pokrywa drewnianĄ okła
dziną. 

(2) Sztuka przksyłki nie powinna wa
żyć więcej niż 75 kg i zawierać więcej niź 
30 kgodpadk6w filmów nitrocelulozo-

. wych. . 

27 (1) Trójnitrotoluen (pkt 6) należy pa-
kować w naczynia drewniane. Dla trójni
trotoluenu w stanie stałym . dozwala się 
również używać nieprzemakalnych be
czek tekturowych, a do trójnitrotoluenu 

. w stanie płynnym naczyń żelaznych. 
(2) ,Naczynia ~etalowe powinny być 

hermetycznie zamknięte, jednak powinny 
ustępować pod słabym ciśnieniem wewnę
trznym. 

(1) Sztuka przesyłki nie powinna wa
żyć więcej niż 120 kg, a jeśli chodzi o sztu
ki, które mogą być przetaczane, 300 kg. 

28 (1) Materiały wymienione w punkcie 
7 należy pakować w naczynia drewniane 
lub w nieprzemakalne beczki tekturowe. 

(2) Do opakowania kwasu -pikryno
wego nie woln·:> używać ołowiu ani ma
teriałów zawierających ołów (mieszanin 
lub związków). . 

(3) Sztuka przesyłki nie powinna wa
żyć więcej niż 120 kg. 

29 Materiały wymienione w punkcie 8 
należy pako'wać: 
a) nitrozwiązki organiczne (pkt 8 ' a): w 

naczynia szklane lub gliniane, które 
następnie układa się w naczyniach 
drewnianych. Sz:tuka przesyłki nie po
winna ważyć więcej niż 15 kg; 

b) czteronitrometyloanilinę (pkt 8 b): w 
ilościach nie większych niż 15 kg w to
rebki płócienne, które następnie umie
szcza się w drewnianych naczyniach. 
Sztuka przesyłki nie powinna ważyć 
więcej niż 35 kg. 

30 . (1) Materiały wymienione w punkcie 
9 powinny być pakowane w il05ciach nie 
większych niż 10 kg w torby z .tkaniny, 

'I'ement de carton, łe fond et Ie cou
vercIe seront garnis interieurement de 
d'isques en bois au de carton. 

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 
75 kg. II ne doit pas contenir plus de 25 kg 
de poudre a la nitrocellulose dans l'embal
lage prevu sous a) ni plus de 30 kg de cetle 
matiere dans l'emballage prevu sous b). 

26 (1) Les matieres du 5° seront emballee~ 
dans des sacs en papier places soit seuls, 
soił en groupe-s, dans des tonneaux en car
ton impermeable ou dans des recipienŁs en 
.tólede zinc dont les paroi! seront gamies 
interieurement de carton et dont le fond 
et le couvel'cle seront garnis intetieure
menl de disques en bois. 

(2) Un coli!: ne doit pas peser plus de 
75 kg. II ne doit pas contenir plus de 30 kg 
de cłechełs de fil1lłs de nitrocellulose. 

27 (1) Le triniłrotoluoI · (6°) sera emballe 
dan'8 des recipients en bois. Sont egale- . 
merit admis, pour le trinitrotoluol solide, 
. de. tooneauxen carton impermeable et, 
paul' le trinitrotoluol liqUide, des reci
pienis en fer. 

(2) Le'J recipients en metal seront 
hermetiquement fermes, Ipais ils doivent 
pouvoir ceder El une faIhle pression in- · 
terieure. . 

(3) Un coIis ne doit pas peser plus de 
120 kg et, lorsqu,'il est susceptible d'etre 
l"ouJle, pas plus de 300 .kg. 

' 28 (1) Les matieres du 7° ~eront embaI-
lees dans des redpienłsen bois ou dans 
·des tonneaux en carton inipent}eable. 

(2) Le plomh et les matieres conte
nant du plomb (melanges ou combinai
som:} ne doivent pas ~tre employes pour 
l'emballal!e de l'acide picrique. . 

f (3) Un C'oli~ ne doiŁ p.as peser plus de 
120 kg. 

29 Les matie·res du 8° seront emballees: 

a) les corps nitre! organiques (8° a): dans 
des recipients en verreOu en gres as
suąettis, avec inferposition de matieres 
formant tampon, dansde~ emballages 
en bois. Un colis ne doit pas peser plus 
de 15 kg; 

h) la tetranitromethylaniline (8° b): par 
quantites de 15 kg au plus dans des 
sachets en Łoile, pbces dans des emhal~ 
lages en bois. Un colis ne doił pas pe
ser plus de 35 kg. 

30 (1) Les matieres du 9° seront embaI-
lees par quantites de 10 kg au plus dans 
des sacheŁs en toile, places dans une boite 
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. '. które należy następnie umieszczać w pu
dełkach z nieprzemakalnej tektury lub w 
pudełka'ch z aluminium lub z białej bla
chy. Pudełka należy pakować, najwyżej 
cztery, do skrzyni drewnianej, wyłożonej 
tekturą falistą. Pudełka metalowe powin
ny być oddzielone od siebie osłoną z tek
tury falistej. Pokrywa skrzyni powinna 
być przyśrubowana. 

(2) Sztuka przesyłki nie powinna wa
żyć więcej niż 35 kg. 

31 (1) Materiały wymienione w punkcie 
10 powinny być w postaci nabojów w osło
nach papierowych. IN'aboje takie należy 
pakować do hermetycznie zamkniętych 
pudełek z blachy, te zaś umieszczać w na
czyniach drewnianych. 

(2) Naboje parafinowane, lub cerezy
nowane lub naboje w osłonach z parafino
wanego lub cerezynowanego papieru po
winny być również łączone w paczki 
przez owinięcie w papier. Naboje niepa
rafinowane lub niecerezynowane mogą 
również być łączone w paczki, ważące nie 
więcej niż 2,5 kg, pod warunkiem zabez
pieczenia paczek od dostępu powietrza 
warstwą cerezyny lub żywicy. Paczki na
leży umieszczać w ,naczyniach drewnia
nych. 

(3) Celem zabezpieczenia zamknięcia 
naczyń drewnianych można naczynia te 
obciągać dookoła metalowymi taśmami 
lub drutem. 

(4) Sztuka przesyłki nie powinna wa
żyć więcej niż 75 kg i zawierać więcej niż 
50 kg materiałów wyb\lchowych. 

32 (1) Materiały -wymienione w punkcie 
11, sprasowane w słupki, należy' zawijać 
w mocny papierj jeden rulon nie powinien 
ważyć więcej niż 300 . g, Rulony należy 
zapakować w naczynia drewniane wyło
żone mocnym papierem. 

(2) Materiały wybuchowe podobne 
do prochu czarnego należy pakować w 
w ilościach nie przewyższających 2,5 kg 
w mocne torebki papierowe, te zaś umie
szczać w skrzynkach· z tektury, które na
,stępnie należy zapakować do naczyń dre
wnianych. 

(3) W naczyniach drewnianych nie 
powinno być gwoździ, śrub lub innego że
laznego materiału umacniającego. 

(4) Sztuka przesyłki nie powinna wa
żyć więcej niż 75 kg i zawierać więcej niż 
50 kg materiału wybuchowego. 

33 (1) Materiały wymienione w punk-
tach 12, 13 i 14 powinny być pakowane w 
nieprzemakalne beczki tekturowe lub w 
naczynia z drewna lubmeŁalu, z wyjąt
kiem czarnej blachy. Gwoździe, śruby lub 
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en carłon impermeable oudans un.e boite 
en aluminiwm ou en fer-blanc. Quatre 
boites au ulus seront emballee's danś une 
caisse enhois garnie interieurement de 
carton ondule. Les boites en metal seront 
is-olees les unes des autres au moyen d'une 
enveloprpe en carton ondule. Le couvercle 
de lacaisse sera fixe au moyen de vis. 

,(2) Un colis ne doił pas pe'ser plus de 
35 kg. 

31 (1) Les matieres du 10° seronł encar-
touchees dans de,s douiHes en papier. Les 
cartouches seront embaUees dans des 
boites en tole hermetiquement fermees, 
qui seront placees dans des emballages en 
bois. . 

(2) Les ca'rłouches łrempees dam de 
la paraJffine ou d/e la cen~lSine eł les car
touches dans des douJlrles en papier paraf
fine ou ceresine, peuvent egalement etre 
reunies en paquets par une enveloppe en 
papier. Les cartouches non paraffinees ou 
non ceresinees, jnsqu'a concurrence d'un 
poids total de 2,5 kg au plus, peuvent ega
lementeŁre reunies en paquets:, a condi
tion que ces derniers soient mis a l'abri 
de l'air par une couche de cerl~sineotl de 
resine. Les paquets seront place s dans, des 
emballages, en bois. 

,(3) II es! permis d' assurer la fermełure 
des emballages en bois a l'aide de bandes 
ou de fi1s metalliques enroules et tendus 
aUlłour de ceux-ci. 

(4) Un colis ne doit pas peser plus de 
75 k!l. II ne doit pas contenir plus de 50 kg 
d' explosifs. 

32 (1) Les 'małieres du 11°, comprimees 
enpetits blocs, seront enroulees dans du 
papier resisłantj chaque rouleau ne doit 
pas peser plus de 300 g. Les roU'leaux se
ront renfermes dans des emballages en 
bOls, gamis interieuremcnt de papier re
sistant. 

(2) Les; poudresde mines lenŁes ana
logu,es a la poudre noire, granulees, s,eront 
cmballees par quantiłes de 2,5 kg au plus 
dans de forłs sachets en papier, places 
dans des caisses en carton renfermees 
da-ns des embalIages en bois. 

(3) Les embalIages en bois ne doivent 
pas etfe munis de clous, vis ou autre's 
moyens de fixałion en fer. 

(4) Un colis ne doił pas peser plus de 
75 kg. II ne doił pas conŁenir plus de 50 kg 
d' explosifs. 

33 (1) Les matieres des 12°, 13° et 14° se-
ront embaIlees dans des tonneaux en car
ton impermeable, ou d'anrs des emballages 
en bois ou en metal, excerpte la to le no,ire. 
Les clous, vis o~ autres moyens de fixation 

I 
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"' inny żelazny materiał umacniający, jak 
obręcze, taśIl1Y itp. powinny być ocynko
wane. Naczynia metalowe powinny ustę
pować pod słabym ciśnieniem wewnętrz
nym. 

(2) Sztuka przesyłki nie powinna wa
żyć więcej niż 100 kg. 

(1) Materiały wymienione w punkcie 
15 należy pakować: 
al rozpuszczalne w wodzie: w naczynia 

ze stali nierdzewnej, lub z innego od
powiedniego materiału. Nitrozwiązki 
powinny być równomiernie zwilżone 
taką ilością wody, aby przez cały czas 
przewozu ' zawartość wody nie spadła 
poniżej 250/ó. Zamknięcie naczyń po
winno przy nagrzaniu ustępować pod 
słabym ciśnieniem wewnętrznym. iN"a
czynia te, z wyjątkiem naczyń z nie
rdzewnej stali, należy układać w na
czyniach drewnianych; 

b) nie rozpuszczalne w wodzie: w iloś
ciach nie większych niż 15 kg -
w worki z tkaniny, umieszczane w na
czyniach drewnianych. 
(2) Sztuka przesyłki nie powinna wa

żyć więcej niż 75 kg i zawierać więcej nii 
25 kg nitrozwiązków rozpuszczalnych w 
wodzie względnie 50 kg nitrozwiązków nie
rozpuszczalnych w wodzie. 

35' , (1) Materiały wymienione w punk-
cie 16 powinny być w ilościach nie więk
szych niż 10 kg zapakowane w worki płó
cienne, te zaś umieszc,zone w pudełkach 
z nieprzemakalnej tektury lub w pus'zkach 
z białej blachy lub z aluminium. Pudełka 
lub puszki należy pakować, najwyżej po 
cztery, do skrzyni drewnianej, wyłożonej 
falistą tekturą. Puszki metalowe powinny 
być od sie'bie oddzielone osłoną z tektury 
falistej. Pokrywa skrzyni powinna być 
przyśrubowana. 

(2) Sztuka przesyłki , nie powinna wa
żyć więcej niż 75 kg .. 

36 (1) Materiały wymienione w punk-
cie 17 należy pakować w nac'zynia meta
lowe, napełniając je tylko do 9/10 ich po
jemności, przy 'czym nie powinny one za
wierać więcej niż 25 kg chlorhydryny ni
trowanej. Naczynie metalowe należy uło
żyć w opakowaniu drewnianym w ten spo
sób, aby między naczyniem metalowym 
a opakowaniem z drzewa pozostawało ze 
wszystkich stron co najmniej 10 cm wol
nego m~ej-sca, które należy wypełnić ma
teriałem wypełniającym. 

(2) Sztuka przesyłki nie powinna wa
żyć więcej niż 75 kg. 

I 
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en fer, tel s que cercles, bandes, etc., se
ront zingt~ćs. Les redpients en metal doi
vent pouvoir ceder a une faible pression 
interieure. 

(2) Un c:olis ne doit pas peser plus de 
100 kg. 

34 (1) Les maJiI~res du 15° seront em-
balIees: 
a) si elIes sonl solUlbles dans l' eau: dans 

des recipients en acier ' non sujet a la 
r-ouille ouen une autre matiE~re appro
priee. Les corps nitrh seront hu
mectes de maniere uniforme avec assez 
d"eau pour que, pendant toute la dluree 
du transport, la teneur en eaune 
s'abaisse pas au-dessous de 25 p. 100. 
La fermetu)1"e des recipients doit pou
voir ceder par echauffement 'a une 
faihle preS'S-ion interieure. Les reci
pienŁs, excepte ceux en acier non sujet 
a la rouiIle, seront asswjetŁis, avec inter
position de matieres formant tampon, 
dans des embalIa.ges en bois; , 

h) si eUes sont insoluhh~s dans l' eau: par 
quantites de 15 kg au plus dans des 
sachets en toiłe, places dans des em
ballages en bOlis. 

(2) Un coHs ne doit p~ peseT plus 'de 
75 kg. II ne doit pas conŁenir plUiS de 25 kg 
de corps nitres solUlbles dans 1'eau ni plus 
de 50 kg de corps nitres insolubles dans 
l'eau. 

35 (1) Les matieres cłu 16° seront em-
ballees par quantites de 10 kg au plus dans 
des sachets en toiłe, places dans une boite 
en carton impermeable au dans une boite 
en aluminium ()U en fer-,blanc. Qua.tre 

I boites au plus seront emhallees dans une 
caisse en bois, l!aTnie inteńeurement de 
carton onduIe. Les hoites en metal seront 
isolees les unes des autres au moyen 
d"une enveloppe en carton ondule. Le 
couvercle de la cai.sse sera fiie au moyen 
de vis. 

'(2) Un colis ne doit pas peSle1' pluiS de 
75 kg. 

36 (1) Les matieres du 17° seront em-
ballees dans des recipients en metal qui 
ne seront remplis que jusqu'a concurrence 
des 9110 de leur capacite et ne contien
dront au plus que 25 kg dle chlorhydrine 
nitr~e. Chaque recipient sera a'ssujetŁi, 
avec interposition de matieres formant 
tampon, dans un emballage en bois de 
mani~'re qu'il existe partauŁ, entre le re
cipienŁ et l'emballage en bois, un inŁervalle 
de 10 cm au moins hourre de matieres de 
remplissage. 

(2) Un oolis ne doiŁ pas peser plus de 
75 k~. 

• 



37 (1) Materiały wymienione w punk-
cie 18 powinny być w postaci nabojów 
w osłohach z papieru parafinowanego . lub 
cerezynowanego, z pergaminu lub z innego 
odpowiedniego papieru. Naboje powinny 
być łączone w paczki przez · owinięcie pa
pierem lub, bez takiego owinięcia, ukła
dane w pudełkach tekturowych. Paczki 
lub pudełka tekturowe należy następnie 
umieszczać w naczyniach drewnianych, 
których . zamknięcie może być .zabezpie
czone obciągniętymi dookoła nich meta
lowymi taśmami lub drutem. 

. (2) Sztuka przesyłki nie pow~nna wa-
żyć więcej niż 35 kg. 

38 (1) Materiały wymienione w punk-
cie 19 powinny być w postaci nabojów 
w osłonie papierowej. Naboje, nie pociąg
nięte warstwą parafiny lub cerezyny, na
leży owinąć parafinowanym lub cerezyno
wanym papierem oraz łączyć przez owi
nięcię papierem w paczki, ważące nie wię
cej niż '2,5 kg. Paczki te układa się w na
czyniach drewnianych, których zamknię
cie może być zabezpieczone obciągniętyn.li 
dooko.ła nich metalowymi taśmami lub 
drutem. 

(2) Sztuka przesyłki nie powinna wa
żyć więcej niż 35 kg. 

39 (1) Materiały wymienione w punk-
cie 20 należy . w ilościach najwyżej po 
2,5 kg pakować w torebki lub tutki, które 
umieszcza się następnie w pudełkach bla
szanych lub tekturowych. .Pudełka te 
układa się w naczyniach drewnianych, 
w których nie powinno ,być gwoździ, śrub 
lub innego żelaznego materiału umacnia
jącego. Pudełka blaszane powinny u.stę
pować pod słabym ciśnieniem wewnętrz-
nym. . . 

(2) Sztuka przesyłki nie powinna wa
żyć więcej niż 35 kg i zawierać więcej niż 
25 kg prochu czarnego. 

40 (1) !Materiały wymienione w punk-
cie 21 powinny być pakowane do worków, 
które umieszcza się w beczkach lub skrzy
niach. Proch pryzmatyczny w oddzielnych 
kawałkach powinien być umieszczony w 
naczyniach drewnianych, wyłożonych ela
stycznym materiałem; w naczyniach tych 
nie powinno być gwoździ, śrub IU'b innego 

. żelaznego materiału umacniającego. 
(2) Sztuka przesyłki nie powinna wa

żyć więcej niż 100 kg. 

3. P a k o w a n i e r a z e m. 

41 Materiały, ilości i opakowania wy-
mienione w jednym punkcie c. m. 21 nie 
mogą być łączone w jedną sztukę prze
.yłki ' ani z . materiałami zgrupowanymi 
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37 (1) Les matieres du 18° seront encar-
touchees dansdcs d.ouilles en papier pa
raffine au cen!sine, en .parchemin au en 
papier egalement a;pproprie. Les cartou
ches doivent etre reunies en paquets par 

. une enveloppe en papier ou etre, sans 
enveloppe en papier, assujetties,ave'c in
terposition de matieres formant tampon, 
dans des eaisseE. en carton. Les paquets 
ou caisses en cą.rton seront places dans 
des emballages en bois, dont la fermeture 
peut etre a-ssuree a l'ai<le de bandes ou 
de HIs metalliques enroules et tendus 
autour de ceu,x-ci. 

(2) Un colis ne doit pas .peser .plus de 
35 kg. 

38 (1) Les matieres du 190 seront encar-
touchees dans des douilles en papier. Les 
cartouches non paraffinees -00 non cen~
sinees seront d'a.bord enroulees dans du 
papier paraHine ou ceresine. Elles seront 
reunies, au m.oyen d'une enveloppe en 
papier, en paquets de 2,5 kg au plus, qui 
seront assujetŁis, avec in-terposition de 
matieres formant tampon, dans des em; 
ballages en boi s , oont la fermeture peut 
etre a&suree a l'aide de bandes .ou de fils 
metalliques enroulćs et tendus autour de 
ceux-ci. 

(2) Un colis ne doit pas peser plus .de 
35 kg. 

39 (1) Les matieres du 200 seront em-
ballees par 2,5 kg ąu !>lus dans des sachets 
ou dans des cornets, places <lans des boHe!ł 
en t6le au en carton. Celles-ci seront 
a'Ssujetties, avec inŁerpositiori de matieres 
formant tampon, dans des emballages eh 
bois, qui ne doivent pas etre munls- de 
dous, vis ou a111tres moyens de fixation en 
ler. Les boites en tole doivent pouvoir 

. cedler a une fa~ble preslslon interieure. 

. (2) Un colis ne doit pas peser plus de 
35 kg. 11 ne doit pas contenir plus de 25 kg 
de poudrenoire. 

40 (1) Les matieres ' du 210 seront ren-
fermees dans des saes eux-memes place s 
dans- des tonneaux ou dans des caisses. 
La poudire prismatique par ' parties isolees 
sera emhallee dans des recipients en bois 
garnis inMrieull"ement d'une matiere ela
stique, lesquels ne doivent pltS etre murus 
de clous, vis ou autres movens de fixation 
en fer. 

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 
100 kg. 

3. E m b a 11 a g e e n c o m m u n. 

41 Les matieres, quruntites et embalIage3 
de maHeres denommes sous .un chiffre du 
marg. 21 ne pellvent Hre reunis dans un 
meme colis ni avec des matieres groupees 



w jednym i tym samym punkcie pod inną 
nazwą lub w innym punkcie tej c. m., ani 
ż materiałami lub przedmiotami należący
mi do innych klas, ani też z innymi towa
rami. 

Uwaga. Sztuka pl'zesyłki' wymieniona w 
punkcie 8 al może zawierać nitrozwiązki or
ganiczne różnego rodzaju i , różnej nazwy. 

4. Napisy i nalepki ostrzegawcze na 
sztukach przesyłkL 

42 (1) Na sztukach przesyłki, zawierają-
cych kwas pikrynowy (pkt 7), powinien 

' znajdować się wyraźny i nie dający się 
wytrzeć napis czerwonym kolorem: "Kwas 
pikrynowy" ; 

(2) Napis ten powinien być sporzą
dzony w języku urzędowym kraju nada
nia, a oprócz tego w języku francuskim, 
niemieckim lub włoskim, jeżeli taryfy mię
dzynarodowe lub osobne umowy, zawarte 
między zarządami kolejowymi, ,nie stano-
wią inaczej. ' 

43 Należy zaopatrywać w ~alepki ostrze-
gawcze (patrz Dodatek III): 
a) sztuki przesyłki, zawierające mate

riały wybuchowe grupy 1 (pkt l ' do 
11), w nalepki według wzoru Nr 1 j 
oprócz tego na nalepkach sztuk, za
wierających materiały wymienione w 
punktach Sb) i 9, powinna być umie
szczona wzmianka w czerwonym kolo-
rze "Tylko 300 kg"; , 

b) sztuki przesyłki, zawierające materia
ły wybuchowe grupy 2 (pkt 12 do 21), 
w nalepki według wzoru Nr 2. 

B. Sposób nadawania, o,raniczenia w przyjmowa
niu do przewozu. 

44 (1) Materiały wymienione w punk-
tach 7, S i 11 można nadawać jako prze
syłki pośpieszne ' tylko w przesyłkach wa
gonowych. Materiały wymienione w punk
tach 12 do 21 nie mogą być w ogóle wy
słane jako przesyłki pośpiesznej można je 
nadawać tylko jako przesyłki zwyczajne 
wagonowe. 
, (2) Materiały klasy la nie mogą być 

, wysyłane z żądaniem "Zostawić na stacji". 

C. Wz~ianki w liście przewozowym. 

45 (1) Nazwa towaru w liście przewozo-
wym powinna odpowiadać nazwie wydru
kowanej kursywą pod c. m. 21 i powinna 
być otoczona ramką: 
a) pojedynczą czerwoną, jeśli chodzi o 

materiały wybuchowe grupy 1 (pkt 1 
do 11) j , 

b) podwójną czerwoną, jeśli chodzi o ma
teriały wybuchowe grupy 2 (pkt 12 
do 21). 

(2) Przesyłając materiały klasy la, na
dawca powinien zaświadćzyć w liście 
przewozowym: "W.laściwości i ~pakowani~ 
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sous le me me chiffre avec une autre de
nomination ou sous un autre chiffre de ce 
marg., ni avec des matieres ou objeŁs 
appa.rtenant a d"autres ci ass es·, ni avec 
d'autres marchanruses. 

Nota. Les colis desigries au 8° al peuvent 
contenir des corps nitres organiques de com
position et denomination differentes. 

4. I n s c r i p t i o n s e t e t i q u e t t e s d e d a n
g e r s u r I e s c o I i s. 

42' (1) Les colis '1"enfermant de l'aci&e 
picrique (7°) porteront l'inscription en 

caracteres rou/ges clairs et indelebiles: 
"Add e pkrique". 

(2) L'inscriptioiIJJ sera redig'ee dans une 
langue officielle dfu pays expediteur et en 
outre en franc;:ais, en allemand ou en 
italien, a moins que lesl tarifs intematio
naux , ou des accords speciaux conclus 
entre les administra:tions ferroviaires n'en 
d~sposent autreme'nt. 

43 Seront munis d'etiquiCttes de danger 
(voir Append'ice III): 
aj les coIis contenant des explosifs du l-er 

grorupe (1° a 11°), etiquettes conformes 
aumoclele No 1 j en outre pour les colis 
contenant des matieres des 8° b) et C)O 
doit etre apposee en rouge sur les eti
quettes la mention: "Seulemenł 300 kg"; 

b) les colis contenant des explosifs du 2-e 
groupe (120 a 21°), etiquettes conformes 
au modele No 2. 

B. Mode d'eDvoi, restrictions d;expeditioD. 

44 (1) Les ' matieres des 70, 8° et 110 ne 
sont admises en grand e vitesse qu'en char
gements complets. Les matieres des 12° 
a21 ° sont exc1ues des transports en grande 
vitessej elles ne sont admises en petite vi
tesse qu' en chargementscomplets. 

(2) Les maueres de la ' classe I a ne 
doivent pas etre adressees gar e restante. 

C. Mentions dans lą leUre de voiłure. 

45 (1) La designation de la marchandise 
dans la leUre de voiture doit etre coilforme 
a la denomination imprimee en caracteres 
italiques au marg. 21 et doit etre encadree: 
a) une loi5 en rouge pour les explosifs du 

l-er groupe (1° a 11"); 

h) deux tois en rouge pour les explosifs du 
2-e groupe (12° a 21°). 

(2) Pour les matieres de la classe I a, 
l' expediteur doit certifier dans la lettre de 
voiture: "La natur e. et l' emballa~e so'nt eon-



odpowiadają przepisom Załącznika I do 
KMT" .. 

(3) Przy przesyłaniu materiałów wy
buchowych grupy 2, należy wskazywać 
w liście przewozowym, oprócz znaków 
i numerów, ilości i rodzaju naczyń, rów
nież wagę każdej sztuki przesyłki. 

D. $rodki przewozowe. 

t. P r z e p i s y d ° t Y c z .. c e wag ° n ó w i ł a
dowania. 

46 (1) Do przewozu materiałów klasy la 
należy używać wagonów ' krytych. · . 

(2) Do przewozu materiałów grupy 2 
(pkt 12 do 21) mogą być używane tylko 
wagony kryte ze sprężynowymi zderz~ka
mi i sprzęgłami, mocnym i trwałym da
chem, bez szpar, z dobrze, zamykającymi 

.. się drzwiami i oknami .. (otworami prze-
. . wietrznymi) i możliwie bez urządzeń ha

mulcowych. ,Wewnątrz wagonu nie powin
no być żadnych wystających przedmiotów 
z żelaza, nie stanowiących konstrukcyj,.. 
nych części wagonu. Drzwi i okna (otwory 
powietrzne) wagonów powinny być zawsze 
zamknięte. . . . . . 

(3) Do przewozu kwasu pikrynowego 
(pkt 7) nie należy używać wagonów, wy
łożonych ani krytych ołowiem. 

(4) Co do , używania wagonów z urzą
dzeniami elektrycznymi patrz Dodatek II. 

47 (1) Materiały wymienione w punk-
.. tach Sb) i 9 mogą być ładowane do jed

nego wągonu jako przesyłki drobne, jeśli 
ich waga ogólna nie przewyższ.a · 300 kg. 
Skutkiem tego kolej może ograniczyć ich 
przyjmowanie do przewozu, 

. (2) Sztuki przesyłki z materiałami wy-
buchowymi grupy 2 (pkt 12 do 21) należy 
układać ,i{ wagonach w taki sposób, aby 
były zabezpieczone od wszelkiego tarcia, 
p.odrzucania, uderzania, przewracania 
i spadku. Beczki należy tak układać, aby 
ich osie były równoległe do bocznych 
ścian wagonu, i zabezpieczyć 'je od prze
taczania drewnianymi podkładkami okry
tymi ~rubym i miękkim . przykryciem. 

2. Napi .sy i 'nalepki ostrzegawcze 
n a w a il ° n a c h (patrz Dodatek III). 

48 Po obu stronach wagonu, do którego 
~aładowano sztuki zaopatrzone w nalepki 
według wzoru iN"r 1 lub 2 (c. m. 43)"należy 
również umieścić nalepki tego samego 
wzoru. 

E. Zakaz ładowania razem. 

.9 (1) Materiałów klasy la nie należy ła-
dować do tego samego wagonu razem: 

al z hukami sygnałowymi klasy Ih, punkt 
3 (c. m. 61); 

lormes aux prescriptions d e l' Annexe I ci la 
C/M". 

(3) Pour les explosifs du 2-e groupe, 
les lettres de voiture porteront l'indication 
. du poids de chaque colis, outre celles des 
marqmis et numeros, du nombre et de 
l' espece des emballages. 

D. Materiel de transport. 
1. CondiHons relatives au:Jt wllgons 

et au charilem 'ent. 

,46 (1) Les matieres de la clasJe I a se-
rOI;1t chargees dans des wagons couverts. 

(2) Ne doivent etre employes pour les 
explosifs du 2-e groupe (12° ci 21°) que des 
wagons couverts pourvus ~rappareils de 

. choc et de traction ci ressorts, ci toiture so
lide et sure, ne presentarit pas de fissures, 
munis de portes et de volets (vantaux) fer

. mant bien et depourvus, si possible, d'ap-
pareils de freinage. On d0it eviter qu'il sub-

, sisŁe, en saillie, ci l'interieur des wagon s des 
objets en fer qui ne seraient pal des ele
ments constructifs du wagon. Les portes et 
les volets (vanŁaux) des wagons doivent 
toujours et re lenus fermes. 

(3) Les wagons dont les parois ~Ollt 
revetues de plomb ou dont la toiture est 
recouverte de plomb ne doivent pas etre 
employes pour le transport de l'acide 
picrique (70). . 

(4) Pour l'utilisation des wagons munis 
d'installatioos electriques, voir Appendi
ce II. 

47 (1) Peuvent etre charg~s dans un wa-
gon comme expeditions partielles, les en
vois de matieres des 8° h) et 90 qui au to
tal ne pesent pas plus de 300 kg. Le che:' 
min de fer peut limiter l'acceptation au 
transport en consequence. 

(2) Les coHs renfennan t des explosifs 
. du .2-e itroupe (12° a 21°)seront arrimes 

dans les wagons de maniere qu'ils soient 
garantis contre tout frottement, calrot, 
heurt, renversement et chute. Les tonneaux . 
aetbnt eouches, leur axe longitudinal dans 
te leni de la longueur du wagon, et garan
tl, fOIltre tout mouvement lateral, par des 
cales en bois placees sous des couvertures 
,epaisses et souples. 

2. I n s c r i p t i ° n s e t e t iq u e t t e s d e d a n
g e r s u r l e s wag c n s (veir Appendice nI). 

48 Les wagons dans lesquels sont char-
ges des colis munis d' etiquettes conformes 
aux modetes N-os ·1 ou 2 (marg. 43) por
teront les memes etiqueites sur leurs deux 
cofes. ' 

E. Int.erdicUons de char~e~ent en ,ommun. 

49 (1) Les matieres de la classe I a ne 
doivent pas eŁre chargees en commun dans 
le meme wagon: . 
a) avec les pieccs d'artifice pour signaux 

(3°) de la clas.se I b (mar~. 61) ; 
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b) z zapałami o znacznej sile wybuchowej 
klasy Ib, punkt 5 (c. m. 61); 

c) z lontami detonującymi momentalnymi 
klasy Ib, punkt 7 (c. m. 61); 

d) z torpedami wiertniczymi klasy Ib, 
punkt 13 (c. m. 61) i 

e) z amunicją klasy Ib, punkt 14 (c. m. 61). 

(2) Materiały wybuchowe grupy 2 
(pkt 12 do 21) nie powinny być również 
ładowane do tego samego wagonu razem 
z cieczami palnymi klasy lIla, wymienio
nymi w punktach 1 i 2 (c. m. 301). 

. (3) Ołowiu i materiałów zawierają
cych ołów (jego mieszanin i związków) nie 
wolno ładować do tego samego wagonu 
razem z kwasem pikrynowym. 

50 Na przesyłki, które nie mogą być ła-
dowane razem do tego samego wagonu, 
powinny być sporządzone oddzielne listy 
przewozowe (art. 6, § 9 ust. 2 KMT). 

F. Próżne opakowanie. Inne przepisy. 

51 Nie ma przepisów. 

5~9 

Ib. :\MUNICJA. 

1. [Wyszczególnienie ,przedmiotów. 

60 Spośród przedmiotów okteślonycn 
w tytule klasy Ib dopuszcza się do prze
wozu tylko przedmioty wymienione pod 
c. m. 61, i to tylko na warunkach przewi
dzianych pod c. m. 61 do 85. Przedmioty 
te uważa się wskutek tego za przedmioty 
Załącznika L 

Uwaga. Próżne opakowanie po przedmiotach 
klasy I b nie jest w myśl art. 3 KMT uważane 
za materiał zagrażający wybuchem i wskutek 
tego nie podlega przepisom Załącznika I. 

61 -1. Lonty bez spłonek: 
a) lonty szybkopalne(1onty o grubej 

plecionej pochewce i o rdzeniu du
żej średnicy z prochu czarllego lub 
o rdzeniu z nitrowanych nici ba
wełnianych) j co się tyczy lontów 
wolnopalnych patrz klasę Ic, pkt 3 
(c. m. 101) j 

b) lonty detonujące (pobudzające) o 
cienkościennej powłoce metalowej 
małego przekroju i o rdzeniu z ma
teriału wybuchowego, patrz rów
nież Dodatek I, c. m. 711; 

c) lonty detonujące (pobudzające) w 
postaci tkanych sznurów małego 
przekroju i o rdzeniu z materiału 
wybuchowego; patrz również Do
datek I, c. m. 712. 

Co S1ę tyczy lontów detonujących 
mome,ntalnycb patrz punkt 7. ' 

i:~~~., :-' 

b) avec les amorces detoni~1~;>f5°r~ ~e la 
classe -I b (marg. 61); . ' - , ' , . 

c) avec les meches detonantesiii:stanfanees 
(70) de la classe I b (maig. '61) i 

d) avec les torpilles de forag.:: (13°) de la 
elasse' I b (marg. 61) et 

e) avec les munitions du 14° de la classe 
I b (marg 61). 

(2) Lesexplosifs du 2-e groupe (120 

a 21°) 'Ile doivent pas non plus etre charge s 
en commun dans le me me wagon avec les 
liquides combustibles des 1 ° et 2° de la . 
classe III a (marg. 301). 

(3) 11 est interdit de charger dans le 
meme wagon du plomb ou des matieres 
contenant du plomb (melanges ou conibi
naisons) en commun avec de l'acide pi
crique (7°). 

50 Des leUres de voiture distirtcŁes 
doivent etre etablies pour les envois qui ne 
peuvent pas etre charge s en commun .dans 
le meme wagon (art. 6 § 9 al. 2 de la CIM). 

F. Emballages vides. Autres prescriptioDS. 

51 Pas de prescript1ons. 

52-59. 

I D. MUNITIONS. 

1. Enumel18,tion des objets. 

60 - Parmi les objets entrant dans la de-
finition de la classe I b ne sont admis au 
transport que cet.1x enumeres au marg. 61, 
ceci sous reserve des conditions prevues 
aux marg. 61 a 85.11s sont des lors des 
objets ,de l'Annexe I. 

> 

Nota. Les emballages vides ayantrenferme 
des objets de la classe I b ne sont pas con
sideres comme sujets fi l'explosionau sens de 
l'art. 3 de la CIM et, des lors. ne sont pas 
soumis aux prescriptions de l'Annexe 1. 

61 -1° Les meches non amorcees: 
a) les meches a combustion rap ide 

(meches consistant en un boyau 
epais a ame de poudre noire de 
grande section ou a ame de fi1s de 
coton nitre) j quant aux meches a 
eombustion lente, voir a la classe 
I c, 3° (marg. 101) j 

b) les cordeaux detonants sous forme 
de tubes metalliques a parois min
ces de faible section a ame remplie 
d'une matiere explosivej voir aussi 
Appendice I, marg. 711 j 

c) les cordeaux detonants sous forme 
de cordeaux tisses de faible sec
tion a ame remplie d'une matiere 
explosivej voir aussi Appendice I, 
marg. 712. 

Quant aux meches detonantes instan
tanees, voirsous 7°, 
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2, Zapały o nieznacznej sile wybuchowej 
(zapały, które nie działają krusząco 
ani za pomocą spłonek detonujących, 
ani innych urządzeń): 
a) spłonki zapalające (kapiszony) do 

broni palnej i do amunicji; 
. b) próżne łuski ze spłonkami zapala

jącymi (kapiszonami) do broni 
palnej wszelkich kalibrów, ' jak . 
również prozne łuski bocznego 
ognia z masą zapałową do broni 
małych kalibrów; 

c) zapłonniki rurkowe, zapłonniki 
srubowe i inne podobne zapały 
o nieznacznym ładunku (prochu 
czarnego lub innego materiału Wy
buchowego) I działające wskutek 
tarcia, uderzenia lub pod wpływem 
elektryczności j 

d) zapalniki o nieznacznej sile wy
buchowej do granatów ręcznych 
(ź trzonami lub bez), spłonki pro
chowe do amunicji ćwiczebnej (jak 
do ćwiczebnych granatów ręcznych 
trzonowych); 

e) zapalniki do pocisków nie zawiera
jące urządzeń. detonujących (jak 
spłonek detonujących), środki za
palcze do ' zapa[;zików pociskowych. 

3. Huki sygnałowe: 
a) duże huki (strzały) armatnie, za

wierające nie więcej niż 350 g pro
chu czarnego ziarnistego lub 125 g 
prochu bezdymnego lub masy wy
buchowej nie więcej niebezpiecznej 
niż pył aluminiowy z nadchloranem 
potasuj 

b) ostrzegawcze petardy kolejowe. 
Co się tyczy małych huków (strza
łów) armatnich, zawierających naj
wyżej 75 g prochu ziarnistego, uży
wanych jako ognie sztuczne, patrz 
klasę lc, punkt 23 (c. m. 101). 

4. Naboje do ręcznej broni palnej, a mia
nowicie: 
a) naboje o łuskach w całości lub 

w części metalowych; 

b) naboje centralnego ognia o łuskach 
tekturowych; I 

e) naboje wytwarzające silnie draż
niące gazy, parę lub mgłę (jak na
boje drażniące. i łzawiące); 

d) amunicja do flower:ów: z kulkami, 
ze śrutem, bez kulek i bez śrutu. 

5. Zapały o znacznej sile wybuchowej: 
a) spłonki detonujące z opóźniaczami 

lub bez; 
hl spłonki detonujące z i.zapalnikaml 

(zapłonnikami) elekt~ycznymi z 

2° Les amorces non detonantes (amorce s 
qui ne produisent d'effet brisant ni a 
I'aide de detonateurs, ni par d'autres 
moyens) : 
a} les capsules pour armes a leu et 

pour munitions; 
b) les douitles vides avec capsules 

pour armes ci feu de tous ealibres, 
y compris les douilles vides de car
touches dites a leu de bord avec 
capsules pour les petits calibres; 

c) les etoupilles, vis-amorces et autres 
amorces similaires renfermant une 
laible charge (poudre norre ou 
autres explosifs), actionnees par ' 
friction, par percussion ou par l' e
lectricite; 

d) les amorces non detonantes pour 
grenades a main (munies ou non 
d'un manche), les capsules a 
poudre pour munitions d' exercice 
(p. ex. pour grenades d' exercice a 
main munies d'un manche); 

e) les lusees de?rojectiles sans dis
positil produisant un ellet brisant 
(p. ex. detonateur l, les amorces 
pour lusees de projectiles. 

3° Les pieces d'artifice pour signaux: 
a) les gros coups de canon conten~nt 

au plus 350 g de poudre noire en 
grains ou 125 g de poudre sans 
fumee ou de eomposition detonante 
pas plus dangereuse que la poudre 
d'aluminium avec du perchlorate 
de · potasse; 

bl les petards de cheminde ler. 
Quant aux petits .;oups de canon, eon
tenant 75 g au plus de poudre en 
grains, utilises pour les pieees d' ar~ 
tifice, voir a la classe l c, 23° 
(marg: 101). 

4° Les cartouches pour armes a leu por
tatives, c'est-a-dire: 
a) les cartouches chargees, dont les 

douilles sont entierement ou par
tiellement en metal; 

b) les cartouches a douille en earton 
et a pereussion centrale, ehargees; 

e) les eartouches ehargees produisant 
des gaz,vapeurs ou brouillards 
possedant de forts effets irritants 
(p, ex. cartouches irritantes ou la
crymogenes) ; 

d) les eartouehes flobert: a balles, a 
petits plombs, ou gans balles ni 
.petits plombs. 

5° Les amorce s detonantes: 
a) les detonaleurs avec ou sans dispo

silif d.e retardementj 
b) les d elonaleurs munis d' amorces 

eleclriques avec ou sans dispositif 
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opóźniaczami lub bez (jak naboje 
do sondowania dźwiękowego),' 

c) spłonki detonujące dobrze złączone 
z lontem prochowym; 

d) detonatory (spłonki detonujące) ze 
wzmacniaczami (tj. spłonki w po
łączeniu z ładunkami wzmacniają
cymi ze sprasowanego materiału 
wybuchowego); patrz również 00-
d3.tek L c. m. 713; 

e) detonatory do torped (naładowane 
wyrzutnie bojowe bez przyrządu 
uderzeniowego); 

f) spłonki detonujące w zapalnikach 
do pocisków ze wzmacniaczami lub 
bez. 

6. Spłonki do sondowania, zwane również 
bombami do sondowania (spłonkideto
nujące ze spłonkami zapalającymi lub 
bez, umieszczone w osłonach blasza
nych). 

7. Lonty detonujące momentalne (sznury 
tkane małego przekroju i o rdzeniu · 
z materiału wybuchowego więcej nie
bezpiecznego niż czteroazotan pięcio
erytrytu) . 
Co się tyczy innych lontów, patrz 
punkt 1 i klasę Ic, punkt 3 (c. m. 101) . 

8. Amunicja wojskowa, oddzielnie nie
wymieniona (jak ładunki prochowe 
w workach, ładunki prochowe w łus
kach, naboje, nabite pociski), bez za
palników i bez urządzeń detonujących 
(jak spłonek detonujących). 

9. Granaty ręczne i karabinowe, jedne 
i drugie bez zapalników i bez urządzeń 
detonujących (jak spłonek detonują
cych). 

10. Ładunki wybuchowe: 
a) ładunki wybuchowe kruszące do 

pocisków, głowice torped bojo
wych, ładunki do min morskich, 
bryły na ładunki zasadnicze i na 
ładunki zapalające, ładunki łączo
ne, petardy, naboje do torpedowa
nia studni, kostki wybuchowe, na
boje wiertnicze; 

b) amunicja ćwiczebna o nieznacznej 
sile wybuchowej; 

c) łuski z tetrylem; 
d) bryły czteroazotanu pięcioery-

trytu, 
wszystko bez zapalników i bez urzą
dzeń detonujących (jak spłonek de
tonujących). 

11. Środki świetlne i sygnałowe, których 
ładunki miotające i świetlne powinny 
posiadać taką gęstość, aby przedmioty 
te spalały się bez wybuchu: . 

.\ 

de retardement (p. ex. les car
touches de sondage par l' echo); 

c) les detonateurs .relies solidement cI 
une meche de poudre noire; 

d) les detonateurs avec reZais (deto
nateurs combiD\~s avec une charge 
de transmission composee d'un ex
plosif comprime); voir aussi Ap
pendice I, marg. 713;. 

e) les detonateurs pour torpilles (pis- . 
tolets de combat charges, sans ap
pareil de percussion); 

f) les detonateurs dans les lusees de 
projecliles avec ou sans charge de 
transmission. 

6° Les capsules de sondage, dites bombes 
de sondage (detonateurs avec ou sans 
amorce, contenus dans des tubes en 
tóle). 

7° Les meches detonantes instantanees 
(cordeaux tisses de faible section a 
ame remplie d'une matiere explosive 
offrant plus de danger que le tetra
nitraŁe de pentaerythrite). 
Quant aux autres meches, voir sous 10 
et a la classe I c, 3° (marg. 101). 

8° Les muniiions militaires, non denom
mees ailleurs (p. ~x. les charges pro
pulsives, les charges propuZsives dans 
des douilles, les cartouches, les pro
jectiles charges) toutes san s lusee e( 
sans dispositil produisanl un ellet bri
sant (p. ex. detonateur). 

9° Les grenades ci main et les grenades 
pOU7 lusils, les unes et les autres sans 
lusee et sans dispositil produisant un 
ellet brisant (p. ex. detonateur). 

10° Les charges d'eclatement: 
a) les charge s d' eclatement bris.antes 

pour projectiles, les tetes de t07-
pilles de combat, les charges de . 
min es marines, les corps d' explo
sUs pour charges de remplissage et 
pour charges d'inflammation, les 
charges massives, les pelards, les 
carlouches de lorage, les corps 
d' explosifs, les cartouches pour 
mines, 

b) les munitions d' exercice non char-· 
gees, 

c) les douilles de telryl, 
d) les corps de lelranitrate de pen- . 

taerythrite, 
toutes sans lusee et sans dispositil 
produisant un elle l brisant (p . . ex. 
detonateur) . 

11 ° Les matieres eclairantes et les ma
tieres pour signaux dont la matiere 
propulsive ou eciairante sera compri
mee de maniere -que les objets ne 
puissent plus faire explosion lors
qu'on y met le feu: 



al naboje świetlne i sygnałow~, poci
ski sygnałowe, naboje smugowo-
świetlne; . 

b) sygnały świetlne ręczne, ognie sy
gnałowe, pochodnie sygnałowe. 

12. Srodki przesłaniające (do wytwarza
nia sztucznej mgły) i środki dymo
twórcze, które zawierają chlorany lub 
ładunek palny zdolny do wybuchu. 

Co do materiałów dymotwórczych 
używanych w rolnictwie i leśnictwie 
patrz klasę Ic, punkt 27 (c. m. 101). 

1,3. Torpedy wiertnicze, zawierające ła
dunek dynamitu lub materiału wybu
ćhowego podobnego do dynamitu, bez 
zapalników i bez urządzeń detonują
cych ('jak spłc)Dek detonujących) 
(patrz również c. m. 79). 

14. Amunicja, wymieniona w ' punktach 8 
do 10 z zapalnikami lub urządzeniami 
detonującymi (jak spłonkami detonu
jącymi), dobrze zabezpieczona ' (patrz 
również c. m. 79). 

2. Przepisy o przewozie. 

A. Sztuki przesyłkL 

1. O g 6 l D e p r z e p i s y o o p a k o waD i u. 

62 (1) OpakO'Wanie powinno być tak 
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zamknięte i tak szczelne, aby nic z jego 
zawartości nie mogło się przedostawać na 
zewnątrz. Zwbezpieczanie zamknięcia 
skrzyń metalowymi taśmami lub drutem 
jest dozwolone tylko w wyr.aźnie wskaza
nych przypadkach. 

'(2) Opakowanie oraz jego zamknięcia . 
pO'Winny być we wszystkich swych częś
ciach tak mocne i trwałe, aby się nie roz
luźniały podczas przewozu i odpowiadały 

. z całą pewnością normalnym jego wyma
ganiom. Przec!mioty powinny być w opa
kowaniu dobrze umocowane, tak samo jak 
opakow3.nie wewnęt:-zne w opakowaniu 
zewnętrznym. 

(3) Materiały wypełniające, służące do 
~ładania w nich przedmiotów, powinny 
być dostosowane do właściwości zawar
tości. 

2. O P a k o waD i e p o s z c z e g ó I D Y c h r o
d z a i 6 w p r z e d m i o t ó w. 

63 U) Przedmioty wymienione w punk-
cie l należy pakować: 
a) wymienione w punkcie la) i lb): w na

czynia drewniane lub w nieprzemakal
ne beczki tekturowe. Sztuka przesyłki 
nie powinna ważyć więcej niż 120 kg; 

h) wymienione w punkcie lc): nawijane 
w odcinkach po około 100 m na szpule 
z drzewa lub tektury. Szpule powinny 
być ~apakbwane do skrzyń drewnia
nych W ten sposób. aby zwoje szpul nie 

.a) les carlouches eclairantes et tes 
cartouches pour signaux, les obu. 
eclairanfs, les carlouches cI pro
jectiles traceurs; 

b) les signaux lumineux cI main, Jes 
leux de signalisation. 

12° Les matieres produisanł des brouil
lards et les engins fumigenes renfer
mant du chlorate ou niunis d'une 
charge explosive. 

Quant aux matieres produisant des 
fumees pour des buts agricoles et fo
restiers, voir a la classę I c, 27° 
(marg. 101). 

13° Les torpilles de forage renfermant une 
charge de dynamite ou d'expJosifs 
analogues a la dynamite sans fusee et 
sans dispositif produisanl un elle t 
brisant (p. ex. detonateur) (voir aussi 
marg. 79). 

14° Les munitions des 8° a 10°, munies de 
fusees ou de dispositifs produisanf un 
effef brisant (p. ex. detonateursJ, le 
to ut bien garanti (voir aussi marg. 79), 

2. Coruiitmions de transport. 

A. Colis. 

1. C o n d i t i o n s g e n e r a I e s d'e m b a II a g e. 

62 (1) Les emballages seront fermes et 
etanches de maniere a empecher toute de
perdition ducontenu. La garantie de la 
fermeture des caisses a l'aide de bandes 
ou de fils metalliques n'est admise que 
dans les cas ,gpecialement mentionnes. 

(2) Les emballages, y compris les fer
metures, doivent, en toutes paities, etre 
,solides et forts de maniere a exclure tout 
relachement en cours de route et a re
pondre surement aux exigences normales 
du transport. Les objets seront solidement 
assujettis dans leurs emballages, de menie 
que, le cas echeant, les emballages inte
rieurs dans les emballages exterieurs. 

(3) Les matieres de remplissage for
mant tampon seront adaptees aux proprie
tes du. contenu. 

2. E m b a II a g e d' o b i e t s . d e m e m e e a
p e c e. 

63 (1) Les objets du 1° seront renfermes: 

a) des 10 a) et b): dans des emballages en 
boi s au dans des tonneaux en carton 
impermeable. Un colis ne doit pas 
peser plus de 120 kg; 

b) du 1 ° c): enroules a raison de longueurs 
d'environ 100 m sur des rouleaux en 
bois ou en carton. Les rouleaux seront 
places dans des caisses en bois, de ma
l)iere qu'ils ne puissent lentrer en con-
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mogły się stykać ,ani ze sobą ani ze 
ściankami skrzyni. Jedna skrzynia nie 
powinna zawierać więcej niż 1.000 m 
lonlu,. 

(2) Celem z8Jbezpieczenia zamknięcia 
skrzyń można skrzynie te ob~iągać dooko
ła metalowymi taśmami lub drutem. 

,. (1) Przedmioty wymienione w punkcie 
2 należy pakować: 
a) wymienione w p unik ci e 2a): spłonki 

zapalające z odkryią powierzchnią ma
sy zapalającej, najwyżej po 1.000 sztuk, 
a spłonki zapalające z przykrytą po
wierzchnią masy zapalającej najwyżej 
po 5000 sztuk: w pudełka blaszane, tek
turowe lub w skrzYnki drewniane. Tak 
opakowane umiesz'cza się następnie w 
drewnianych lub blaszanych skrzyniach 
tewnętrznych; 

b) wymienione w punkcie 2b): próżne łu
ski ze spłonkami zapalającymi do broni 
palnej wszelkich kalibrów: w naczynia 
drewniane Ich tekturowe lub też w 
worki. Próżne łuski bocznegp ognia do 
flowerów i tym podobnej broni małego 
kalibnt mogą być w ilościach najwyżej 
25.000 sztuk pakowane również do 
worka, który powinien być umieszczo
ny w skrzvni zewnętrznej, wyłożonej 
falistą tekturą; . 

e) wymiertione w punktach 2c), 2d) i 2e): 
Vf lmdełka tekturowe, drewniane lub 
blaszane, które umieszcza się następnie 
w naczyniu drewnianym. 
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(2) Sztuka przesyłki z przedmi,oŁamt 
wymienionymi w punktach 2a), 2c), 2d) 
i 2e) nie p'owinna ważyć więcej niż 100 kg . . 

65 U) Przedmioty wymienione w pUjllkcie 
3 należy pakować c 

al duże huki arma'tnie (pkt 3a): w naczy
nia direwniane lub w nieprzemakalne 
beczki tekturowe. Mieisca zapalania 
powinny być tak zabezpieczone, aby 
wys"Y'Pywanie się ładunku było nie
możliwe; 

b) ostrzegawcze petardy kolejowe (pkt . 
Jbl: do skrzyń z desek o grubości co 
najmniej 18 mm, fugowanych, spojo
nych wkrętkami do drzewa. Petardy 
należy układać w skrzyniach w ten 
sposóh, aby nie mogły się stykać ani ze 
sobą ani ze ściankami skrzyni. . 

(2) Sztuka przesyłki z przedmiotami 
wymienionymi w punkcie 3a) nie powinna 
ważyć więcej niż 100 kg, a z przedmiotami 
wymienionymi w pun~cie 3b) - 50 kg. 

66 (1) Przedmioty wymienione w punkcie 
4 należy pa'kować w naczynia blaszane, 
drewniane luh tekturowe. kt.óre następnie 
należy ułożyć w drewnianym opakowaniu 
.. ewnętrznym. 

tact ni entre eux ni avec le,s parois des 
caisses. Une caisse ne d~ ;t pas ren
fermer plus de 1000 m de cordeaux. 

(2) La fermeŁure des caisses peut etre 
assuree 11 l' aide de bancles ou fils me
talliques Łendus et eIiroules autour d'elles. 

64. (1) Les objets du 2° seront tenfermes: 

a) du 2° a): les capsu1es 8vec charge ex
plosive decouverte, au nombre de 1000 
au p'Ius, et les capsules avec charge ex
plosive couverte, au nombre de 5000 
au plus; dans des boites en tóle, des 
boites en carton ou des caissetŁes en 
bois. Ces emhallages seront places 
dans une caisse d' exp4dition en bois 
ou en tóle; . 

h) du 2° b) : les douilles vides avec cap su
les pour armes 11 feu de tous calibres: 
dans des emhallages en boi s ou en car
ton ou dans des sacs. Les douilles vides 
de cartouches dites 11 feu de JJord pour 
les floberts et les petits calibres simi
laires, au ' nom bre de 25 000 au plus, 
peuvent aussi etre emballęes dans un 
sa c, qui doit et re garanti dans une 
caisse d'expedition au moyen de car
ton ondule; 

c) du 2° c), 2° d) et 2° e): dans des boites 
en carton, en bois ou en t61e qui seront 
placees dans des emballages en bois. 

(2) Un colis renfermant des objets des 
2° a), 2° cJ, 2° d) et 2° e) ne doit pas peser 
plus de 100 kg. 

65 (1) Les objets du 3°· 8eront emballes: 

a) les gros coups de canon (3° a): dans des 
emballages en hois ou dans des ton
neaux en carton impermeable. Les tetes 
de mise de feu seront protegees de ma
niere 11 errtpecher tout tamisage de la 
charge; 

. h) les petards de chemin de (er (3° bl: dans 
des caisses formees de planches d'au 
moins 18 mm d'epaisseur, bOilvetees, 
assemblees par des vis a. bols. Les pe
tards seront assujettis avec interposi
tion de matieres formant tampon dans 
les caisses de maniere qu'ils ne puisse.nt 
entrer en contact ni entre eux ni avec 
les parois des caisses. . 

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 
100 kg s'i] renferme des objets du 3° a) 
ni plus de 50 kg s'il renferme des objets 
du 3° b). 

66 (1) Les objełs du 4° seront renfermes 
dans des emballages en t61e, en hois ou en 
carton assujettis, avec interposition de ma
tieres formant tampon, dans des emballages 
(l'expedition en bois . 



(2) Sztuka prze syłki nie powinna wa
tyć więcej niż 100 kg. 

67(1) Przedmioty wymienione w ptmk
cie 5 należy pakować: 

a) wymienione w punkcie 5a): najw1:ze) 
po 100 sztuk, dobrze zabezpieczonych 
od zapalenia się, należy układać w na
czynia,ch z blachy lub z nieprzemakal
nej tektury. Naczynia blaszane powin
ny być wyłożone elastycznym materia
łem. Pokrywy powinny być przytwier
dzone do naczyń naklejoną dookoła 
taśmą. Najwyżej pięć takich naczyń na
leży połączyć w paozkę lub umieścić 
w pudełku tektuJl'owym. Paczki lub pu
dełka należy pakować bądź do zamy
kanej za pomocą śrub skrzyni drewnia
nej o ścian'kach gruboś ci 00 najmniej 
18 mm, bądź w naczynia z blachy, po 
czym skrzynie lUib naczynie z blachy 
należy ułożyć w zamykanej za pomocą 
śrub skrzyni zewnętrznej o ściankach 
mających co najmniej 18 mm grubości; 
należy to uczynić w ten sposób, aby 
między skrzynią drewnianą lub naczy
niem blaszanym a skrzynią zewnętrzną 
pozostawało wszędzie QQ najmniej na 
3 cm wolnej przestrzeni, którą należy 
wypęłnić materiałem pakunkowym: 
Sztuka . przesyłki nie powinna ważyć 
więcej niż 50 kg; 

h) wymienione w punkcie Sb): najwyżej 
po 100 sztuk w paczki, przy czym 
spłonki detonujące powinny być umie
szczone na przemian w jednym i dru
gim końcu paczki. Najwyżej po 10 ta
kich paczek łączy się w paczkę zbioro
wą. Najwyżej 5 paczek zbiorowych na
leży ułozyć w zamykanej za/ pomocą 
śrub zewnętrznej skrzyni drewnianej, 
o ściankach mających co najmniej 
18 mm grubości, bądź też w naczyniu 
z blachy w ten sposób, aby między 
paczkami zbiorowymi a skrzynią ze
wn~trzną lub na'czyniem blaszanym po
zostawało wsz~dzie co naj r-r !zi 3 cm 
wolnej przestrzeni, którą r: ~ - "'- y wy
pełnić materiałem pakunko'Vlvm; 

c) wymienione w punkcie 50) : lonty nale
ży zwinąć w krążek; najwyżej lO krąż
ków należy połączyć w jeden rulon, 
który pa'kuje się w papier. Najwyżej 10 
ruJonów układa się w zamykanej za po
mocą śrub skrzynce drewnianej, o 
ściankach mających co najmniej 12 mm 
grubości. Najwyżej 10 takich skrzynek 
należy uŁożyć w zamykanej za pomo<:ą 
śrub skrzyni zewnętrzp.ej o ściankach 
gru!ho'ści ,co najmniej 18 mm; należy to 
uczynić w ten sposób, aby między 
skrzynkami a skrzynią zewnętrzną po
zostawało w$zę4zie co najmniej 3 cm 
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(2) Un colis ne doi t pas peser plus de 
100 kg. 

(1) Les objets du 5° seront renfermes: 

a) -du 58 al : hien proteges contre toute in· 
flammation, par 100 au plus, assujettis, 
ave c interposition de matieres formant 
tampon, dan,s des recipients en tole ou 
en carton impermeable. Les recipients 
en tole seront garnils interieurement 
d'une matiere elastique. Les couvercles 
seront fixes tout autour des recipienłs 
au moyen de bandes collees. Les reci
pienłs seront, par 5 au plus, reunis en 
un paquet ou places dans une boite en 
carton. Les paquets ou les boites se-

- ront emballes da'I1s une caisse en bois 
fermee au moyen de vis, donŁ les pa
rois amont au moins 18 mm d'epaisseur, 
ou dans un emballage en tóle, qui, 
l'une comme l'aułre, seront IlJSsujettis, 
ąvec interposition de matieres formant 
tampon, dans une caisse d'e:x:pedition 

. fermee au moyen de vis et dont les 
parois auront au moins 18 JIllll d'epais
seur, de maniere qu'il existę, partout, 
entre la calsse en bOLs ou l'emballage 
en tóle et la caisse d'expedition, lin 

espącę de 3 cm au moitts bourre cle ma
tieres de remplissage. Un coHs ne doit 
Pas peser plus de 50 kgj 

b) du 5° bl: reunis par 100 au plus dans 
des paquets OU les detonateurs seront 
places alternativement a l'un et a l'au
tre bout du paquet. 10 au plus de ces 
paquets seront lies en un paquet collec
teur. einq au plus de ces paquets col
lecteurs seront assujettis, avec interpo
sition de IIiatieres formant tampon, dans 
une caisse d'expedition en bois fermee 
au moyen de vis et dont les parois 
.auront au moins 18 mm d'epaisśeur, ou 
dans un emballageen tóle, de maniera 
qu'il existe partout, entre les paquets 
collecteurs et la caisse d'expedition ou 
I'emballage en tole, un espace de 3 cm 
au moins bourre de matieres de rem
piissage; / 

c) du 5° e): les meches enroulees en an· 
neaux; 10 annęaux au plus seront re
unis en un rouleau qui sera emballe 
dans du papier. 10 rouleaux au plus se
ront assujettis, avec interposition de 
matieres formant tampon, dans une 
caissette en bois, fermee au moyen de 
vis et dont les parois auront au moins 
12 mm d'epaisseur. Les caissełtes se
ront assujełties, avec interposition de 
matieres formant tampon, -par 10 au 
plus, dans une caisse d'expedition fer
mea au moyen de vis et dont les parois 
auront au moins 18 ~ d'ep~isseur. de 
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wolnej przestrzeni, którą należy W f 

peŁnić materiałem pakunkowymj 

CI) wymienione w punkcie Sd): 
najwyżej 100 detonatorów do skrzy

ni drewnianej <> ściankach mających co 
najmniej 18 mm grubości tak, aby były 
oddzielone od siebie i od ścianek skrzy
ni przestrzenią nie mniejszą od 1 cm. 
Ścianki skrzyni powinny być ze sobą 
Z'łączone na wczep a dno i pokrywa za
mykane za pomocą śrub. Jeśli skrzynia 
jest wyłożona blachą cynkową, to wy
starc~y 16 mm grubość ścianek. Skrzy
nie (e należy ułożyć w z.amykanej za 
pomocą śrub skrzyni zewnętrznej o 
ściankach co najmniej 18 mm gru/bościj 
należy to uczynić w ten sposób,aby . 
między skrzynią wewnętrzną i ze
wnętrzną pozostawało wszędzie co naj:
mniej 3 cm wolnej przestrzeni, którą 
należy wypełnić materiałem pakunko-
wym. Detonatory można również . 

pakować, najwyżej po 5 sztuk, do pu
dełek blaszanych. Umieszcza się je 1am 
w przegródkach drewnianych lub w 
otworach wywierconych w listwach 

-drewnianych. Pokrywę przymocowuje 
się naklejoną dookoła taśmą. Najwy
żej 20 pudełek blaszanych umieszcza 
się w drewnianej skrzyni zewnętrznej 
o ściankach mających co najmniej 
18 mm gr~tbości. 

Sztuka przesyłki nie powinna w'a
tyć więcej niż 75 kg; 

e) wymienione w punkcie Se): w naczynia 
z żelaza albo,- najwyżej po 10 · sztuk, w 
skrzynie drewniane, których ścianki 
grubości co najmniej 18 mm powinny 

~ być ze sobą złączone na wczep, a dno 
i pokrywa umocowane za pomocą śrub. 
Jeśli skrzynie drewniane są wyłożone 
blachą cynkową, to wystarczy 16 mm 
grUlbość ścianek. Wyrzutnie bojowe na
leży unieruchamiać w skrzyniach dre
wnianych za pomocą wkładek drewnia
nych tak, aby były oddalone od siebie 
i od ścianek skrzyni nie mniej niż 
o 2 cm. Najwyżej 5 takich skrzyń należy 
ułożyć w zamykanej za pomocą śrub 
skrzyni zewnętrznej o ściankach gru
bości co najmniej 18 mmi należy to uczy
nić w ten sposób, aby pomiędzy skrzy
niami wewnętrznymi i skrzynią · ze
wnętrzną powstawało wszędzie co naj'
mniej 3 cm wolr.ej przestrzeni, którą 
należy wypełnić materiałem pakunko
wym; 

f) wymienione w punkcie Sf): najwyżej 
po 25 sztuk do skrzyń drewnianych o 
ściankach mającyc;h co najmniej 18 mm 

mamere qu'il existe partout, entre les 
caisseUes et la caisse d'expedition, un 
espace de 3 cm au moins bourre de 
matieres de remplissagej 

d) du 5° d): 
par 100 detonateurs au plus, dans 

des caisses en boisdont les parois au .. 
ront au moins 18 mm d'epaisseur, de 
maniere qu'ils soient espaces d'au 
moins 1 cmles uns des autres, ainsi que 
des parois de la caisse. Celles-ci serout 
assemblees ci dent, le fond et le cou
vercle fixes au moyea de vis. Si la 
caisse est revetue interieurement de 
tole de zinc, une epaisseurde paroi de 
16 mm est suffisante. Cette caisse se
r.a assujeUie, avec interposition de ma
tieres formant tampon, dans une caisse 
d'expedition, fermee au moyen de vis 
et dont les parois auront au moins 
18 mm d'epaisseur, de manilhe qu'il 
existe partout, entreelle et la caisse 
d'expćdition, un espace de 3 cm au 
moins bourre de matieres de remplis
sage. Ou 

par 5 dćtonateurs au plus dans des 
boites en tole. lIs y seront placćs dans 
d.es grilles en bois ou dans des pieces 
de boi s perforćes. Le couvercle sera 
fixć tout autour au moyen de bandes 

. collćes. 20 boltes en tole au plus se
ront placćes dans une caisse d'xpćdi
tion en bois dont les parois auront au 
moms 18 mm d\~paisseur. 

Un colis ne doit pas peser plus 
de 75 kg; 

e} du 5° e): dans des emballages en fer 
ou, par 10 au plus, dans des caisses en 
bois dont les parois, assemblćes ci dent, 
auront au moins 18 mm d'ępaisseur et 
dont le fond et le couvercle seront fer
mćs au moyen de vis. Si les caisses en 
bois sont revetues intćrieurement de 
tole de zinc, une ćpaisseur de parois 
de 16 mm est suffisante. , Les pistolets 
de combat seront assujettis dans les 
caisses ci l'aide d'un dispositif en bois, 
de maniere qu'i1s soienŁ espacćs d'au 
moins 2 cm les uns des autres, ainsi 
que des parois de la caisse. Cinq cais
ses au plus seront assujetties, avec in
terposition de matieres formant tam· 
pon, dans une caisse d'expćdition fer
mće au moyen de vis et donŁ les parois 
auront au moins 18 mm d'ćpaisseur, de 
maniere qu'il existe partout, entre les 
caisses et la caisse d'expćdition, un 
espace de 3 cm au moins bourrć de ma
tieres de remplissagej 

fl du 5° f): par 2'5 au plus, dans des cais
ses en bois dont les parois auront au 
moins 18 mm d'ćpaiss.eJlr. Dans łes 
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grubości. Przedmioty należy . umiesz
czać nieruchomo w skrzyniach drew· 
nianych za pomocą wkładek drewnia· 
nych tak, aby były oddalone od siebie 
i od ścianek skrzyni nie mniej niż 
o 2 cm. Ściany skrzyni powinny być ze 
sobą złączone na wczep, a dno i pokry· 
wa umoc,owane za pomocą śrub. Naj· 
wyżej 5 takich skrzyń najeży ułożyć 
w zamykanej za ' pomocą śrub skrzyni 
zewnętrznej o ściankach mających co 
najmniej 18 mm grubości, przy czym na· 
leży to uczynić w ten sposób, aby po· 
między skrzyniami wewnętrznymi i 
skrzynią zewnętrzną pozostawało 
wszędzie co najmniej 3 cm wolnej prze· 
strzeni, którą należy wypełnić materia
łem pakunkowym . . 

(2) Sztuki przesyłki, których waga 
przewyższa 25 kg, powinny posiadać 
uchwyty lub listwy. 

(3) Sztuki przesyłki z przedmiotami 
wymienion,mi w pUI~kcie 5 powinny być 
zaopatrzone w plombowane zamknięcie 
lub pieczęć (odcisk lub znak), umieszczoną 
na dwóch główkach śrub pokrywy, albo też 
w nalepkę ze znakiem fabrycznym, nakle
joną na pokrywę i ścianki. 

6'8 H) Przedmioty wymienione w punk-
cie 6 powinny być oddzielnie owinięte pa
pierem i umieszczone w opakowaniu z fa
listej Łeldtlry. Pakuje się je, najwyżej po 
25 sztuk, GO pudełek tekturowych lub bla
szanych. Pokrywy pudełek powinny być 
przymocowane naklejoną dookoła taśmą . 
Najwyżej 20 pudełek ndeży umieścić w 

• drewnianej skrzyni zewnętrznej. Skrzynie, 
których waga przewyższa 25 kg, powinny 
posiadać uchwyty lub listwy. 

(2) Sz,tuka przesyłki nie powinna wa
żyć więcej niż 50 kl!. 

' .. 69 U) Przedmioty wymienione w punk-
cie 7 powinny być nawijane w odcinkach 
po około 100 m na szpule drewniane lub 
tekturowe, które pakuje się do zamykanej 
za pomocą śrub skrzyni drewnianej o 
ściankach grubości co najmniej 18 mm w 
ten sposób, aby zwoje szpul nie mogły się 
stykać ani ze sobą ani ze ściankami 
skrzyni. 

(2) Sztuka przesyłki nie powinna wa· 
żyć więcej niż 100 kg. 

70 Przedmioty wymienione w punkcie 8 
należy pakować do skrzyń drewnianych 
zamykanych za pomocą śrub. 

71 (1) Spo,śród przedmiotów wymienio-
nych w punkcie 9 granaty ręczne pakuje 
się najwyżej 'po 25 sztuk, a granaty karabi:
nowe najW']żej po 50 sztuk do shzyń dre
wnianych o ściankach mających co naj
mniej 16 mm grubości. 

caisses, les objets seront assuiełtif 
a I'aide d'un dispositif en bois, de ma
niere qu'ils soient e,spaces d'au moins 
2 cm les uns des autres, ainsi que des 
parois de la caisse. Les parois de la 
caisse seront assemblees a denł, le 
fond et le couvercle fixes au moyen de 
vis: Cinq caisses au plus seront assu
jetties, ave c interposition de matieres 
formant tampon, dans une caisse d'ex· 
pedition fermee au moyen de vis et 
dont les parois auront au moins 18 mm 
d'epaisseur, de maniere qu'iI existe 
partout, entre les caisses et la caisse 
d'expedition, un espace de 3 cm au 
moins bourre de matieres de remplis
sage. 

(2) Les colis qui pesent plus de 25 kg 
seront pourvus de poignees ou de ta s-
seaux. 

(3) Chaque colis renfermanł des 
obiets du 5° sera pourvu d'une fermeture 
fi plomb ou d'un cachet (empreinte ou 
marque) applique sur deux teŁes de vis du 
couvercle, ou d'une etiqueŁte collee sur 
le couvercle et les parois et portant la 
marque de fabrique. 

68 (1) Les objets du 6° seront enroules 
isolement dans du papier et places dans 
des emballages en carton ondule. ns · se
ront emballes, par 25 au plus, dans des 
boites en carton ou en tóle. Les couver
cles seront fixes tout autour au moyen de 
bandes collees. 20 boites au plus seront 
placees dans une caisse d'~xpedition en 
bois. Les caisses qui pesent plus de 25 kg 
seront pourvues de poignees ou de tas-
seaux. 

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 
50 kg. 

69 (1) Les objets du 7° seront enroulh 
a raison de longueurs d'environ 100 m sur 
des rouleaux. en pois ou en carton qui se
ront emballes dans une caisse en boi s fer· 
mee au moyen de vis et don t les parois 
auront au moins 18 mm d'epaisseur, de 
maniere que les rouleaux ne puissent en
trer en contact ni entre eux ni avec les pa
rois de la caisse. 

(2) Un colis ne doit pas peser plus de 
100 kg. 

70 Les objets du sP seront embalIes dans 
des caisses en bois fermees au moyen de 
vis. 

71 (1) Quant aux obje ts du 9°, les grena-
des ci main seront emballees, par 25 au 
plus, et les grena des pour fusils, par 50 au 
plus, dans des caisses en bois dont · les 
parois auront au moins 16 mm d'epais
seur. 
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(2) Sz1tuka przesyłki powinna być za
opatrzona w plombowane zamknięcie lub 
pieczęć (odcisk lub znak), umieszczoną na 
dwóch główkach śrub pokrywy, albo też 
w nalepkę ze znakiem fabrycznym, nalde
;oną na pokrywę i ścianki. 

72 Przedmioty wymienione w punkcie tO 
należy pakować: 
al wymienione w punkcie 1 Oa): ładunki 

wybuchowe kruszące do pocisków, gło
wice torped bojowych, ładunki do min 
morskich, bryły na ładunki ~as.adnicze 
i na ładunki zapalające, ładunki łączo
ne, petardy, na·boje do tOt'lpedowania 
studni, kostki wybuchowe i naboje 
wiertnicze: w skrzynie drewniane. Ła
dunki prasowanego kwasu pikrynowe
go powinny być zaopatrzone w nieprze ... 
makalne osłony. Głowice to·rped bojo
wych i ładunki min mors1kich mogą być 
przewożone w swoich osłonach stalo
wych równie:! bez skrzyń. Sztuki prze
syłki, których waga przewyższa 25 kg, 
powinny posiadać uchwyty lub listwy; 

h) wymienione w punkcie tOb): w skrzy
nie drewniane. Sztuki przesyłki, któ
rych waga przewyższa 25 kg, powinny 
posiadać uchwyty lub listwy; 

e) wymienione w punkcie tOc}: najwyżej 
po 100 sztuk w pudełka blaszanl:l. Naj
wyżej 100 takich pudełek umieszcza się 
w drewnianej skrzyni zewnętrznej; 

d) wymienione w punkcie 10d): najwyżej 
po 3 kg w pudełka tekturowe tak, aby 
się ze sobą nie s-tykały. Najwyżej po 
trzy takie pudełka należy ułożyć w 
skrzyni drewnianej zamykanej za po
mocą śrub w ten sposób, aby pomiędzy 
pudełkami i skrzynią zewnętrzną !Jozo
stawało wszędzie co najmniej 3 cm wol
nej przestrzeni, którą należy wypełnić 

, materiałem pakunkowym. 

13 (1) Przedmioty wymienione w punkcie 
11 należy .pakować: 
al wymienione w punkcie lla}: w skrzy

nie drewniane wyłożone przeoliwionym 
papierem, których ścianki mające co 
najmniej 18 mm grubości, powinny być 
złączone na wczep a dno i pokrywa 
zamykane za pomocą śrub . Są również 
dozwolone - pokrywy p·ołączone ze 
skrzynią zawiasami. Skrzynie powinny 
posiadać uchwyty lub listwy; 

hl wymienione w punkcie llb): w skrzy
nie drewniane lub w nieprzemakalne 
beczki tekturowe. Główka zapłonna po
winna być tak zabezpieczona, aby ła
dunek nie mógł się wysypywać. 

(2lChaque colis sera pourvu d'une 
fermeture ci plomb ou d'un cachet (em
preinŁe ou marque) applique sur deux te
tes de vis du couvercle, ou d'une etiquette 
collee sur le couvercle et les parois et 
portant la m"rque' de fabrique. 

72 Les objets du 10° lięront emballes: 

al du 100 al: les charges d'ec1atement bri
santes pour projectiles, les tetes de 
torpilles de combat, les charges de mi
nes marines, les corps d'explosifs pour 
charge s de remplissage et pour char
ges d'inflammation, les charges massi
ves, les ptHards, les cartouches de fo
rage, les corps d'explosifs et les car
touches poul' mines: dans des caisses 
en bois. Les corps composes d'acide 
picrique comprime seront pourvus d'un 
emballage impermeable. Les tetes "de 
torpilles . de combat et les charges de 
mines marines peuvent etre expe.dh~es 
dans. leur cnveloppe en acieregale
ment sans caisse. Les colis qui pesent 
plus de 25 kg seront pourvus dę poig
nees ou de tasseaux; 

bl du 10° b}: dans ·des caisses en bois. Les 
colis qui pesent plus de 25 kg seront 
pourvus de poignee.s ou de tasseaUXj 

el du 10° el: 'par too au plus, dans des 
boites en tóle. 100 au plus de oes boites 
seront emballees dans une eaisse d'ex
padition en bois; 

dl du 100 d): par quantites de 3 kg au plus, 
dans des caisses en carton, de maniere 
ci ne pouvoir entrer en contact entre .. 
eux. Ces caisses seront assujetties, 
avec interposition de mam~res for
mant tampon, par trois au plus, dans 
une caisse en bois -fermee au moyen 
de vis, de maniere qu'il existe partout, 
-entre les caisses en carton et la caisse 
d'expedition, un espace de 3 cm au 
moins bourre de matieres de ręmplis
sage. 

73 (1) Les objets du 110 seront emballes: 

al du 11 0 a): dans des caisses en bois gar
nies interieurement de papier huHe,. 
dont les parois, assemblees ci dent, 
auront au moins 18 mm d'epaisseur et 
dont le tond et le couvercle seront fi
xes au moyen de vis. Sont egalement 
admis des couvercles fi charnieres fi
xes fi la caisse. La caisse sera pourvue 
de poignees du de tasseaux; 

h) du 11 ° b l: dans des caisses en bois ou 
dans des tonneaux en carton imper
meable. La tete d'allumage sera pro
łegee de maniere_ ci empecher tout ta
misage de la charge. 
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(2) Sztuka przesyłki powinna być za
opatrzona w plombowane zamkmęcie lub 
pieczęć (odcisk lub znak), umieszczoną na 

. dwóch główkach śrub pokrywy, albo też w 
nalepkę ze znakiem fabrycznym, naklejoną 
na J}okrywę i ścianki. 

(3) Sztuka przesyłki nie powinna wa-
tyć więcej nlŻ 100 kg. . 

74 Przedmioty w-'fmienion~ w punkcie 12 
należy umieścić w naczyniu drewnianym. 

75 Torpedy wiertnicze (pkt 13) należy 
pakować w skrzyme drewniane posiadają .. 
ce uchwyty lub listwy. 

76 Opakowanie przedmiotów wymienio-
nych w punkcie 14 powinno być, odpowie
dnio do właściwości amunicii, zgodne 
z przepisami c. m. 70,71 lub 72. 

3. P a k o w a n i e r a z e m. 
77 Przedmioty wymienione pod c. m. 61 

78 

nie mogą być łączone w j edną sztukę prze
syłki ani z przedmiotami innego rodzaju 
tego samego pu.nktu ani z przedmiotami 
innego punktu tej samej c. m. am też z ma
teriałami luą przedmiotami, należącymi do 
innych klas, lub z innymi towarami. 

Mogą być jednak łączone w jedną 
sztukę przesyłki: 
a) przedmioty wymiemone w punkcie 1 

razem ze sobą, a mianowicie: 
wymienione w punkcie ta) i lb) wopa
kowaniu według c. m. 63. 

Jeżeli przedmioty wymienione w 
punkcie lc) pakuje się razem z przed
mioŁami wymienionymi w punkcie la} 
lub tb) lub z jednymi i drugimi, to 
przedmioty wymienione w punkcie lc) 
powinny być opa.kowane w jedną sz'tu
kę według przepisów im odpowjadają
eych, a opakowanie zewnętrzne po'win
no od!,owiadać przepisom o opakowa
niu dla przedmiotów wymienionych w 
punktach la) i lb); sztuka przesyłki nie 
powinna ważyć więce; niż 120 kg; 

b) przedmioty wymienione w punkcie 4 
tylko razem ze sobą w drewnianym 
opakowaniu ?:ewnętrznym pod warun
kiem lacho-wania przepisów dotyczą
cych opakowania wewnętrznego. Sztu
ka przesyłki nie powinna ważyć więcej 
nii 100 kg: 

4. Na' pisy i nalepki ostrzegawcze na 
u t u k a c h p r z e s y ł k i (patrz Dodatek III). 

a) 
Powinny być zaopatrywane: 

sztuki pr7e'3yłki zawierające przedmio
ty wymienione w punktach 3, 5 i 7 w 
rtalepki według wzoru Nr 3; 

h) sztuki przesyłki zawierające przedmio
ty wymienione w punktach 6 i 8 do 11 
w nalepki werdług wzoru Nr 1 j 
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(2) Chaque colis sera p011rvu d'une 
fermeture Ił plomb ou d'un cachet (em
preinte au marque) applique sur deux te
tes de vis du couven;.:le, ou d'une etiquet
te collee sur le couvercle et les parois et 
portant la marque de fabrique. 

(3) Un colis ne doit pas peser plus de 
100 kg. 

74 Les objets du 120 seront renfermes 
dans des emballages en bois. 

75 Les torpilles de forage . (13°) seront 
emballees dans des caisses en bois munies 
de poignćes ou de tasseaux. 

76 - L'emballage des 'ObjeŁs du 14° doit, 
selon la na ture des munitions, etre confor
me aux prescriptions des marg. 70, 71 
ou 72. 

3. Emballage en commun. 

77 Les objets denommes sous un chiffre 
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du marg. 61 ne peuvent etre reunis dans 
un Hleme colis ni avec des objets d'une 
e,gpece diffćrente du meme chiffre, ni avec 
des objets d'un autre chiffre de ce marg., 
ni avec des matieres ou objeb appartenant 
Ił d'autres classes, ni avec, d'autres mar
chandises. 

Peuvent cependant etre reunis dans 
un meme colis: 
a) les objets du 1° entre eux, savoir: 

ceux des 1° aj et 1° h), dans l'em
ballage conforme au marg. 63. 

Lorsque des objeŁs du 1°c) sont 
reunis dans un meme colis ave c des 
objets du 1° a) ou du lOb) ou des deux, 
ceux du 1° cl doivent etre emballes 
comme colis conformement aux pre
scriptions qui leur sont propres et 
l' emballage d' expedition doit e-tre ce
lui preserit pour les objets du 1° a) ou 
du 1° hl. Un colis ne doit pas peser 
plus de 120 kgj 

b) les objets du 4°, entre eux, compte te
nu des prescriptions concernant I'em
ballage interieur, dans un emballage 
d'expedition en balS. Un colis ne doił 
pas peser plus de 100 kg. 

4. I n s c r i p t i o n s e t e t i q u e t t e s d e d a n
g e r s u r l e s c o l i s (voir Appendice III) .. 

Seront munis: 
a) les colis renfermant des ·objets des 3°, 

5° et 7°, d'etiquettes conformes au 
modele No 3; 

bl les colis renfermant des obje ts des 6° 
et 8° a 11°, d'ćtiquettes conformes 
au modele No 1; 
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e) sztuki przesyłki zawierające przed
mioty wymienione, w punktach 13 i 14 I 
w nalepki według wzoru Nr 2. 

B. Spos6b nadawania, ograniczenia w przyjmowa
niu do przewozu. 

79 (1) Przedmioty wymienione w punk-
tach 3, 5 i 7 do 11 można nadawać jako 
przesyłki pośpieszne tylko w przesyłkach 
wagonowych. Przedmioty wymienione w 
punktach 13 i 14 są wyłączone od przewo
zu jako przesyłki pośpieszne; można je na
dawać tylko jako przesyłki zwyczajne wa
gonowe. 

(2) Przedmioty wymienione w punktach 
3, 5, 7 do 11, 13 i 14 nie mogą być wysy
łane z żądaniem "Zostawić na stacji". ' 

C. Wzmianki w liście przewozowym. 

80 (1) Nazwa towaru w liście przewozo-
wym powinna odpowiadać nazwie wydru
kowanej kursywą pod c. m. 61. 

Należy ' ją podkreślić czerwonym ko
lorem, jeśli chodzi o przedmioty wymienio
ne w punktach l, 2, 4 i ' 12. 

Nazwę towaru należy otoczyć ramką: 
a) pojedynczą czarną, jeśli chodzi o 

przedmioty wymienione, w punktach 3, 
5 i 7j 

b) pojedynczą czerwoną, jeśli chodzi o 
przedmioty wymienione w punktach 6 
i 8 do 11 j 

e) podwó"jną czerwoną, jeśli chodzi o 
przedmioty wymienione w punktach 
13 i 14. ' 

(2) N adaw'ca powinien zaświadczyć w 
liście przewozowym: 
a) przy nadawaniu przedmiotów wymie

nionych w punktach lb), lc), 3a), Sd) 
i 11: "WłaśCiwości i opakowanie odpo'" 
wiadają przepisom Załącznika I do 
KMT"; 

hr przy nadawaniu przedmiotów, wymie
nionych w punktach 2a) do 2e), 3b), 4, 
Sa) do 5c), 5e), 5f), 6 do 10 praz 12 do 
14: "Opakowanie odpowiada przepisom 
Załącznika I do KMT.". 

D. środki przewozowe. 

1. P r z e p i s y -d o t y c z ą c e 'wag o n ó w i ł a
dowania. 

81 (1) [)o przewozu przepmiotów klasy 
Ib należy używać tylko wagonów krytych. 

(2) Do przewozu przedmiotów wy
mienionych w ,punkcie 13 i 14 mogą być 
używane tylko wagony kryte ze sprężyno
wymi zderzakami i sprzęgłami , mocnym 
i trwałym dachem, bez szpar, z dobrze za
mykającymi się drzwiami i oknami (otwo
rami przewietrznymi) i możliwie bez urzą
dzeń hamulcowych. Wewnątrz wagonów 
nie powinno być , żadnych wystających 
przedmiotów z żelaza, nie stanowiących 

c) les colis renfermant des 'objets 13° et 
14.0, d'etiquettes conformes au modele 
No 2. " 

B. Mode d'envoi, restrictions d'expedi~ion. 

79 (1) Les ohjets des 3.0, 5.0 et 76 fi. 116 ne 
sont admis en grande vitesse qu'en char
gements complets. Les objets des 136 et 

, 14.0 sont exclus des transports 'en grande 
vitessej ils ne sont admis e9- petite vite-sse 
qu'enchargements complets. '. ~ 

(2) Les objets des 36, 56, 76 fi. f1 6, 136 

et 14.0 ne doivent pas etre adresses gare 
restante. 

C. Mentions dans la letłre de voiture. ' 

80 (1) La designation de la marchandise 
dans la leŁtre de voiture doit etre confor
me fi. la denomination imprimee en carac-
teres italiques au marg. 61. . 

Elle doit etre soulignee en rouge pour 
les objets des ID, 2.0, 4.0 et 12.0. 

Elle doit etre encadree: 
,a) une fois en noir pour les objets des 36, 

Su et 7Uj . 

b) une lois en rouge pour les objets des 
6.0 et 8.0 fi. 11 Uj , 

c) deux lois en rouge pour lesobjets des 
13.0 et 14.0. 

, (2) L'expediteur doit certifier dans 
la lettre de voiture: 
a) pour les objets des 16 h), lU c), 3.0 a), 

SU d) et 11 U: "La nature et l' emballage 
sont conlorme,s aux prescriptions de 
l' Annexe I a la CIM"; 

' h) pour les ohjets des 2.0 a) a e), 3.0 b), 4CJ~ 
SU a) fi. c), SU e), SU f), 6.0 fi. 10.0 et 12.0 a ' 
14.0: "L'emballage est conforme aux pre
scriptions de I'Annexe I a la CIM". 

D. Materiel de transport. 

1. Conditions relatives aux wagon. 
et au chargement. 

81 (1) Les objets de la classe I b seront 
charges dans des wagons couverts. 

(2) Ne doivent etre employes pour les 
objets des 13.0 et 14.0 que des wagons COD;

verts pourvus d!appareils de choc et de 
traction fi. ressorts, fi. toiture solide et sure, 
ne presentant pas de fissures, munis de 
portes et de volets (vantaux) fermant bien 
et depourvus, si possible, d'appareils de 
freinage. On doit eviter qu'il subsiste, en 
saiIlie, fi. l'interieur des wagons des objets 
en fer qui ne seraient pas des elements 
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: . konstrukcyjnych CZ.ęSCl wa~onu. Drzwi 
i okna {otwory przewietrzne) wagonów po
winny być zawsze zamknięte. 

(3) Co do używania do prżewozu 
przedmiotów wymienionych w punktach 
3, 5, 6, 7, 13 i 14 wagonów z urządzeniami 
elektrycznymi patrz Dodatek II. 

(4) Sztuki przesyłki z przedmiotami 
)VYrilie~ionymi w punktach ·13 i 14 należy 

." . układać w wagonach w taki sposób, aby 
o . : , -- by-ły zabezpieczone od wszelkiego tarcia, 

podrzucania, uderzania, przewracania 
i spadku. 

.".,2. Napisy i nalepki ostrzegawcze na 
, . ',~ ' .. " 'V.a ig o n a c h (patrz Dodatek III). 

82 Po obu stronach wagonu, do którego 
załadowano sztuki przesyłki zaopatrzone 
w nalepki według wzoru Nr 1, 2 lub 3 (c. 

. '. m. 78), należy również umieścić nalepki 
_ .. . ' . tego samego wzoru; 

.' ... ~ . ". 

. . 

E. Zakaz ładowania razem. 

83 (1) Huki sygnałowe (pkt 3), zapały o 
znacznej sile wybuchowej "(pkt 5) , . lonty 
detonujące momentalne (pkt 7). torpedy 
wiertnicze (pkt 13) i' amunicja wymienio-

< na w ptink ci e 14, nie powinny być ładowa
ne do tego samego wagonu razem: 
a) z materiałami klasy la (c. m. 21); 

b) oz przedmiotami wymienionymi w pun
kcie 6 klasy Ib (c. m. 61); 

c) z materiałami wymienionymi w pun
ktach 1 i 2 klasy lIla (c. m. 301) . 

(2) Nie powinny być również ładowa
'ne razem do tego samego wagonu: . 
a) huki sygnałowe (pkt 3). zapały o zna

cznej sile wybuchowej (pkt 5) i lonty 
detonujące momentalne (pkt 7) z przed
miotami, wymienionymi w punktach 8 
do 11 klasy Ib (c. m. 61); . 

b) torpedy wiertnicze (pkt 13) z przed
miotami wymienionymi w punktach 3, 
5,7 do 11 i 14 klasy Ib (c. m. 61); 

c) amumcJa · wymieniona w punkcie '14 
z przedmiotami wymienionymi w pun
ktach 3, 5, 7 i 11 klasy Ib (c. m. 61). 

84 Na przesyłki, które nie mogą być ła-
dowane razem do tego samego wagonu, 
powinny być sporządzone oddżielne listy 
przewozowe (patrz art. 6 § 9 ust. 2 KMT). 

F. Próżne opakowanie. Inne przepisy. 

85 , Nie ma przepisów. 

'86-99 

I c. MATERIAŁY ZAPALAJĄCE,OGNIE 
SZTUCZNE itp. 

1. Wyszczególnienie Iprzedmiotów. 

, 100 (1) Spośród przedmiotów określo-
. nych w tytule . klasy la dopuszcza się do 

constructifs du wagon. Les portes et les 
volets (vantaux) des wagons doivent tou
jours etre tenus fermes. 

(3) Pour l'utilisation des wagons mu
nis d'installations electriques au trans
port des objets des 3°, 50, 60, 7°, 13° et 
14° voir Appendice II. 

(4) Les colis renfermant des objets des 
13° et 14° seront arrimes dans les wagons 
de maniere qu'ils soient garantis contre 
tout frottement, cahot, heurt, renverse
ment et chute. 

• 2. I n s c r i p t i o n s e t e t i q u e t t e s d e d a n-
g e r s u r I e s wag o n s (voir Appendice III). 

82 Les wagons dans l~squels sont char-
ges des colis munis d'etiquettes conformes 
aux modf les Nos' 1,2 ou 3 ' (marg. 7'8) por
teront les memes etiqueŁŁes sur leurs deux 
cótes. 

E. Inłerdictions de chargemenł en commun. 

. 83 (1) Les pieces d'a:rtifice pour signaux 
(3°). les amorces detonantes (5°), les me
ches detonantes instanfanees (7°), les tor
pillesde forage (13°) et les munitions du ' 
14° ne doivent pas etre chargees en com
mun dans le meme wagon: 
a) avec les matieres de la classe I a 

(marg. 21), 
b) avec les obje ts du 6° de la classe I b 

(marg. 61), 
c) ave c les matieres des 1° et 2° de la 

classe III a (marg. 301). 
(2) Ne doivent pas non plus etre char

gee!l en commun dans le meme wagon: 
a) les pieces d'artifice pour signaux (30) , 

les amorce s detonanŁes (5°) et les me
ches detonantes instantanees (7°) avec 
les objets des 8° fi. 11 ° de la classe I b 
(marg. 61); 

b) les torpilles de forage (13°) avec les 
objets des 30, 50, 70 a 110 et 14° de la 
classe I b (marg. 61); 

c) les munitions du 14° ave c les objets 
des 3°, 5°, 7° et 11° de la · classe I b 
(marg.61). 

84 Des leŁŁres de voiture distinctes doi-
vent etre etablies pour les envois qui ne 
peuvent pas etre charges en commun dans 
le meme wagon (art. 6 § 9 al. 2 de la CIM). 

F. Emballages vides. Aułres prescriptions. 

85 Pas de prescriptions. 

86-99 

I c. IINFLAMiMATEURS, PIECES D'ARTI-
FICE, ETC. 

1. Enumeration des objets. 

100 (1) Parmi les objets entrant dans la 
definition de la classe Ic ne sónt admis 
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przewo:1'U tylko przedmioty wymienione 
'Pod c. m. 101, i to tylko na warunkach 
przewidzianych pod c. m. WO (2) do 118. 
Przedmioty te uważa się wskutek tego za 
przedmioty. Załącznika I. 

Uwaga. Próżne opakowanie po przedmiotach 
klasy I c ni~ jest w myśl art. 3 KMT uważane 
za materiał zagrażaj ący wybuchem i wskutek 
tego nie podlega przepisom Załącznika I. 

(2) Co do swego składu przedmioty 
dopuszczone do przewozu powinny odpo
wiadać warunkom następującym: 
ą) l\\ateriał wybuchowy powinien być 

tak sporządzony, rozmieszczony i po
dzielony, ażeby tarcie, wstrząśnienie, 
uderzenie, lub zapalenie się zapakowa
nych przedmiotów nie mogły spowodo
wać wybuchu ćałej zawartości prze
syłki. 

'h) Biały lub żółty fosfor może być stoso
wany tylko w przedmiotach wymienio
nych w punktach 2 i 20 (c. m. 101). 

c) Materiał wybuchowy dla wytwarzania 
huku w ogniach sztucznych (c. m. 101, 
pkt 21 do 24), jak również materiał dy
motwórczy w przedmiotach używanych 
do walki ze szkodnikami (c. m. 101, 
pkt 27) nie powinny zawierać chlo
ranów. 

d) Materiał wybuchowy powinien odpo
wiadać warunkom stałości określonym 
w DodatkuI pod c. m. 714. 

'101 A. Środki zapalające: 

1, Zapałki zwyczajne i inne przeclmioty 
do zapalania przez potarcie. 

2, Taśmy zapalne do lamp bezpieczeń
stwa i taśmy zapalne parafinowane do 
lamp bezpieczeństwa. 1000 zapalni- · 
ków nie może zawierać więcej niż 7,5 g 
masy wybuchowej. Co do wstążek za
palnych patrz punkt 15. 

3, Lonty z prochem czarnym - tzw. lon
ty wolnopalne (lonty o cienkiej i ści
słej pochewce i o rd zeniu małej śred
nicy z prochu czarnego). 

Co do innych lontów patrz klasę 
Ib, punkty t i 7 (c. m. 61). 

4, N id piroksylinowe (nitrowane nici 
bawełniane); patrz również DodatekI, 
c. m. 701. 

5, Zapalacze lontów zwykłe (rurki papie
rowe lub tekturowe z niedużym ładun
kiem masy zapalającej , składającej 
się ze związków bogatych w tlen i ze 
związków organicznych, również z do
daniem nitrozwiązków aromatycz
nych) oraz kapsle termitowe z piguł-
kami zapalającymi. \ 

·6. Zapalacze lontów bezpieczne (spłon
ka z przeptiszczonym przez nia dru-

au transport que ceux enumeres au marg. 
101, ceci sous reserve des conditions pre
vues aux marg. 100 (2) ci 118. lIs sont des 
lors des objets de l'Annexe I. 

Nota. Les emballages vides ayant renferm6 
des objels de la classe I c ne soni pas con
sią..eres comme sujets fi l'explosion au sens 
de I'art. 3 de la CIM et, des lors, ne sont pas 
soumis aUl[ prescriptions de l' Annexe I. 

(2) Quant li leur substance, les objets 
admis doivent remplir les conditions sui· 
vantes: 
a) La charge explosive sera constituee, 

amenagee et repartie de maniere que 
ni la friction, ni les trepidations, ni le 
choc, ni l'inflammation des objets em
balles ne puissent provoquer une ex
plosion de tout le contenu du colis, 

hl Le phosphore blanc ou jaune ne doit 
etre. employe que dans les objets des 2° 
et 20° (marg. 101). . -

c) La composition d~tonante des pieces 
d'artifice (marg. 101, 21° iL 24°) et les 
compositions fumigenes des matieres 
utilisees pour la luŁte contre les para
sites (marg. 101, 27°) ne doivent pas 
contenir de chlorate, 

d) La charge explosive doił satisfaire a la 
condition de stabilite du marg, 714 de 
I'Appendice 1. 

101 A. Inflammateurs, 

1° Les allumeltes ordinaires et autres in
flammaleurs a friction. 

2° Les band es d'amorces pour lamp es de 
siirele et les band es d'amorces parafli
nees pour lampes de surele. 1000 amor
ces ne doivent renfermer que 7,5 g au 
plus d'explosif. 

Quant aux rubans d'amorces, voir 
sous 15°. 

3° Les meches a poudre noire dites me
ches li combustion lente (meches con
sistarit en un cordeau mince et etanche 
avec une ame de poudre noire de faible 
section). 

Quant aux autres meches, voir a la 
c1asse l b, 1 ° et 7° (marg. 61). 

4° Le iii pyroxyle (Iils de coton nitre): 
voir aussi Appendice I, marg, 701. 

5° Les lances d'allumage (tubes en papier 
ou en carton renfermant une petite 
quantite de composition fusante de ma
tieres oxygenees et de ,matieres orga
niquec;;, additionnes ou non de compo
ses nitres aromatiques) et les capsules 
a thermite avec des pastilles fulmi· 
nanles. 

60 Les allumeurs de surete p()ur m~thes 
(douilles en papier renferttlant une 
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tern powodującym przy wyciąganiu 
lub wyrwaniu zapalenie wskutek tar
cia, o$adzona w rurCe papierowej, lub 
o innej podobnej konstrukcji). 

7. Zapalniki elektryczne bez spłonek de
tonujących. 

8. Elektryczne blaszki zapalcze (np. do. 
zapalania fotograficznych proszków 
błyskowych). Ładunek zapalający po
szczególnej sztuki nie powinien prze
wyższać 30 mg ani zawierać więcej niż 
10% piorunianurłęci. 

Uwaga. Aparaty do wylwarzania światła bły
skowego w rodzaju elektrycznych lampek ża
rowych, które zawierają ładunek zapalający 
podobny do ładunku elektrycznych blaszek 
zapalczych, nie są w myśl art. 3 KMT uwa
żane za ma teriały zagrażające wybuchem 
i wskutek tego nie podlegają przepisom Za
łącznika I. 

B. Wyroby i zabawki pirotechniczne; zapalniki 
i wstążki zapalnę; pukawki: 

9. Wyroby pirotechniczne salonowe (jak 
cylindry Bosco, bomby z konfetti, owo
ce kotyli~mowe). Przedmioty z baweł
ną kolodionową mogą zawierać naj
wyżej 1 g tej bawełny , 

10. Huczki w postaci cukżerlłów, kart kwia
towych, kartek papieru nitrowariego 
(kolodiono wego ). 

1t. Groch strzelający, granaty drzelające 
i tym podobne zabawki pirotechniczne 
zawierające piorunian srebra. 1000 
sztuk może zawierać najwyżej 2,5 g 
piorunianu srebra. 

12. Kamienie strzelające pokryte najwy
żej 3 g masy wybuchowej. 

13. Zapałki pirotechn,iczne · (jak zapałki 
ben2alskie, zapałki z deszczem złoci
stym lub z deszczem kwiatowym). 

14. Świece cudowne bez główki zapala
jącej. 

15. Kapiszoniki do zabawek dziecięcych, 
wstążki zapalne i' pierścienie zapalne. 
1000 zapalników moie zawierać naj
wyżej 7,5 g masy wybuchowej. 

Co do tasiem zapalnych do lamp 
bezpieczeństwa patrz punkt 2. 

16. Korki strzelające z masą wybuchową, 
której zasadniczą część stanowią fo
sfor i chlorany, lub też z zaprasowa
nym w rurki tękturowe ładunkiem pio
runianu srebra lub masy o podobnym 
składzie. 1000 korków może zawierać 
najwyżej 60 g masy wybuchowej. 

17. Krążki strzelające 1- masą . wybucho
wą, której zasadniczą część stanowią 
fosfor i chlorany, 1000 krążków może 
zawierać najwyżej 45 g masy wybu
chowej. 

amorce Łraversee par un fil destine A: 
produire une ffiction ou un arrache
ment, ou en gin s de construction simi
laire) . 

7° Les amorces electriques sans defo
nateur. 

8° Les inflammaleurs elecłriques (p. ex. 
les inflammateurs destines li l'allumage 
des poudres de magnesium photogra
phiques). La charge d'un inf1ammateur 
ne doi t ni depasser 30 mg, ni ren fermer 
plus de 10 p. 100 de fulminaŁe d. 
mercure. 
Nota. Les appareils produisant une lumi~r. 
subite dans Je genre des ampoules electri
ques et qui renferment une charge d'inflam
mation semblable li ceIle des inflammateurs 
eledriques, ne sont pali ' consideres comme 
suiets a l'explosioń au sens de l'art. 3 de la 
C I M et, des Jors, ne sont pas soumis aus 
prescriptions de l' A~nexe I. 

B. Articles et ;ouets pyrotechniques; amorcel 
et rubans d'aml,HCeS; articles detonants: 

9° Les articles pyrotechniques de salon 
(p. ex.cylindres Bosco, bomb es de con
fetti, fruits pour cotillons). Les objets 
ci basa de coton nHre (coton-collodion) 
ne doivent en renfermer que 1 g au 
plus. 

10° Les bonbons fulminanls, carles de 
Ileurs, lamelles de papier nitre (pa
pier-collodion) . 

11 ° Les pois fulminants, grenades fulmi
nantes et autres jouets pyrotechniques 
similaires renfermant du fulminate 
d'argent. 1000 pieces m{ doivenŁ ren
fermer que 2,5 g au plus de fulminate 
d'argent. 

12° Les pierres fulminantes, portant li la 
surface une charge d'explosifs · de 3 g 
au plus. 

13° Les allumetfes pyrotechniques (p. ex. 
allumełtes de ben gale, allumettes pluie 
d'or ou pluie de fleurs). 

140 Les cierges merveilleux sans tete d' 01-
lumage. -

150 Les amorces pour jouets d' enfants, 
les rubans d' amorces et les anneaux 
d'amorces. 1000 amorces ne doivenŁ 
renfermer que 7,5 g au plus d'explosif. 

Quant aux bandes d'amorces pour 
lampes de surete, voir sous 2°. 

16° Les bouchons fulminanfs avec une 
charge explosive li base de phosphore 
et de chlorate ou ave c une charge de 
fulminate ou d'une composition simi
laire comprimee dans des douilles en 
carto11. 1000 bouchons ne doivent ren
fermerque 60 g au plus d'explosif. 

170 Les petards ronds ave c une charge ex
plosive li basa de phosphore et de chlo
rate. 1000 petards 11e doivent ren fermer 
que 45 g au plus d'explosH. 
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18. Kapiszoniki tekturowe (amunicja lili
pucia) z masą wybuchową, której za
sadniczą część stanowią fosfor i chlo
rany, lub z ładunkiem piorunianu sre
bra lub masy o podobnym składzie. 
1000 kapiszoników może zawierać naj
wyżej 25 g masy wybuchowej. 

19.. Kapiszoniki tekturowe wybuchające 
pod nogą z osłoniętą masą wybuchową 
fosforowo - chloranową. 1000 kapi.szo
ników może zawierać najwyżej 30 g 
masy wybuchowej. 

20. a) Płytki strzelające, 
b) martynika (tzw. hiszpańskie ognie 

szluczne), składające się z miesza
niny fosforu białego (żółtego) i 
czerwonego z chloranem potasu 
oraz co najmniej 50% domieszek 
biernych, nie przyjmujących udzia
łu w reakcji chloranu potasu z fo
sforem. Płytka nie może ważyć 
więcej niż 2,5 g, a martynika wię
cej niż 0,1 g. 

C. Ognie sztuczne. 

21. Rakielyz gradem bez spłonek detonu
jących, bomby i garnki ogniste. Waga 
ładunku razem z ładunkiem miotają
cym nie powinna przewyższać 12 kgi 
całkowita waga bomby lub garnka 
ognistego nie powinna przewyższać 
16 kg. 

22. Palniki, rakiely, SWlece rzymskie, 
fontanny, młynki ogniste i tym podob
ne ognie sztuczne z ładunkiem, którego 
waga nie powinna przewyższać w jed
nej sztuce 800 g. 

23. Małe huki (strzały) armatnie, zawie
rające nie więcej niż 75 g prochu ziar
nistego lub nie więcej niż 25 g mate
riału wybuchowego nie więcej niebez
piecznego niż pył aluminiowy z nad
chloranem potasu, oraz huki (strzały.) 
karabinowe, zawierające nie więcej 
niż 20 g prochu ziarnistego, wszystkie 
z lontamj, których końce powinny być 
przykryte, i tym podobne przedmioty 
służące do wywoływania silnego 
dźwięku. 

Co do dużych huków (strzałów) 
armatnich i ostrzegawczych petard 
kolejowych patrz klasę Ib, pkt 3 (c. 
m.61). 

24, Ognie sztuczne ' drobne [jak żabki, 
szmermele, deszcz złocisty, deszcz sre
brzysty, zawierające w 144 sztukach 
najwyżej 1000 g prochu czarnego 
(ziarnistego) i wulkany i komety ręcz
ne, zawierające w jednej sztuce naj
wyżej 30 g prochu czarnego (ziarni-
stego)], . 

• 

18° Les amorces en carlon (munition lilli-. 
pul) avec une charge ex:plosive ci base 
de phosphore et de chlorate ou avec 
une charge de fulminate ou d'une com
position similaire. 1000 amorces ne 
dOlvent renfermer que 25 g au plus 
d'explosif. 

19° Les amorces en carton eclatant sous fe 
pied, avec une charge protegee ci base 
de phosphore et de chlorate. 1000 amor
ces ne doivent renfermer que 30 g au 
plus d' explosif. 

20° a) Les plaques delónantes, 
b} les marlinikas (dits feux d'arlilice 

espagnols), 
les unes et les autres se compo

sant d'un melange de phosphore blanc 
(jaune) et rouge avec du chlorate de 
potasse et au moins 50 p. 100 de ma
tieres inertes n'intervenant pas dans la 
decomposition du melange de phos
phore et de chlocate. Une plaque ne 
doit pas peser plus de 2,5 g et un mar
tinika pas plus de 0,1 g. 

C. Pieces d'artilicel 

21 0 Les lusees paragreIes non munies de 
\ detonateur, les bombes et les pots ci feu. 

La charge, y compris la charge propul
sive, ne doit pas peser plus de 12 kg, 
la bombe ou le pot li fen plus de 16 kg 
au tota!. 

22° Les bombes incendiaires, les fusees, les 
chandellesromaines, les lontaines, les 
roues et les pieces d' artilice similaires, 
dont la charge ne doit pas peser plus de 
800 g par piece. 

23° Les _ petits coups de canon, renfermant 
au plus 75 g de poudre en grains ou 
25 g d'explosif pas plus dangereux que 
la poudre d'aluminium avec du perchlo
ra te de potasse et les coups d e lu sil (pe
tards), renfermant au plus 20 g de 
poudre en grains, tous pourvus de me· 
ches dont les boutsdoivent elre cou
verts, et les articles similaires des lin es 
ci produire une lorte delonalion. 

Quant aux gros coups de canon et 
aux petards de chemin de fer . (pieces · 
d' artifice pour signaux), voir li la classe 
I b, 3° (marg. 61). . 

24° Les petites pieces d'artilice (p. ex. cra
pauds, serpenteaux, pluies d 'or, pluies 
d'argent, s'ils renferment au plus 1000 g 
de poudre noire en grains par 144 pie
ceSi les volcans et les cometes ci main, 
s'ils renferment par piece 30 g au plus 
de poudre noire en grains). 
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25. - Ben~alskie środki świetlne bez ~lówki 
. zapalnej (jak pochodnie, ognie, pło

mienie). 
26. Proszki do światła błyskowe~o goto

we do użycia, zawierające w jednost
kowym opakowaniu nie więcej niż 5 g 
masy świetlnej, w skład której nie po-
winny wchodzić chlorany. -

D. Materiały do walki ze szkodnikami: 

27. 'Materiały dymotwórcze używane w 
rolnictwie i leśniclwie oraz naboje dy
mne do walki ze szkodnikami. 

Co do środków dymotwórczych, 
zawierających chloran lub ładunek 
palny zdolny do wybuchu, patrz kla
sę lb,pkt 12 (c. m. 61). 

2. Przepisy o przewozie. 

A. Sztuki przesyłki. 

1. O g 6 l n e p r z e p i s y o o p a k o w a n i u. 

102 (1) Opakowanie powinno być tak 
zamknięte i tak szczelne, aby nic z jego 
zawartości nie mogło się przedostawać na 
~ewnątrz. 

(2) Opakowanie oraz jego zamknięcia 
powinny być we wszystkich swych czę
ściach tak mocne i trwałe, aby nie rozluź
niały się podczas przewozu i odpowiadały 
z całą pewnością normalnym jego wyma
ganiom. Przedmioty powinny być w opa
kowaniu dobrze umocowane, tak samo 
jak opakowanie wewnętrzne w opakowa-
niu zewnętrznym. . 

(3) Materiały wypełniające, służące 
do układania w nich przedmiotów, powin
ny być dostosowane do właściwości za
wartości. 

2. O p a k o w a n i e p o s z c z e g 6 l n y c 11 r 0-
d z a i ó w p r z e d m i o t ó w. 

-103 (1) Przedmioty wymienione w pun-
kcie 1 powinny być pakowane w papier 
lub w pudełka, które następnie należy 
umieszczać w skrzyniach drewnianych lub 
pudełkach tekturowych o ściankach ma
jących co najmniej 2 mm grubości, albo w 
naczyniach z białej blachy. 

(2) IW jednym pudełku tekturowym 
może się znajdować najwyżej 1.200 pude
łek zapałek. 

104 (1) Przedmioty wymienione w pun-
kcie 2 należy pakować do pudełek blasza
nych lub tekturowych. Pudełka blaszane, 
w ilościach najwyżej po 30 sztuk, lub pu
dełka tekturowe, w ilościach najwyżej po 
144 sztuki, należy łączyć w paczki, z któ
rych każda nie powinna zawierać więcej 
nit 90 g masy wybuchowej. Paczki te 
umieszcza się pojedynczo lub po kqka w 

25° Les leux de b~n~ale sans fele d'allu- . 
ma~e (p. ex. torches de bengale, lu
mieres, flammes). 

26° Les poudres-rklairs au ma~nesium pre
tes a l'usa~e, dans des emballages iso
les, ne renfermant pas plus de 5 g de 
charge eclairante, sans addition d'au
cun chlorate. 

D. Matieres utilisees pour la lutŁe colltre 1_ 
parasites: 

27° Les matieres prodŻlisaTif des lumees 
pour des buls a~ricoles et lorestiers, 
ainsi que les cartouches lumiMnes pour 
la lulte contre les parasites. 

Quant aux en gin s fumigenes ren
fermant du chlorate ou munis d'une 
charge explosive, voir a la classe I b, 
12° (marg. 61). 

2. ConditioIis de transport. 

A. Colis. 

1. C o n d i li o n s g e n e r a l e s d'e m b a 11 a g e. 

102 (1) Les emballages seront fermes et 
etanches de maniere a empecher toute de
perdition du contenu. 

(2) Les emballages y compris les fer
metures, doivent, en toutes parties, etre 
solides et forts de maniere a exclure tout 
relachement en cours de routeet a re
pondre surement aux exigences normales 
du transport. Les objets seront solidement 
assujettis dans leurs emballages, de meme 
que, le cas echeant, les emballages inte
riEmrs dans les emballages exterieurs. 

(3) Les matieres de remplissage for
mant tampon seront adaptees aux proprie
tes du contenu. 

2. E m b a 11 a g e d' o b i e t s d e m e m e e s
p e c e. 

103 (1) Les objets du 1° seront renfermes 
dans des enveloppes en papier ou dans des 
boites, qui seront placees dans des caisses 
enbois ou dans des caisses en carton dont 
les parois auront au moins 2 mm d'epais-

. seur ou dans des emballages en fer-blanc. 

(2) Une caisse en carton peut renfer
mer 1200 boites d'allumettes au plus. 

104 (1) Les objełs du 2° seront emballes 
dans des boites en tóle ·ou encarton. 
30 boites en tole ou 144 boites en carton 
au plus seront reunies · en un paquet qui 
doit renfermer au plus 90 g d'explosif. 
Ces paquets seront places soiŁ seuls, soit 
en groupes, dans une caisse d'expedition 
a parois bien jointives d'au moins 18 mm 
d'epai,sseur, garnie interieurement de pa-

/ 
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skrzyni zewnętrznej o ściankach ściśle 
spojonych, mających co najmniej 18 mm 
grubości, wyłożonej mocnym papierem lub 
cienką blachą cynkową. W sztukach prze
syłki, których waga nie przewyższa 35 kg, 
wystarcza grubość ścianek wynosząca 11 
mm, jeśli skrzynie są opasane dookoła ta
śmą żelazną. 

(2) Sztuka przesyłki nie powinna wa~ 
l..yć więcej, niż 100 kg. 

lOS Przedmioty wymienione w punkcie 3 
należy pakować bądź do skrzyń drewnia
nych, wyłożonych mocnym papierem lub 
cienką blachą cynkową, bądź do nieprze
makalnych beczek tekturowych. 

106 (1) Nici piroksylinowe (pkt 4) nawija 
się w odcinkach najwyżej po 30 m na paski 
z tektury. Każdy zwitek owija się papie
rem. Najwyżej 10 takich zwitków łączy 
się papierem pakowym w paczki, które 
układa się w skrzynce drewnianej. Skrzyn
ki te umieszcza się pojedynczo lub po kil
ka w drewnianej skrzyni zewnętrznej. 

(2) Sztuka przesyłki powinna zawie
raćnajwyżej 6000 m nici piroksylinowych. 

J07 (1) Przedmioty wymienione w . pun-
kcie 5 należy pakować, najwyżej po 25 
sztuk, do pudełek z białej hlachy lub tek
tury. 'Kapsle termitowe mogą być jednak 
pakowane do pudełek t ekturowych w ilo~ 
ści qo 100 sztuk. Najwyżej 40 takich pu
dełe'k należy ułożyć w skrzyni drewnianej 

, , tak, aby pudełka nie mogły się stykać ani 
ze sobą, ani ze ściankami w skrzyni. 

(2) Sztuka przesyłki nie powinna wa
iyć więeej niż 100 kg. 

108 Przedmioty wymienione w punktach 
6 do 8 należy pakować: 
a) wymienione w punkcie 6: w skrzynie 

drewnianej 
b) wymienione w punkcie 7: w skrzynie 

lub beczki drewniane lub w nieprze
makalne beczki tekturowej 

<;:) wymienione w punkcie 8: w pudełka 
tękturowe. Pudełka łączy się w pacz
ki, z których każda powinna zawierać 
najwyżej 1000 elektrycznych blaszek 
zapalczych. Paczki umieszcza się na
stępnie pojedynczo lub po kilka w 
drewnianej skrzyni zewnętrznej. 

109 (1) Przedmioty wymienione w pun-
ktach 9 do 26 należy pakować (opakowa
nie wewnętrzne): 
a) wymienione w punktach 9 i 10: w opa

kowanie papierow'e lub w pudełka; 

pier resistant 011 de tole de zinc mince. 
Pour les colis qui ne , pesenŁ pas plu;s de 
35 kg une epalsseur de paroi de 11 mm est 
suffisante lorsque les caisses sont entou
rees d'une bande en fel". 

(2) Un coHs ne doH pas peser plus de 
100 kg. 

105 L,es objets du 3° ,seront emballes dans 
de's caisses en bois garnies interieurement 
de papier resisŁant ou de tole de zinc 
mince ou dans des tonneaux en carton im
permeahle. 

106 (1) Le fil pyroxyle (4°) sera enrouIe, 
par longueurs de 30 m au plus, sur des 
bandes de carton. Chaque rouleau sera 
enveloppe dans du papier. C~s rouleaux 
seront reunis, par 10 au plus, au moyen de 
papier d'emballage, en paquets qui seront 
assujettis, avec interposition de matieres 

. formant tampon, dans des -caissettes en 
boi,s. Celle.s-ci seront placees soit seules, 
soit en groupes, dans une caisse 4' expe
ditiOl} en bOlS. 

(2) Un colis doit renfermer au plus 
6000 m de fil pyroxyle. 

107 (1) Les objets du 5° seront emballes, 
par 25 au plus, dans des boites en fer
blanc ou en carton, toutefols les capsules 
de thermite pcuvent etre embaUees par 
100 au plus dans des boites en carton. 
40 de ces boites au plus seront assujeŁties, 
avec interposition de matieres fOflllant 
tampon, dans une caisse en bOLs, de ma
niere qu'elles ne puissent entrer en con
tact ni entre elle,s, ni avec le,s parois de la 
caisse. 

(2) Un colis necLoit pas peser plus de 
100 kg. 

108 Les ohjeh des 6° ci 8° ,seront embałles: 

al du 6°: dans des caisses en bois; 

b) du 7°: dans des caisses en bois ou dans 
des tonneaux en bois ou en carton im
perineablej 

c) du 8°: dans des boites encarton. Les 
boites seront reunies en 'lin paquet re:l
fermant au plus 1000 inflammateur.s 
electriques. Les paquets se:ront places 

,soiŁ seuls, soit en groupes, dans une 
caisse d ' expedition en boi,s. 

109 (11' Les objets des ()O ci 26° serant ren-
fermes (emballages interieurs): 

a) des 9° et 10°: dan,s de's embaUages en 
papier au dans des boitesi 



b) wymienione w punkcie 11: przekłada
jąc trocinami w pudełka tekturowe, 
które następnie owija się pojedynczo 
lub po kilka papierem, lub w skrzynki 
drewnianej każde pudełko lub . każda 
skrzynka może zawierać najwyżej 500 
sztuk; 

o) wymienione w punkcie 12: najwyżej 
po 25 sztuk w pudełka tekturowe j 

d) wymienione w punkcie 13: w pudełka. 
Najwyżej 12 pudełek łączy się przez 
owinięcie papierem w paczki; 

el wymienione w punkcie 14: w pudełka 
lub torby papierowe, które łączy się 
przez owinięcie papierem w· paczki, 
mogące zawierać najwyżej po 144 sztu
ki tych przedmiotów; 

f) wymienione w punkcie 15: ' w pudełka 
tekturowe, z których każde powinno 
mieścić nie więcej niż 100 zapalników, 
zawierających po 5 mg masy wybu~ho
wej, · lub nie więcej niż 50 zapalników, 
zawierających po 7,5 mg masy wybu
chowej. Najwyżej 12 takich pudełek 
łączy się razem w rulon, a najwyżej 12 
ru!onów przc? owinięcie papierem' w 
paczkę; 

g) wymienione w punkcie 16: najwyżej po 
50 sztuk układa się w pudełka tekturo
we. Korki powinny być przyklejone 
do dna pudełka lub umocowane w inny 
niemniej pewny sposób. Najwyżej 10 
pudełek, złożonych w małe paczki, łą
czy się następnie w pakiet; 

hl wymienione w punkcie 17: najwyżej po 
5 sztuk w pudełka tekturowe. Najwy
żej 200 pudełek , złożonych w rulony, 
łączy się w zbiorowe pudełka tektu
rowej 

l) wymienione w punkcie 18: najwyżej 
po 10 sztuk układa się w pudełka tek
turowe. Najwyżej 100 pudełek, złożo
nych w rulony, łączy się następnie 
przez owinięcie papierem w paczkę; 

k) wymienione w punkcie 19: najwyżej 
po 15 sztuk układa się w pudełka tek
turowe. Najwyżej 144 pudełka, złożo
ne w rulony, pakuje się w drugie pu
dełko tekturowej 

l) wymienione w punkcie 20a): najwyżej 
po 144 sztuki układa 'się w skrzynie 
tekturowej 

m) wymienione w punkcie 20b): najwyze) 
po 75 sztuk W pudełka tekturowe; naj,. 
wyżej 72 pudełka łączy się przez owi
nięcie tekturą w paczkęj 

n) wymienione w punkcie 21: w pudełka 
z tektury lub w mocny papier. Jeśli 
mieisca .. W których zapala się te przed-

Jt 

hl du 11°: a.ssujeUis avec inŁerposition de 
sciure de bois formant tampon, soit 
daus des boites en carton qui, soit 
seules, soit en groupes, seront envelop
pees dans du pa,pier, soit dans des cais
settes en bois; chaque boite en carton 
'ou caissette en bois doit renfermer au 
plus 500 de ces objetsj 

el du 12°: par 25 au plus, daris des boHes 
en cartonj 

d) du 13°: dans des boite,s. 12 boHes au 
plus seront reunies dans des paquets 
au moyen d'une envdoppe en papierj 

el du 14°: dans des boites ou dans des 
saes en papier. Ces emballagęs serant 
reunis, au . moyen d'une enveloppe en 
papier, en un paquet renfermant au 
plus 144 de ces objet,s; 

f) du 15°: daus des boltes en carton donŁ 
chacune doił renfermer au plus 100 
amorces chargees de 5 mg d'ex,plosifs 
ou au plus 50 .amorces · chargees de 
'1,5 mg d'explosifs. 12 de ces boites au 
plus seront teunies en un rouleau, et 12 
de ces rouleaux au plus seront reunis 
en un paquet au moyen .d'une enve,
lappe en papierj 

ił) du 16°: assujettis, avec inŁerposition ae 
matieres formant tampon, par 50 au 
plus, dans de,s boites en carton. Les 
bouchons seront colles sur le fond des 
boites ou y seront fix·es de maniere 
equivalente dans leur position. 10 boi
tes au plus, disposees par petits pa
quets, seront reunies en UD paquetj 

h) du 17°: par 5 au plus, dans dęs boites 
en carton. 200 boites au plus, dispo
sees en rouleaux, seront reunies dans 
une boite collectrice en cartonj 

i) du 18°: assujeUis, avec interposition 
de matiches formant tampon, par 10 au 
plus, daus des boites en carton. 100 
boites au plus, disposees en rouleaux, 
seront reunies en un paquet au moyen 
d'une enveloppe en papierj 

k) du 19°: assujettis, ave c interposition 
de matiE}res formant ta.mpon, par 15 
au plus, . dans des boites en carton. 
144 boite,s au plus, disposees en rou
leaux, seront emballees dans une se
conde boite en carton i 

1) du 20° al: par 144 au plus, assujetties, 
avec interposition de matieres formant 
tampon, da:ns des caisses en cartonj 

. m) du 20° b): par 75 au plus, dans des boi':' 
tes en cartonj 72 boites au plus seront 
reunies en un paquet au moyen d'une 
enveloppe en carŁonj 

n) du 21°: dans des boites en carton ou 
dans du papier fórt. Si le point de mise 
de feu des ohjeŁs n'esŁ pai ~ecouvert 



mioty, nie są przykryte osłoną ochron
ną, każdy przedmiot powinien być 
uprzednio osobno owinięty papierem. 
Ładunek miotający bomb, ważących 
więcej niż 5 kg, powinien być osłonięty 
łuską papierową, pokrywającą · dolną 
część bomby; 

o) wymienione w punkcie 22: w pudełka 
z tektury lub w mocny papier. Ognie 
sztuczne większych wymiarów nie wy
magają opakowania wewnętrznego, je~ 
śli miejsca, w których zapala się te 
przedmioty, są przykryte osłoną 
ochronną; 

p) wymienione w punkcie 23: układa się 
w pudełka; 

q) wymienione w punkcie 24: w pudełka 
tekturowe lub w mocny papier; 

rJ wymienione w punkcie 25: w pudełka 
tekturowe lub w mocny papier. Ognie 
,sztuczne większych wymiarów nie wy
magają opakowania wewnętrznego, je
śli miejsca, w których zapala się te 
przedmioty, są przykryte osłoną 
ochronną; 

sl wymienione w punkcie 26: w torby 
papierowe lub w małe rurki szklane, 
które umieszcza się nastę.pniew pudeł
kach tekturowych. Pudełko tekt,uro
we powinno zawierać najwyżej 20 torb 
lub 3 rurki szklane. 
(2) Opakowania wewnętrzne wymie

nione rpod (1) umieszcza się rpojedynczo 
lub po kilka w skrzyniach zewnętrznych: 

al opa'kowanie, zawieraiące przedmioty 
wymienione w punktach 10, 13 i 14, w 
drewnianych skrzyniach zewnętrz
nych; 

b) . opakowanie, zawierające przedmioty 
wymienione w punktach 9, 11, 12 i 15 
do 26, w skrzyniach zewnętrznych o 
ściankach ściśle spojonych i mających 
co najmniej 18 mm grubości, wyłożo
nych mocnym papierem lub cienką 
blachą cynkową. Dla sztuk przesyłki, 
których waga nie przewyższa 35 kg, 
wystarcza grubość ścianek, wynoszą
ca 11 mm, jeżeli skrzynie są opasane 
dookoła taśmą żelazną. · 
Skrzynia nie może jednak zawieraĆ 
więcej niż: 

50 zbiorowych pudełek tekturowycn 
z przedmiptami wymienionymi w 
punkcie 17, 

25 p"aczek z przedmiotami wymie
nionymi w punkcie 18, 

50 skrzynek tekturowych z przed
miotami wymienionymi w pun
kcie 20a), 

50 paczek po 72 pudełka tekturowe 
z przedmiotami wymienionymi w 
punkcie 20b), 
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d'une coiffe protectrice, ceux-ci doi
vent d'abord isolement etre entoures 
de papier. La charge propulsive des 
bombes pesant p,lus de 5 kg sera pro
tegee par une douille de papier recou· 
vrant la partie inferieure de la bombe; 

o) du 22°: dans des boites en carton ou 
dans du papier fort. Les pieces d'arti
fice de grandes dimensions n' ont pas 
besoin d'un emballage interieur si leur . 
point de misa de feu est recouvert 
d'une coiffe protecŁrice; 

p) du 23°: assujettis, avec interposition 
de matieres formant tamrpon, dans des 
boites; 

q) du 24°: dans des boHes en carŁon ou 
dans du papier: forŁ; 

r) du 25°: dans des boites en carton ou 
dans du papier fort. Les piece,s d'arti
fice de grandes dimensions n'oot pas 
besoin d 'un embałlage interieur si leur 
point de mise de feu est recouvert 
d'une coiffe protecłrice; 

s) du 26°: dans des sacs en papier au 
dans de petiŁs tabes en verre, qui se
ront places dans des boites en carton. 
Une boite en carton doit renfermer au 
plus 3 tubes en verre. . 

(2) Le's emballages interieurs men
tionnes a raI. (1) seront places soit seuls, 
soit en groupes, dans des caisses d'expe
dition: 
a) les emballages renfermant des . objełs 

des 10°, 13° et 14° · dans des caisses · 
d'expedition en bois; 

h) les emhallages renfermant des objeŁs 
des 9°, 11°, 12° et 15° a .26° daos des 
cai<sses d'expeditiona parois bien join
tives d'au moins 18 mm d'ej>aisseul"', 

. gamies inŁerieurement de papier resi
sŁant ou de tole de zinc mince. Pour 
les colis qui ne pesent pas plus de 
35 kg, un.e epai<sseur de paroi de 11 mm 
est suHisanŁe lorsque les caisses <sont 
entourees d'une barideen fer. 

Cependant une caisse doit reilfer
mer au plus: 

50 boites collecłrices en carton 
renfermanŁ des objets du 17°, 

25 paquets renfermant des objets 
du 18°, 

50 caisses en carton renfermant 
des objets du 20° a). 

50 paquets de 72 boHes en carton 
renfermant des objets du 20° b) 
et 
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oraz taką ilość rakiet rozpry
skowych bez spłonek detonują
cych, bomb lub garnków ogni
stych (pkt 21) ,aby łączna waga 
ładu:nku nie przewyższała 48 kgj 

e) proszki do światła błyskowego (pkt 
". 26), również w zwyczajnych drewnia

nych skrzyniach zewnętrznych lub, ' je
żeli są zapakowane w torebki papiero
we. również w mocnych skrzyniach 
tekturowych j w obu przypadkach 
skrzynia zewnętrzna nie powinna wa
żyć więcej niż 5 kg. 

(3) Sztuka przesyłki z przedmiotami 
wymienionymi w punktach 9, 11, 12 i 15 

. do 26 nie powinna ważyć więcej niż 100 kg 
lub więcej niż 35 kg, jeżeli skrzynia ma 
~cianki grubości tylko 11 mm i jest opasa-
na dookoła taśmą żelazną. . 

110 (1) Przedmioty wymienione w pun-
kcie 27 należy pakować w skrzynie drew
niane, wyłożone papierem pakowym, pa
pierem przeoliwionym lub tekturą falistą. 
Wyłożenie to jest zbędne, jeśli przedmio
ty .mają osłonę papierową lub tekturową. 

(2) Sztuka: pr~esyłki nie powinna wa
żyć więcej niż 100 kg. 

(3) !Naboje dymne do walki ze szko
dnikami, jeżeli są owinięte w papier lub 
tekturę, mogą być również pakowane: 

al w pudełka z tektury falistej lu.b w 
skrzynie z mocnej tekturYj sztuka 
przesyłki nie powinna ważyć więcej 
niż 20 kgj 

bl 'w zwykłe pudełka tekturowej sztuka 
przesyłki nie powinna ważyć . więcej 
niż 5 kg . . 

3. P a k o w a n i e r a z e m. 

111 Spośród przedmiotów wymienionych 
pod c. m. 101 mogą być łączone w jedną 
sztukę przesyłki z przedmiotami innego 
rodzaju tej c. m. z materiałami lub przed
miota.mi innych klas lub z innymi towara
mi tylko następujące przedmioty i tylko 
pod warunkiem zachowania niżej poda
nych przepisów: 
a} razem ze sobą: 

t. przedmioty wymienione w tym sa
mym punkcie pod warunkiem za
chowania przepisów (, opakowaniu 
wewnętrznym a n;lstępnie w opa
kowaniu zewnętrznym takim, ja
kie jest przewidziane dla przedmio
tów tego punktu. Jednej s~rzynce 
tekturowej z przedmiotami wymie
nionymi w punkcie 20a) odpowiada 
jedna paczka z prżedmiotami wy- ' 
mienionymi w punkcie 20b}. Oprócz 

un nombre de fusees ' paragreles 
non munies de detonateur, de 
bombes ou de pots a feu (21°) de 
maniere que la charge totale ne 
depasse pas 48 kgj 

c) les poudres-edairs au magnesium (260) 
aussi daOos des caisses d'expedition or
dinaires en bois, ou, si elles sont em
ballees dans dessachets en papier, 
daOos des cais'ses en carton fortj dam 
les deux <::I:I,S, ces caisses d'expedition 
ne doivent pas peser plus de 5 kg. 

(3) Un colis renfermant .des objets des 
9°, 11°, 12° et 15° a .26° ne doit pas peser 
plus de 100 kgj ił ne doit pas peser plus de 
35 kg, si les parois de lacaisse n' ont 
qu'une epaisseuJ;' de 11 mm et si cette 
caisse est entouree d'une bande en fer. 

110 (1) Les objets du 27° seront emballes 
dans des caisses en bois garnies interieu
rement de papier d'emballage, de papier 
huile ou de carton onduJe. La garniture 
interieure n'est pas necessaire lorsque ces 
objets ·sont pourvus d'enveloppes en pa
pier ou en carion. 

(2) Un colis ne doit pas peser plus 
de 100 kg. 

(3) Les ' cartouches fumigEme·s desti
nees a la lutte contre les parasites, si 
elIes sont enveloppees dans du papier ou 
du carton, peuvent egalement etre em
ballees: 
a) dans des boites en cartop ondale ou 

dans des caisses en carton fortj un 
colis ne doit pas peser plus de 20 kg; 

b) dans des caisses en carton ordinairej 
un colis ne doit pas peser plus de 5 kg. 

. 3. E m b a 11 a g e e n c o m m u n. 

111 Parmi les objet·s denommes - au marg. 
101 peuvent sewemenł etre reunis dans 
un meme colis avec des objets d'nne 
espece differente de ce marg. ou avec des 

·matieres ou objets appartenant a d'autres 
classes ou avec d'autres marchandise~ Iles 
objeis ci-dessous et sousreserve des eon
ditions ci-apres: 
a) enire eux: 

1 ° obje.fs groupes sous le meme 
chiffre, renfermes, compte tenu 
des prescriptions relatives a l'em
ballage interieur, dans l'em-baUage 
d'expeditiontel qu'j} est prescrit 
pour les objets de ce chiffre. Equi
valence admise entre une caisse en 
carton renfermanł des obje.łs du 20° 
a) et un paquet renfermant des ob
jets du 20° b). En outre, les pre
scriptions du marl!o 109 (3) relati-



t~go tlależy przestrzt:!gać ' przepi-
85w prźewitIziahych dla sztuk prze
syłki pod c. m. 109 (3); 

2. f:jtzEHiinli:Jty wymienidne w punktach 
9 do 20 i 22 do 25 pod warunkiem 
iathowilrti(i przepisóW o opakowa
hlu wewnętrzny in a nastt:pnie w 
sktz'tni żbiorowej, odpowiadającej 
pfż~pis(jm O skrzyni żewnętrznej 
dht tego todzaju zawartych w niei 
przedmiotÓw, dla ktÓrego c. m. 109 
(2) i (3) prżeWidllj~ najsurowsze po
stanowienia. Jednej paczce, zawie
rającej przedmioty wymienione w 
punkcie 18, otlpowiadają dwa pu
cll?łka żbidrowe z przedmiotami 
wytri.iertionymi '!fi punkcie 11 lub 
dwie skrzynki tekturowe ż przed
ttiiuHhtti wytt1iettiofitrtii Vi punkcie 
20a) lub też dwie paczki z przed
tiiitltaini wYIilienionytrti VI p~nltcie 
20bJ. Sztuka ptzesyłki rtie powinna 
VI żadnym razie ważyć więcej niż 
100 kg; 

b) razem żIilateriałami innych klas -
jeśli i O ile pakowanie rateni jest rów
nież dla nich dozWdlcine - jak również 
z innymi towarami: 

i. prżedmioty wymienione w punkcie 
1 w ogólnej .ilosci do 5 kg, przy 
czym nie wolno ich jednak pakować 
razem z materiałami klas II, III a 
i IIIb. Przedmioty na1ety łączyć 
z .pakowanymi rażem towaratni w 
drewnianym opaKowaniu z·bioro
wym pod wariuikietii żachowania 
przepisów dotyczących Oflakowa
nia wewnętrżnego; 

2. przedmioty wymienione w punkcie 
4 w ilości najwyżej 5 skrzynek. 
Przedmioty te należy łączyć · z pa
kowanymi razem towarańii w dre
wnianym opakowaniu tbiorowyttt 
pod watunkiem zachowania . tJrze
pi sów dotyc'zących opakowania we
wrtętrznego I 

~) Z ttlWai'anii galarlt~ryjn-yrli.i (krot.i) 
i twykłytni zabawkattii: 
przedmIoty WymienIone vi punktach 9 
do 20. Należy je jednak odgrodżić od 
towarów· galanteryjnych i zwykłych 
źabawek. Kaid)' rodzaj należy łączyć 
z taehows.tli~m przepisów dotyczących 
otJaktjWania wewtlęttźnegd z towara
mi galariteryjttymi i z źabawkami w 
skrzyni zbiorowej, odpowiadającej 
ptżepisbm o skrzyni żewnętrznej dla 
tego rodzaju tltwartych VI niej przed
triibt6w-, dta kt6tego c. tu. 109 (2) i (3) 
ptżewit111j~ naj!lUtdWsż~ t>ostanowie
nia. JedrieJ paczce, zawierającej przed
mioty wyinlenlóne W punkcie 18, od-

ves aU colis doiveiit etre obser
vees: 

2(/ oblets det1drtlttles Sdus 9° a 20° et 
2126 a 25°, tenłerriie~, compte tenu 
d~s presci'ipHons relaŁives a l'em
ballage itJtętietit, dans ilne caisse 
collectrice tepbrldanł atix i>rescrip
tidt1s concertiatił les dbjels y renfer
~~s ~uxqilels le f?arg~ lQ9. (2) et (~l 
linpose les . contłitiorts les plus n
gotiteuSE:is. Eqtiiv!łlenceafHnise en
tre un paquet tenIeriIiti.nł des objets 
du 18° et deux boites ebllectrices 
renfermant des objets du 11° ou 
deux caisses en cti.rtdI1 r~nft!tmant 
des objets du ~Oo a) oU deux tHlquets 
renfermant des (jbjets dtl 20° h). 
En aucurt cas; liH colis tlI:! doit peser 
plus de 100 kgj 

b) avec tles matieres appattl?nartt 1\ d'au
ttes classe$ -- si et ~rl tant t1ti~ l'emba
llage en commun est egalem~nt admis 
ptltit ces tnaHeres - iiirtsł qu'avec 
d'autres marćha.ndises: 
1 d oBjets du 1 b en qtiantit~ tqtale de 

5 kg ati t'lus; reunibti iiiŁerdHe avec 
il:!s If1aHetes cle!; dasses li, ttf a et 
III b. Les objets. compte tenu des 
prescriptions relativ.es a l'emballage 
interieur, serOnt reunis darls un 

. t!mballage collecteut en bbis avec 
les alitr~s ttlarchandiseś dt!yant etre 
emballees en comIiiunj . 

:id ohjets du 40 ~ri quantHe łołale de 5 
caisseUes au plus. L~s 6bjełs, comp
te tenu des prescriptions relatives 
ci. l'embai1age interieur, seront re
utiis clans un embalIa~e collecŁl!!ur 
en bois avec les atitres marehandi
sM dEivant et re eiliballeds erl com-
triUn; 

e} aVec de la fuetcQfie ou des jóueł-s ordf
rlaites : 
bbjets des 9Ó• a 201). Its doivent ~tfe te
nus isoles de la mercerie et des louets 
ordinaires. Chaqtie espece, compłe tenu 
des presctiptitlns telatives a l'embal· 
lagI:! itlterietit, seta teUnie a de la mer
c~tie bu A des jbtiets dahs ime caisse 
cólleoŁtite reportdartt aux prescriptions 
toncerhanł lesobJets y reiifermes aux
quels le matg. 109 (2) et (3) impose 
les cbnditiot1.s les plus rigoureuses. 
Equivalence . admise etiŁfe un paquet 
renfet'rtiarlt d~s obje!s du 18° et deux 
boltes collectrices renfethultit des objets 
tiu 170 OU detix cll.łsses en carton ren-
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powiadali\ dwa putlełR1t zbitltowe z 
przedmiotami wyiiiietilCJrtvfiii w punk
cie 17 ltib dwie śkrzynki tekWrowe 
z przedmiotami wymienionymi w 
punkcie 20a) lub dwie paczki z przed
miotami wymieIlionr .mi w punkcie 
2Gb). Sztuka przesyłki nie . powinna 
w żadnym razie ważyć więcej niż 
100 kg. 

4. N a,p i s y i n a l e p ki , o s t r z. e g a w c z e n a 
s z t \1 iŁ at: h p t ż e s t ł k i (patrz Dodatek III). 

112 Nie ma przepisów. 

B. Spjjsób nadawarllai ogtaniczebia Vi pfzyjmowa
niu do przewozu. 

U3 iNi~ . ma t1gtatiićzeń. 

c; Wzmianki w liście prżewozowym. 

114 (1) Nażwa towaru w I1śti~ prze-
wozowym powinna odpdwiadae nazwie 
wydrukowanej kursywą pod c: m. 101. 
Na.z19'ę t~ rtależy potlkreślir cz~rwonym 
kol/jtem. 

(2) Nadając ptżeclmiotYI wytnienione 
vi punktach 2f 4, S, 81 9; ll; 12 i 15 do 27, 
rtildllweil. jjl;lWirtie·ti żaświa~Girtć w liście 
przewozowym: /I WltlścitvbśCi i dtJukowanie 
odpowiadają przepisom Załącznika I do 
KMT". 

(3) W liście przewozoWym spbrz4dzo
ntm rta ptz~syłkę, w której przedmiot wy
bliehibrly pod c. mi 101 żostał zapakowany 
1/( jednej sżtuce razem z innymi materia- .' 
łami lub przedmiotami Załącznika I lub 
z ihnymi towarami! należy wzmianki prze
widziane dla każdego z tych materiałów 
i przedmiotów umieścić osobno. 

D. Śródki przewozowe~ 
1. P rzep i s y d b t Y c ż Ą C e wal! ó i1 ó w i ła

dowania. 

115 Przedmioty klasy Ii:: rtależy ładować 
ot:) wligbnóW krytych. . 

2. N a p i s y i n a 1 e p .k i o s t r z e g a w c z e n a 
wa g ona ch. 

H6 lNie ma przepisów. 

E. Za/kaz 'acłowanła tazeib. 

U1 Nie ma. 

F. Próźne opakowanie. Inne przepis)'. 

118 Ni~ ma przepisowi 

119-129 

Id; GAZY SPRĘ20NE, 'SK,RO;f>tt)f~E LUB 
ROZPUSZCZOł·H~: POD ClSNfENIEM. 

l . Wl'M5tz,ególńieni~ małttiiłó\\r. 

130 (1) Spośr6d materiałów określonych 
w tytule .klasy Id dopuszcza się do prze
wozu tylko materiały wymienione pod 

fetttHl.tit des objet§ t:lu 2Ólf a) ou deux 
Jjaqut!ts renfetmant d~s objet!! . tłu 20' 
bJ; Ert aUcun cl1S; Utl ctJlis be dijłt pe
ser plus de 100 kg; 

. 4. I n s c ri p fi o n s e t ę d q u e H e s d e d li li .. 
g i!r s li t I e s c cd i s. 

112 Pas de prescdpHdns. 

113 Pas de teśttictiórls, 

Ć. NlentioDs dails la lelire de vołtttre. 
U4 (1) La d~sigfiatitlt1 de la ftUU'chandise 

daf1!i la leHre de voittit~ doit ehe. confor
me:l ia d~fi(jtt1iftati{jt1 lliipti:trtee en ca
rattetes ituliCfr1es au tiUltg. 101' et doit etre 
souliMt1ee ~ft rougi!. 

(2) Pólit les oblets des 2(/, 40; 50, 80, 9°, 
11°, 12b et 15° a 21°f l'expediteut doit cer
tifier dans 'la letŁre de voiture: "La nature 
ei l' emballage soni conformes aux prescri
ptions fle Z:Annexe I a la CIM". 

(3) Dańs les h~łttes de vtiiłUfe aHeren
tes Ci.tix· (jdlis dans lesqtitils titi dbjet de
ńotnm.e aU rtiarg. 101 est E!tttbal1~ en com
ttiUh avec' d'aułtes tl'liitleres tiU objets de 
l'Anfiexe lbu avec d'l1uHes Iliiitcł1andises, 
les ItletitiCltiS relatives ft chactin de ces 
objets ou rtiati~res duiveht ehe ihdiquees 
separement. ' 

. b. MatEriel de trarlsport. 

t Cóhditidbs rel1itives liUi wagons 
e ta u c h a r g e ni e n t. 

115 Les objets de la cIasse I c seront 
charg~s diłtis des WIl~ot1s cCltiverts. 

2. iiiscripti,ons et etiqu~ties de dan
g e r s ił r 1 e s wag o n s. 

U6 Pas de presGriptions; 

E. InlerdictioDs ~e chargemenł en commun. 

117 Nearlt. 

F. Emballages vides. Autres prescriptiolls. 

lis Pas di! pt~scfiVti(jfi!i , 

119-129 

I cło GAZ COMPR1ME$, L1Qu$F1ES bu DIS
SOUS SOUS PRESsl0N. 

1. FH1U~~i'atitln d~~ ma.tłłtd. 
-

130 (1) Parmi les matieres ehŁrant dans 
la definitioh de la cIasse I d, ne sont admi
·ses au transport que celles enumerees au 

I '. 
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. e. m. 1l1, i to tylko na warun;kach prze
widzianych pod c. m. 131 do 162. Mate
riały te uważa się wskutek tego za ma
teriały Załącznika I. 

(2) !Wyrażenie "ciśnienie" należy da
le; rozumieć jako ciśnienie ponad ciśnie
nie atmosfery (atn). 

131 A. Gazy sprężone: 

1. Bezwodnik kwasu węglowego (kwas 
węglowy) sprężony. 

2. Gaz wodny, gaz świetlny, gaz miesza
ny (gaz olejowy, zawierający nie wię
cej niż 30% acetylenu). 

3. Gaz olejowy sprężony (gaz t1usty). 
4. Tlen, zawierający objętościowo najwy

żej ~4% wodoru, wodór, również zmie
szany z metanem, zawierający obję
tościowo najwyżej 2% tlenu, azot, tle
nek węgla, gaz kopalniany (metan), po
wietrze sprężone, fluorek boru, gazy 
szlachetne (argon , neon, hel, ksenon, 
krypton lub ich miesżaniny). Co do 
tlenu patrz również c. m. 13la, pod a). 

B. Gazy skroplone: 

5. Etylen, bezwodnik kwasu węglowego 
(kwas węglowy), gaz olejowy skroplo
ny, podtlenek azotu, etan, gaz Z (skro
plony gaz olejowy, którego ciśnienie 
przy 50° C nie przewyższa 26 kg/cm2). 

Co do skroplonego bezwodnika kwasu 
węglowego patrz również ' c. m. 131a, 
pod b). . 

6. Propylen, amoniak , propan, butan, _ izo
butan, tlenochlorek węgla (fosgen). Co 
do skroplonego amoniaku patrz również 
c" m. 131a, pod c). 

Skroplone miesżaniny węglowodo
rów, otrzymane z gazu ziemnego, nafty, 
węgla itd. , których --ciśnienie: 
a) przy 50° C nie przewyższa 6,5 

kg/cm2, oznaczone jako mieszar;zina 
gazów A, 

b) przy 50° C nie przewyższa 16,5 
kg/cm2, oznaczone jako mieszanina 
gazów B, 

e) przy 50° C nie przewyższa 20 kg/cm2, 

oznaczone jako mieszanina gazów C. 

7. Chlor, chlorowodór, bezwodnik kwasu 
siarkawego (kwas siarkawy), siarkowo
dór, czterotlenek azotu, gaz T (miesza-, 
nina tlenku ' etylenu i bezwodnika kwa
su węglowego, której ciśnienie przy 
50° C nie przewyższa 14 kg/cm2). Co 
do bezwodriika kwasu siarka wegó skro
plonego patrz również c. m. 131a, 
pod c). 

marg. 131, ceci sous rE!serve des condi
tions prevues aux marg. 131 a 162. Elles 
sont des lors des matieres de l'Annexe I. 

(2) Par le mot "pression", l'on enŁend 
toujours la pression manometrique (exces 
de pression par rapport ił la pression 
atmospherique). 

131 A. Gaz comprimes: 

1° L'acide carbonique comprime. 

2° Le gaz a l'eau. le gaz d'eclairage, le gaz 
mixte (gaz d 'huile avec au plus 30 p. 
100 ' d'acetylene). 

3° Le gaz d'huile comprime (gaz riche). 
4~ L'oxygene contenant au plus 4 p. 100 

en volume d'hydrogene, l'hydrogene -
no~ melange ou melange avec du 

, methane -, contenant au plus 2 p. 100 
en volume d'oxygene, l'azote, l'oxyde 
de carbone, le proiocarbure d'hydrogene 
(grisou, methane), l'aire comprime, le 
fluorure de bore, les gaz .rares (argon, 
neon, helium, xenon, erypion ou leurs 
melanges). Pour l'oxygene voir aussi 
marg. 131 a, sous a) . 

B. Gaz. Iiquefies: 

5° L'ethylene, l'acide carbonique, . le gaz 
d' h!lile liquefie, le proioxyde d' azoie, 
l'ethane, le gaz dii Z (gaz d'huile lique
He dont la pression ił 50° C ne depasse 
p~s 26 kg/cm2). Pour l'acide carbo
nique liquefie voir aussi m'arg. 131a, 
sous b). 

6° Le propyh}ne, l'ammoniac, le ' propane 
le bulane, l'isobu'tane, l'oxychlorure de. 
carbone (phosgene). 
Pour l'ammoniac liquefie voir aussi 
marg. 131a, sous c) . 

Les melanges liqueHes d'hydrocar
bures tires du gaz naturel, du petrole, 
du charbon, etc., qui 
a) a 50° C ont une pression ne depas

sant pas 6,5 kg/cm2, designes com
. me melange gazeux A, 

b) a 50° C ont une pression ne depas
sant pas 16,5 kg/cm2, designes com
me melange gazeux B, 

c) a 50') C ont une pression ne depas
sant pas 20 kg/cm2, designes com
me me lange gazeux C. 

7° Le chlore, l'acide chlorhydrique an~ 
hydre, l'anhydride sullureux, l'acide 
suUhydrique, le ieiraoxyde d' azoie, le 
gaz dit T (melange !f'oxyde d'ethylene 
et d'acide carbonique, dont la pression 
a 50° C ne depasse _ pas 14 kg/cm2). 

Pour l'anhydride sulfureux liquefie voir 
aussi marg. 131 a, soUs-c). 
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8. Chlorek metylu, chlorek etylu, ' ten 
ostatni perfumowany (perfumy Lance), . 
lub nieperfumowany, chlorek winylu, 
bromek metylu, eter tnetylowy, eter 
winyl o-metylowy, metyloamina, etyloa
mina, tlenek etylenu, butadien. 

Uwaga. Mieszanina bromku metylu i bromku 
etylenu, zawierająca wagowo najwyżej 50 % 
bromku metylu, nie jest w myśl art. , 3 KMT 
uważana za zagrażającą wybuchem i wskutek 
tego nie podlega przepisom Załącznika I. 

9. Powietrze ciekle, tlen ciekły, azot 
ciekły. 

C. Gazy rozpuszczone pod ciśnieniem: 

Uwaga. Bezwodnik kwasu węglowego w na
pojach nie jest w myśl art. 3 KMT uważany 
za zagrażający wybuchem i wskutek .tego nie 
podlega przepisom Załącznika I. 

10. Amoniak rozpuszczOny w wodzie w sto
sunku wagowym od 350/0 ' (wyłącznie) 
do 50% (włącznie). 
Uwaga. Woda amoniakalna, zawierająca wa
g<?wo najwyżej 35 % amoniaku rtie jest w myśl 
art. 3 KMT uważana za zagrażającą wybu
chem i wskutek tego nie podlega przepisom 
Załącznika l. 

11. 'Acetylen rozpuszczony w acetonie, 
wchłoniętym przez masy porowate. 

D. Próżne naczynia: 

12. Próżne naczynia po gazach wymienio
nych w punktach 1 do 8 i 11. 
Uwaga. Za nacżynia próżne są uważane te 
naczynia, które po opróżnieniu z gazów skro-

. plonych, wymienionych w punktach 5 do 8, 
zawierają jeszcze niewielką ich · pozostałość 
w stanie gazowym. 
. Próżne naczynia po gazach wymienio
nych w punktach 9 i 10 nie są w myśl art. 3 
KMT uważane za ' zagrażające wybuchem 
i wskutek tego nie podlegają przepisom Za
łącznika I. 

131a Następujące gazy, nadawane do prze-
wozu z zachowaniem niżej podanych wa
runków, nie są w myśl art. 3 KMT uważa
ne za zagrażające · wybuchem i wskutek 
tego nie podlegają przepisom Załącznika I: 

a) tlen (pkt 4), jeżeli jest sprężony do 0,3 
kg/cm2 i zamknięty w workach gumo
wych z tkaniny impregnowanej albo 
z innych podobnyc~ materiałów; 

b) skroplony bezwodnik kwasu węglowe
go fpkt 5): 
1. w naczyniach bez szwów .ze zlew

nej stali, o pojemności najwyze) 
220 cm:!, zawierających najwyżej 
1 g bezwodnika kwasu węglowego 
na 1,34 cms pojemności; 

2. w kapslach metalowych (sodorach 
i sparkleŁach), jeżeli bezwodnik 
kwasu węglowego zawiera nie wię-

8° Le chlorure de methyle, le chlorure 
d' ethyle, ce dernier parfume (lance
parfum) ou non, le chlorure de vinyle, 
le bromure de methyle, l'ether methy
liq'ue, l'ether methylique de vinyle, la 
methylamine, l'ethylamine, l'oxyde 
d' ethylene, le butadiene. 
Nota. Un melange de bromure de methyle 
et de bromure ,d 'ethylEme contenant au plus 
50 p. 100 en poids de bromure de methyle 
n'est pas considere comme sujet a l'explosion 
au sens de l'art. 3 de la C I M et, des lors, 
n'est pas soumis aux prescriptions de I'An-
nexe I, . . 

9° L'air liquide, l'oxygene liquide, l'azoie 
liquide. 

C. Gaz dissous sous .pression: 

Nota. L'acide carbonique en boissons n'est· 
pas considere comme sujet a l'explosion au 
sens de l'art. 3 de la CIM et, des lars, n'est 
pas souIilis aux prescriptions d e I'Annexe l. 

10° L'ammonźac dissous dans l'eau a rai
son de 35 (exdus) a 50 p. 100 (indus) 
en poids. 
Nota. L'eau ammoniacale dont la teneur en 
ammoniac n'exc ede pas 35 p . 100 en poids 
n'est pas consideree comme sujette a l'explo
sion au sens de l'art. 3 de la CIM et, des lors, 
n 'est pas soumise aux prescriptions' de l'An-
nexe I. . 

11° L'acetylene dissous dans de l'acetone 
absorbe par des matieres poreuses. 

D. Recipients vides: 

12° Les recipients vides, ayant renlerme 
des gaz des 1° a 8° et 11°. 
Nota. Sont consideres comme recipients vi
des ceux qui, apres la vidange des gaz lique
Bes des 5° a 8°, renferment encore, a l'etat 
de gaz, de petites quantites de residus. 

Les recipients vides ayant renferme des 
gaz des 9° et 100 ne sont pas consideres com
me sujets a l'explosic.n 1 au sens de l'art. 3 de 
la CIM et, des lors, ne sont pas soumis aux 
prescriptions de l'Annexe 1. . 

131a Les gaz suivants, remis au transport 
dans les conditions mentionnees ci-apres, 
ne sont pas consideres comme sujets a 
l'explosion au sens de l'art. 3 de la CIM 
et, des lors, ne sont pas souniis aux pre
scriptions de l'Annexe I: 
a) l'oxygene (4°), s'iI est comprime jus

qu'a 0,3 kg/cm2 et renferme dans des 
ballons en caou tchouc , tissus impre
gnes ou matieres analoguesj 

b) l'aCide carbonique liquefie (5°): 

1. en recipients sans couture, en acier 
doux, .d'une capacite de 220 cms au 
plus, renfermant 1 g au plus d'acide 
carbonique par 1,34 cmS de capa
cite; 

2. en capsules metalliques (sodors, 
sparklets), si l' acide carbonique ne 
contient pas plus de 1/2 p. 100 d'air 
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c~j ~ii ł!2o/ę pQ"wjętr~!J, ~ijwyżej po 
~'Q g hę?:WQdni~jI. ~wa~u węglowego 
W kątcl~j ~~p.sli i p~jwytej po 1 g 
na 1,34 cm3 it:j poję11lnO~cii 

e) skroplony amoniak (pkt 6) i skroplony 
. bezwodnik kwasu siarkawego (pkt 7) 

w ilościach do 20 l W maszynach do 
wyrobu lodu, potrzebne do ich pracy. 

!lo Przepisy o przewozie. 

(przepisy dotyczące próżnego opakQwanill podane są 
pąd lit. F.) 

A. Sztuki przesyłki. 

1. O g ó t n e p r z e p ; ~ V ,Q Q P. a k o w Ił n i u. 

lł~ (1) Mąt~riałv, ?: ~tQrych ?robione są 
naczynia i ich zamkni'rcią, nię powinny 
ulęga,: działaniu zawartości ani też two" 
rzyć z ~ią szkodliwych' związków. 

(2) Opakowanie ora'~ jego zamknięcia 
powinny być we wszyst}dch ~wych czę
~ciąch ta~- mocne i tr}Vałe, aby się nie roz
IHŹnifl.ły ppppząs ' przęwozu i ogpowiadały 
z całą P~WllQścią QQrmalnyIij. jęgo wyma-
ga~om. ' 

~: O p 11- k l) W fi IJ i ~ Ił p H p ;j: e g ó ł n y c 4 m a-
hrja łąW. . - . 

a. R o d z a i e n a c z y ń. 

n~ (~) NacHnia pr:z:eząączoąe dp prze
wozu gązó~ WY11lhmiąqyc~ w punktach 1 
dą 8, 10 i 11 pąwinny być tak' zamknięte 
~ł' tą~ s?:~ełne, ą)ly ~l~tnjąąje ~ję gazu by-
Q pieIPożJjwę. 

(2) Naczynia te powillny być zrobio
ne ze stał! zlewnej l~h ze stali specjalnych. 
J}qzwaJą ~i~ j~ąn'ąlc J,łżyw.ąć naczyń mie-
:4#ąpycp ąą: . 
a) gazów sprężonych (p'd t do 4), któ

rych ciśnienie napełnienia nie prze- . 
'\fyŻ!)~ą ~O ~g/cm2, z wyjąłkiem g~zu 
mi~§'?ąn~~q hi~~ ~J" j ,. . , 

~) na$tępqjących g~zpw s~roDJpnych: 
he~wopr~ka kwa~u ~iarkaw~gp (pkt 7), 
chlor.~u m.etYhl, cplor~q etylu j eteru 
metylow!,!gQ (pl',.l 8). 

ł,. Ną.CHIliil do ac~tylel1u rązpuszczo
p,ęgQ W ac~tonie (pkt q) pqWiriny być 
całkowicie wyp~łniąIl~ d,rOQpąporowatą 
równomiernie rozłożoną masą, która: 
a) nie działa ną naczynia i nie tworzy 

szkodliwych związków ani z acetyle
nem ani z acetonem; 

h) nie opada i nie tworzy niebezpiecznycn 
próżni przy dłuższym uży~iu i wstrząś
nieniach nawet przy temperaturze do 
500 Cj . 

~) zapobiega skutecznie, nawet przy wy
. sąkiej temperaturze i silrych wstrzą-

~t ~j les r;:!!.psq.Jes nmferment 25 g 
a~plu~ p'acide carooniqJ,le et 1 g 
~J.!. plq.~ Pąr 1,31 cm3 d~ capacite; 

cj. l'ammoniac liqućfi~ (60) et l'anhydride 
sulfureux liquMie (7/l) en quantitesde 
20 l au plus renfermes dans les ma
ch~ij~~ ił glaq~ et n~celisaires a leur 
fonctionnemept. 

(Les prescriptións relatives aux recipienŁs vides sonł 
feunie~ ~ous F.l 

A. Colis. 

' 1. Co ~ 4 jt, Ił P ~~ e p.e q.J ~ II d'~m P aJ} a g e. 

ł3~ m J:.es rp.ą.tfim:~s don t sont constitues 
le~ r~cipięnts et les fermetures ne doivent 
pas etre attaql,łees . par le contenu ni for
mer avec celui-cide combinaisons nui-
sibles. . .. 
, (2) Les eml?aJlages, y COIDpri~ les ferme

tures, doivent, en toutes parties, etre so
lides et forts de maniere ił exc1ure tout 
relacheme~t en' co~rs de route et a re
pqną.r·ę ' ąĆ:tr!'!m~pt ' ą~J( ' ,~~ig~nc·~~ normales 
du transport. 

? EIR-ban~~ę Ih JIlaqer~s iSQlhs. 

a. N a t u r e d e s r e c i p i e n t s. 

P3(O Les recipients destipes au trans
port des gaz des 1 ° ą. 80 i 10/l et 11° seront 
ferme_s ef e1anches de maniere ci eviter 
Jrćchappemept des gaz. 

(7,) ~e~· p~cipiep.ts SerQllt' en acier 
doux ou en aciers speciaux. Des recipients 
en cuivre p~uyent tOJ,ltefois etre utilises 
pąur; 

a) le~ ga~ comprimes (1P ci 4°), dont la 
pression de chargement n'excede pas 
7,9 ~g(~m2, a r~~chl§jQn dą gaz xpjJ:te 
L2°}/ et 

b) les gaz Hq~Mićs sJ,łivą.nts: rap-ąydride 
sulfm'eu~ (7°), le chlorur~ de m..~thyle, 
l~ chJQI1lr~ ~rMhyleet l'eth~r me
thylique (8°). 

134 Le~ recipient~ pąJlr J'ą.cetylene dis .. 
są1ł-~ qaą.ą ąe r acetQąe (1 J 0) !)ęr'pnt entie
rę~~:ą.t re~pHs d'upe ijl~f~ere finement 
poreuse, repartie uniformement, qui 
a) n'attaque pas les recipieąts et ne 

forme de combinaisons ' nuisibles ni 
ave c l'acetyh~ne, ni avec l'acetone, 

h) ne s'aHaisse pas et ne forme pas de 
vides dangereux, meme apres un usage 
prolonge et en cas de sęcousses, meme 
a une temperature pouvant aHeindre 
5Q41 G, . 

p) ~mp~che sUrę11lent qiję ąes decompo· 
iitipp.ą dę l'apćtyl~ne rHetant le ca-

/ 
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s~~h, pow!;tawaniu j rozszerzaniu się 
prZ~Z masę procesów roL;kJadu acety
leIlu, mających charakter wybuchów. 

lą5 (1) :N"iżej wYP1ienjptle gazy skroplone 
mO&f\ być rówtlh~ż pr~eWOżone w małych 
ilośCiach w mocnych rurkach szklanych, 
przy czym jednak zawart-ość gazu w jed
n~j rurce nie powinna przewYZszać: 
ąJ . qla bęzwodnika kwasu węglowego, eta

pu lub podtIenkll azotu (pkt 5) - 3 g 
i ,połowy pojemności rurki, 

b) dla amoniaku (pkt 6). chloru lub czte
rotlenku azotu (pkt 7) - 20 & i dwóch 
trzecich pojemności rurki, 

e) dla tl~nochlorku węgla (fosgenu) (pkt 6) 
lub 'bezwodnika kwasu siarkawego 
(pkt 7) - 100 g i trzech czwartych po
jemnpści rurki. 

(2) Dla zamknięcia końce rurek szkla
nych powinny być zatopione. Rurki nale
i-y układać każdą oddzielnie W zaluto
wanych puszkach i blachy, wyp~łnionych 
ziemią okrzemkową, 'które umieszcza się 
następnie pojedynczo lub kilka w skrzy
lJi~ch qrewnianyc4 (patr~ również c. 
pt. 149). 

(~) Do bezwodnika kwasu siarkawego 
(pJrt 7) dozwala !;ię również l1~ywać ma
łych butelek aluminiowych b!,!z !!ZWÓW, 

które powintlY zawierać nie więcej niż 
100 g ąezvyodpiką. kwą.su !!iąrką.wego i być 
napelnioIle najwyżej do tr?:ech czwartych 
swej pojemności. Butel~i powinny . być 
szczelnie zamknięte np. wciśniętą do szyj
~i ą.lurniniową zatyczką stożkową. Butel
~i te l1ąleży umieszczą.ć w skrzyni drew
nianej, ąddzielą.ją~ jedną blltelk,ę od dru--
giej. . , 

136 Ul -(Jazy sJrroplone wYllłienioQe w 
punkcie 8 mogą być również przewożone 
w ilościach ną.jwyżej po 150 g w mocnych 
rurkach szklanych lub metalowych, z 'Za
chowaniem przepisów, dotyczących stop
nia napełnienia (c. m. l47). Rurki układa 
się w skrzynkach drewnianych lub tektu
rowych, zawierających łącznie najwyżej 
600 g cieczy. Skrzynki te umieszcza się 
następąie w skrzynią.ch qrewnianych, któ-

. re, o "ile 'Zawartość płynu przekrącza 5 kg, 
powinny być wy~ożone zlutowaną blachą . . 

(~;) SL:tu~ą prL;esyłki nie powinna wa
żyć więcej niż 75 kg. 

137 (1) Powietrze ciekłe, tlen ciekły i 
ą'Zf:1t ciekły (pkt 9) powinny być napeł
Iliane: 

. al do naqyp szklanych o podwójnych 
ściana'eh, z próżnią między nimi, oto-

ractere d'explosjon nę J;;g produisen{
meme a des temIl~ratures ~levees et 
sous l'inf1uence de chocs violents -
ou ne se propagent ą ' trayers la masse. 

135 (1) Les gaz liquefies suivaąts peuvent 
en outre, par petites qllantites, etre trans
portes dans de forts tuh~s en verre .qui 
ne doivent cependant etre remplis: 

a) gue de 3 g au plus d'aciqe carbonique, 
d'ethane ou de protoxyde d'azote (5°) 
et seulement jusqu'a la moitie de leur 
capacite, 

b) que de 20 g au plus d'ammoniac (6°), 
de cplore ou de tetriloxyde d'azote 
(7°) et seulement jusqu'aux deux tiers 
de leur capacite, . 

c) que de 100 g au pIu!; d'oxychlorure de 
carbone (phosgene) (6Q) ou d'anhydride 
sulfureux (7°) et seulement jusqu'aux 
trois quarts d.e leur cą.pacite. 

(2) Les tubes en verreseront scelles 
a la lampe et assujettis isolement, avec 
interposition de terre d'infusąires for
mant tampon, dans des capsl.Jle~ en tole 
soudees, qui seront placees soit seules, 
soit en groupes, dans une caisse en bois 
(voir ~ussi marg. 14,9). 

(3) Pour l'anhydride sl.JUureux (7°) 
sąnt egah:ment admi!;es ąe petH!'!s bou
teilles en aluminium, sans couture, ren
fermant au plus 100 g d'appyąride sulfu
reux et qui seront remplies seu}ement 
jusqu'aux trois quarts de leur capacite. 
Les bou,teilles seront fermees de fa'ron 
etanche, p. ex. par l'introdlldion qans le 
col de la bouteille d'un bouchon conique 
en aluminium. Elles seront separees les 
unes des autres et placees daps des cais
ses en bois. 

136 (1) Les gaz liquefies du 8° peuvent 
aussi etre renfermes dans de 'forts tubes 
en verre ou en metal, par quantites de 
150 g au plt.J.s et sous reserve des condi
tions relatives au degre de remplissage 
(marg. 147). Les tubes seront assujettis, 
avec interposition de matieres formant 
tampon, dans des caissettes en bois ou en 
carton, qui ne peuvent renfermer que 
600 g au plus de liquide. Ces caissettes 
seront placees dans des caisses en bois 
qui seront revetues a l'interieur de tole 

. soudee, lorsqu~ leur contenu Hquide pese 
plus de 5 l}g. ' 

(2) Un colis ne doit pąs peser plus de 
75 kg. . 

137 (1) L'air liquide, l'oxygene liquide et 
l' azotę liquide (9°) seront renfermes: 

a) dans des re(:ipients en vęrr~ a double 
paroi dans laquelle on il fąit .te vide 
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czonycli chłonnym materiałem izola
cyjnym, który nadto, jeśli chodzi o na
czynia do ciekłego powietrza i ciekłe
go tlenu, powinien być niepalny. Na
czynia s,zklane powinny być zabezpie
czone koszami drucianymi i umieszczo
ne w skrzyniach metalowyc;:h lub drew
nianychj 

b) do naczyń z innego materiału, o ile są 
one tak zabezpieczone od przenikania 
depła, że nie pokrywają się rosą lub 
szronem. Dalsze opakowywanie tych 
naozyń nie jest ' konieczne. 

1(2) Naczynia powinny być zamlmięte 
zatyczkami, przepuszczającymi gaz ~ nie 
pozwalającymi na rozpryskiwanie się cie
czy, zabezpieczonymi od wypadnięcia. 

b. P rz e p i s y . d o t y c z ą c e n a c z y ń m e t a-
lo wy c h. ' 

(Nie są stosowane do gazów wymienionych 
w punkcie 9 ani do rurek metalowych, o któ
rych mowa pod c. m. 136; co do naczyń wago
nów - zbiorników patrz również c. m. 157 i 158). 

1. B u d o w a i o s p r z ę t. 

138 (1) Wytrzymałość metalu w najsłab-
szym miejscu nie powinna pod próbnym 
ciśnieniem (c. m. 142) przewyższać 2/ 3 

stwierdzonej granicy rozciągalności. 

(2) iNaczynia stalowe i niiedziane mogą 
być bez szwów, nitowane, spawane lub lu
towane na twardo. Spawanie i lutowanie 
jest jednak dozwoLone tylko pod warun
kiem, ahy wytwórca gwarantował dobre 
wykonanie tej pracy. Na naczynia spawane 
powinno się używać tylko stali zlewnej, 
której spawanie d~aje całko'witą pewność 
trwałości. 

139 (1) Naczynia cylin~ryczne, z wyjąt-
kiem naczyń, zawierających amoniak roz
puszcz,ony w wodzie (pkt 10), nie umie
szczane w skrzyniach lub nie nadające się 
do stawiania pionowo, powinny być, jeżeli 
wymagają tego przepisy obowiązujące w 
kraju nadania, zl;t,opatrzone w urządzenia 
nie pozwalające na toczenie się; urządze
nia takie nie mogą stanowić jednei całości 
z przykrywami ochroimymi [c. m. 140 (2)1. 

,(2) Dozwala się jednak używać: 
a) do gazów wymienionych w punktach 6, 

7, 8 i 10 naczyń zaopatrzonych wobrę
cze do przetaczania, mających pojem
ność nie mniejszą niż 100 1 i nie większą 
niż 500 lj 

b) do chloru {pkt 7) beczek zaop'atrzonych 
w obręcze do przetaczania, ' mających 
pojemność nie więks,zą niż 800 l (1000 
kg chlorW. 

et qui seront entoures , de matiere 
isolanł'e et absorbante, qui sera en 
outre incombustible pour les recipięn.ts 
d'air liquide et d'oxygene liquide. Les 
recipients en verre seront protęges par 
des paniers en fil de fer et ·places dans 
des caisses en metal ou en boisj 

b) dans des recipients en une autre ma
tiere, fi. condition qu'ils soient prote
ges contre la transmissiori de la cha
leur, de maniere fi. ile pouvoir se cou
vrir ni de rosee ni de givre. Un aut re 
emballage de ces recipients n'est pas 
necessaire. 

(2) Les recipients seront fermes par 
des bouchons permettant l'echappement 
des gaz, empechant la projection du 
liquide et fixes de maniere fi. ne pouvoir 
tomber. 
b. C o n d i t i o n s reI a ti v e s a u x r e c i~ 

p i e n t s m e t a 1-1 i q u e s. 

(Elles ne sont pas applicables aux gaz du 90 ni 
aux tubes en metal mentionnes au marg. 136; 
quantaux recipieńts des wagons-reserv()irs, 
voir aussi marg. 157 et 158). , 

1. ConsŁruction et equipement. 

138 (1) La tension unitaire du metal au 
point le plus fatigue sous la pression 
d'epreuve (marg. 142) , ne doit pas de
passer 2/3 de la limite d'elasticite appa
rente. 

(2) Les recipients en acier et en 
cuivre peuvent etre sa'ns couture, rives, 
soudes ou brases. La soudure ou le bra
sage ne sont toutefois ~dmis qu'fI. condi
tión que le constructeur en garantisse la 
bonne execution. Pour les recipients ' 
soudes on ne devra employer que de 
l'acier doux pouvant etre soudeavec 
toutes les garanties de solidite. 

139 (1) iLes recipients cylindriques, ex-
cepte ceux ' renfermant de l'ammoniac 
dis sous dans l'eau (10°), qui ne sont pas 
emballes dans des caisses ou ne sont pas 
amenages pour etre tenus obligatoire
ment debout,seront munis d'l1~ dispo!litif 
empechan,t le roulement, en tant que les 
reglements du pays expediteur Ie prescri
vent; ces dispositifs ne' doivent pas former 
bIoc avec les chapes de protection [marg. 
140 (2:)]. 

(2) Sont toutefois admis: 
a) pour les 'gaz des 6°, 70, 8° et 10° des 

recipients munis de cercles de roule
ment d'une capacite minimum de 100 l 
et d'une capacite maximum de 500 lj 

, b)pour le chlore (7°) des tonneaux munis 
de cercles de roulement d'une capa
cite maximum de 800 l (1000 kg de 
chlore). 

I \ 
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Zaopatrywanie wielkich naczyń z 
'. obręczami w urządzenia nie pozwalające 

na przetaczanie, nie jest · konieczne. 

14Ó (1) Naczynia metalowe mogą posiadać ~ 
oprócz ewentualnego włazu, jeśli jest zao
patrzony w samozamykającą się pokrywę, 
i oprócz niezbędnego otworu do usuwania 
produktów zgęszczenia, najwyżej dwa inne 
otwory do napełniania i opróżniania. Otwo
ry te nie powinny być zamykane za ,pomo
cą zasuwani kurków, 1ec,z za pomocą za
worów płaskich lub stożkowych. 

. (2) Zawory-powinny być osłonięte że 
laznymi osłonami ochronnymi z otworami. 
Naczynia miedziane mogą mieć rówmez 
osłony miedziane. ' Zawory umieszczone w 
szyjce naczynia i chronione nakręcaną za
tyczką metalową mogą nie mieć osłon. 

141 . (1) Na{:zynia do. gazu mieszaneg,o (pM 
2), gazu olejowego (pkt 3) i amoniaku roz
puszczonego w wodzie (pkt 10) mogą imeć 
również wkrętki metalowe zamiast zawo
rów. 

(2) Naczyń z fluorkiem boru (pkt 4) 
albo z amoniakiem skr,oplonym lub roz-

· ,i. puszczonym w wodzie (pkt 6 i lO), nie do-
zwala się zaopatrywać w zawory z miedzi 
ani z innych materiałąw lub stopów, na 

, które fluorek boru albo amoniak działają 
szkodliwie. 

(3) Materiałów, zawierających tłu
szcze IUJb oliwę, zabrania się używać do 
zabe'zpieczania, szczelności spoin lub utrzy
mania w należytym stanie urządzeń zamy

, kających w naczyniach, używanych do tle-
nu, sprężonego powietrza (pkt 4). podtlen
ku azotu tpkt 5) i czterotlenku azotu 
(pkt 7). 

(4) Naczynia do rozpusz,czoneg'o ace
tylenu (pM 11) mogą mieć również zawo'ry 
zamykające z kryzą . do p9łączeń . Części 
metalowe przyrządów zamykający~h, sty
kające się z zawartością, nie powinny za
wierać więcej niż 700/0 miedzi. 

(5) Naczynia ze sprężonym tlenem 
(pkt 4), umocowywane · w zbiornikach do 
przewożenia ryb, są , również' dopuszczone' 
do przewozu, bez hermetycznego zamknię
cia, jeżeli są zaopatrzone w urządzenia do 
powolnego wypuszczania tlenu. 

2. Urzędowe badanie naczyń. 

1-42 (1l Naczynia metalowe powinny być 
przed użyciem p ,oddane hydraulicznej pró
bie ciśnienia przez rzeczoznawcę upoważ
nionego przez właściwą władzę. Naczynia 
do przewozu rozpuszczoneg,o acetylenu 
(pkt 11) , należy oprócz tego zbadać przed 
użyciem także pod względem jakości masy 

, 11 n'est, pas necessaire de munir , d'un 
dispositif empechant le roulement les gros 
recipienis pourvus de cerdes ,de roule
ment. 

140 (1) Les . recipient.s metalliques ne 
peuvent etre pourvus, en dehors du trou 
d'homme eventuel, si celui-ci est obture 
au moyen d'une fermeture autoclave, et de 
l'orifice necessaire a l'evacua'tion des pro
duits de condensation, que de deux ouver-

. tures au plus, en vue du remplissage et de 
la vidange. Celles-ci ne, pourront pas etre 
fermees au moyen de robinets-vannes et 
robinets a boisseau, mais seront munies de 
robinets a soupape ou a pointeau. 

(2) Les robinets seront proteges par 
des chapes en ,fer poss'edant desouvertu
res. Les recipients ,en cuivre peuvent aussi 
etre pourvus de chapes en cuivre. Les ro
binets places dans l'interieur du col des 
recipients et proteges par un bouchon me
taUique visse n'ont pas besoin de chape. 

141 (1) Les recipients pour le gaz mixte 
(2°), le gaz d 'huile (3°) et l' ammoniac dis
sous dans l'eau (10°) peuvent aussi avoir, 

, au lieu de robinets, des bouchons metalli-
ques visses. ' 

(2) S'il s'agit de recipients renferniant 
du flubrure de bore (4°) ou de l'ammoniac 
liquefie ou dissous dans l'eau (6° et 10°), 
les robinets en cuivre, en un metal ou en 
1m alliage pouvant etre attaques par le 
fluorure de bor e ou l'ammoniac ne sont 
pas atlmis. -

(3) 11 est interdit d'employer des ma
tieres contenant de la graisse ou de l'huile 
paur ' a.ssurer I'etancheite des joints ou 
l'entretien ,des dispositifs de fermeture des 
recipients utilises pour l'oxygel).e et I'air 
comprime (4°), le protoxyde d'azote (50) et 
le tetraoxyde d'azote (7°). 

(4) Les recipientspour l'acetyiene 
dis sous (11 O)peuvent aussi avoir des robi
net s d'arret pour raccord a etrier. Les par
ties metalliq:les des dispositifs de fermetu
re en contact .avec le contenu ne . doivent 
pas contenir plus de 70 p . 100 de cuivre. 

(5) Les reci.pient~ renfermant de 
l'oxygene comprime (4°), fixes dans les 
bacs 'a poisson, sont egalement admis s'ils 
ne sont ' pas hermetiquement fermes, mais ' 
pourvus d' appareils pernietta,n.t a l' oxy
gene de s'echapper peu a peu. 

2. E p r e u v e o f fi ci e 11 e d e s r e ci
p i e n t s. 

142 (1) Les recipients metałliques aoivent 
etre soumis, avant leur emploi, a une 
epreuve de preSsion hydraulique, par lęs 
soins d'un expert agree par l'autorite com
petente. Les recipients pour l'acetylene dis
sous (11°) seront en outre examines quant 
a la nature de la matiere poreuse et a la 



porą~~4ei j dpzWP}.OJ1ęgo napełnienia roz
c~nikjem [patrz c. m. l34 i 148 (2)1. 

(2) Ciśnienie, ~tóreIll1u 'przy próbie 
hyd:r:aulicznei są poddawane naczynia, po-
winn'o wynosić: ' , 
8.') dla naczyń do przewozu ~azów sprężo

nych (pkt 1 do 4) półtorakrotną wyso
kość ciśnienia napełnienia według c. 
m. 146, przewyższając go jędnak nie 
mniej, niż S kg/cm2 j 

b), dla naczyń do przęwozu gazów skroplO'
nych wymiepionych w punktach S do 8: 
bezwodnika kwas~ węglo-

wego, skroplonego gazu 
pl~joOwego ' j podt1en~u 
~z'o;tu (pkt 5) ~ . • • • 250 kg/cm2 

- etylenu (pkt 5) . '. . . 225 " 
etąnu (pkt .5), 'i chlor-owo-
, doru (pkt 7) . 1~0 fi 

siarkowodo-ru (pkt 7) • • 54 fi 

gflzu Z (pkt 5). . ' . • • 40 fi 

propylenu (pkt 6). . . • 35 fi 

;:tIllPą:ją.k,l.lI, propanu, mie-
s?:~miny gazów C tpokt 6), 
cploru i gazu T (pkt 7). 30 fi 

mh~ązanillY gą.zpw B (pkt 
6) - . . • . • . . • ~5 fi 

~~t~r.ptł:hmk.u azotu (pkt 7). 22 fi 

cpl,prkll rpetylu i eteru me- . 
tylowego (pkt 8) . . . 16 fi 

tlenochlorku w~glą. (losge-
Pll) (pk.t 6) . . . .' . - 15 łt 

wetylQamlny (pkt 8). . . 14 łt 
izobutanu, mieszaniny ga-. 

z;ów A. (pkt 6) i bezwod-
ni1cą. kwasu siarkawego 
(pkt 7). . ~ . . • • 12 łt 

~plork» winylu, (pkt 8). • 11 " 

~Uitanu (pkt 6), chlorku ety-
lu, brOlIJ.kll ąH~tyll1, ete-
ru winylO' - metyl'owegO', 
etY}Paminy, tlellku etyle-
pu i butacHenu (pkt 8) . 10 fi 

c;}dla naczyń do przewQzu gazów rozpu-
, ~zc;Z:PPyc4 -pod ciśnieniem: 

amoniaku rQzpus?:czonego w wodzie 
PoP r;iśnieI).ielIJ. (pkt 10) w st-osuttku wa
gowYJll: 

wvżs?ym niż 35°/'0 qo 40% 

ą.monIą.ku " ' 8 kg/cm!! 

wy~szym niż 409/0 p:p 50% 
amoniaku . . . . . . 12 " 

acełylęnu rozpuszczonego w 
acetonie (pkt 11) . . . 60 " 

(3) Naczynia powinny wytrzymać ci
śnienie próbne, nie doznając trwałych znie
kształceń llni nieszczelności. 

10 m' Taka sama próha ciśnienia PO'-
wip.n~ być PPwtilrzana: 

ą4ą.p.tite du salvant aqll1issjhle [voir marg. 
1~4 et 148 (2) l. 

(2) La pression a faire supporter lors 
de l'epreuve de pression hydrauliq'lle doit 
comparter: 
a) pour les recipients destines au trans

port des gaz comprimes (1 ° a 49), une 
fois et denll~ la pression de chargement 
autorisee au marg. 146j ll1ais ene doit 
depasser de 5 kg/cm2 au moins cette 
pression de chargementj 

h) pour les recipjents destines au trans
port des gaz liq).lIHies des 50 a 8°: 

Acide carbonique, gaz d'hu
ile liquefie et proto:,,:ycle 
d'azote (5°) .. . • .250 Irg/cm! 

Ethylene (5°) . . 22~ " 
Ethane (5°) et acide chlor-

hydrique anhydre (7°). . 120 ff 

Acide sułfhydrique (7 11). • 54 ff 

Gaz dit Z (5°) . . . . • 40 ff 

Propylene (6°) . . . . . 35 " 
Amll10niac, prppane, melan-

ge gazeu:,,: C (6°), chlore et 
gą.z di,t T (7°) ' . . • • 30 ff 

Melange gazeux B (6°) · · Tetraoxyq,ę d'azote (7°) . 
Chlorure de methylę et 

ether methyUqHe (8°) · Oxychlorure de carbQne 
(pqosgene) (QO) . . · ! 

Methy.lamine [8°) . ! · · 
Isobutane, melange gazeqx 

A (6°) et anhydride sul-

~5 ff 

22 ff 

l6 ff 

15 ff 

H " 

fureux (7,°) .. . . . 12 " 
Chlorure de vinyle (8°). • 11 " 
Butane (6°), chlorure d'et}ty-

le, bromure de methyle, 
ether methyliąue de vi-
nyle, ethylamine, oxyqe 
d'ethylene et butaq,ienę 

. (8°) .....•. 10 " 
c) p.our les recipients destines au trans

port d~s gą.z dissous sous pression: 
Ąmmoniac dissQUs sous pressiop. dans 

l'eau (100): 

ayec plus de 35 et aq plus 
40 p . iOO en poids d'am-
moniac ...... S ~g/cm! 

avec plus ,de 40 et au p!t.J.s 
~O p. 100 en PQids d'am-
moniac .... ... 12 " 

Ącetylene dissous dans de 
l'acetone (11°) . . . • 60 " 

(3) Les rećipients doivent supporter 
la pression d' epieuve sans subir de defor
plation permanente ni presenter de fissu
res. 

14~ (1) La meme epreqve de pression se-
ra renouyelee: -



aj co dwa lata, jeżeli chod?i o naczynia 
przeznaczone do przewozu fluorku bo
ru (pkt 4), tlenochlorku węgla (pkt 6), 
chloru, chlorowodoru, bezw'o.dnika 
kwa~u siarkawego, siarkowodoru l 

czterotlenku azotu (pkt 7) i 

b) co pięć lat, i~żełi ~hodzi o naczynia 
prieznaczone do przewozu innych ga
zów spręż,onych lub skroplonych jak 
również amoniaku rozpusżczonego pod 
cjśpieqięm (pkt JO). 

(2) Naczynia, 15tórych poj~IJlność pp;e
wyi~~a 100 l [c. Jll. 139 (2)1, powipny nad
to pyć ~prawdzanę wę~n~trznie \Y takich 
S1łmycP tęrminą.ch, jal<,~~ przeWidziano na 
próby ciśnienia. 

144 Stan zewnętrzny ~ stan masy porowa-
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tej (rR?:lqini~nie, opadnięcie) naczyń do 
rozpuszCzonego acetylenu (pl<,t 11) powin
ny być sprawdzane co 10 lat. Jeżeli dla we
wnętrznego zbadanja" naczyń nie można 
wviąć masy porowat,ej, to należy przepro
wadzić própy rozcinając pewną ilość na
c;qTń i badając ich wnętrze tak co do rdzy 
jak i co do zmian zachodzących w materia
le naczyń i w ma,sie porowatej. 

3. Z n a k i n a n a ~ z y I). J ą c h. 
(1) NaC?ynjfl metalowe zawierające 

g~?y wyIJlienione w punktach l do 8, 10 
r II powinny posiadać widoczne i trwałe 
nftpi!?y niłstę,pujące: 
a) . pęłn~ n.z~~ gazu, na,zwisko wytwórcy 

rąp wła'Śclclela oraz nU1!J.er porządko
wy naczyniai 

b)' wagę własną naczynia łącznie z osprzę
tem, . jak zaworami. zatyczkami meta
Jowymi itd., lecz bez osłony ochronnej i 

c) wy's.okoŚć cjśnienia próbnego [patrz ,c. 
m. 142 (2)], <'llat~ ostatniej próby (patrz 
p. 111. 1~3 i 114), pieczęć rzeczoznawcy, 
który iej dokonałi 

. oprócz tego: , 
dl dla ga~pw sprężonych (pkt l do 4~: dp

zwplon~ ciśnienie napełnienia - patrz 
c. m. 116i 

~) dlCj. ga?ów skroplonych (pkt 5 .do 8) 
i aJllon~,aku rOzP\1Jszpzonego w wodzie 
(p~t 10): najwy?:szy dozwolony ciężil'r 
napełnienia ___ patrz c. Pl. 147 i 148 (1); 

f) dl~ acetylen» rpzpuszc~on~go w aceto
nie (pkt 11): wysokość ,dozwolonego ci
śnienia - patrz c. m. 148 (2) - i łączną 
wagę: próżnego naczynia, osprzętu, 
mą-sy porowątej i acetonu. 

(2) Napisy powinny być wyryte bądź 
na pogrubionej części ścianki, bądź wyko-

144 

a} tous les deux ans poąr les recipients 
destines au transport du fluorure de 
bore (4P), de l' oxychlorure de carbone 
(6°). du chlore, de l'acide ,chlorhydrique 
anhydre, de l'anhydride sulfureux, de 
l' acide sulfhydrique et du tetraoxyde 
d'azote (70); 

h) tons les cinq ans poąr le~ rec~pients 
destines au transport des autres gaz 
comprimes et liqueHes, ainsi que pour 
les recipienŁs d'ammoniac dissous sous 
pression (100). 

(2) .Les recipients de plus de 100 J de 
capacHe [marg. 139 (2)] seront eI). outre 
examines interie).1rement ą. d.es int~rvalles 
periodiques egąU:J!: a ceux pre~crits pour 
l' epreuve de pression. 

L'etat exŁerieur ainsi que l'etat de la 
mati(:re poreuse (relachement, affaisse
ment) des recipients d'acetylene dissous 
(11°) seront examines tous les dix ans. 
Dans le cas ou, pour la !visite . interieure 
des recipienŁs, la matiere poreuse ne peut ' 
etre enlevec, on doit proceder a des son
dages en decoupant un certain nombre de 
recipients et en examinant l'interieur 
quant a la rouille et quant aux modifica
Hons survenues dans les materiaux de 
construction et dans la matiere poretise. 

3. M a r q u e s s u r l e ~ r e c i p i e n t s. 
(I) Les recjpients en metal renfer

mant des gaz des 10 a 8°, 10° d 11° porte
ront en caracteresclairs et indele.biles les 
inscriptions sąivantes: . . 
a) l~ "nom du gaz, en toutes leUres, la de

. signatioI). <'lu fabricant ou ą,u proprie
taire, ainsi que le numero d'ordre d:.! 
recipientj 

h) la tare du recipient y compris les pie- < 

ces accessoirestelles que robinets, bou
chons metalliques, etc., mais a l'excel
tion de la chape de protectionj 

c) la yaleur de la pression d'epreuve
voir rnarg. 142 (2) ~ la dą.te d~ la der
niere epreuve subie - yoir marg. 143 
et 144 - et le poin90n de l'expert qui 
a procecle a l'epreuvej 

en outre: 
d) pour les gaz comprimes (i() a 40): 

la valeur de la pression de charge
ment autorisee - voir IJlarg. 146 -; 

e) pour les gaz liquefies (50 a 8P) et pour 
l'ammoniac dissous dans l'eau (10°): 

Je maximum de' charge admissible -
vbir marg. 147 et 148 (1) -j 

f) pour l'acetylene dissous dans de l'ace-
tone (11°): 

la valeur de la pression de charge
ment autorisee - voir marg. 148 
(2) - et le poids total de l'ensemble: 
recipient vide, piece s accessoires, 
matiere poreuse et acetone. 

(2) Les inscriptions seront soH gra
vees sur une partie renforcee de la paroi, 
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nanena tabliczce metalowej. IUlb pierŚcie
niu metalowym, które przylutowuje się 
dookoła naczynia lub przymocowuje za 
pomocą, śruib miedzianych. Nazwa gazu 
może być również na naczyniu namalo
wana. Watrz również c. m. ,162 (2)]. 

(3) Naczynia, powinny być tak zapa
kowane do skrzyń, aby stemple o dokona
niupróby można było łatwo odszukać. 

c. N a p e ł n i a n i ~ n a c z y ń. 

soit apposees au moyen d'une plaque ou 
d'un anneau en metal soudes tout autour 
ou fixes au moyen de vis en cuivre rivees. 
Le nom du gaz peut meme etre peint sur 
le recipient. [Voir aussi marg. 162 (2)]. 

' (3) Les recipientsen caisses seront 
emballes de maniE~re que les poin~ons 
d'epreuve puissent etre facilement de
couverts. 

c. R e m p l i s s a" g e ci e s r e c i p i e n ts. 
146 ' (1) Ciśnienie napełnienia naczyń do 146 (1) Paur les recipients servant au 

transport des gaz comprimes (1° a 4°), la 
pression de chargement ne doit pa,s depas
ser, a une temperature ramenee a 15° C, 
les valeurs suivantes: 

gazów 'sprężonych (pkt 1 do 4), 'sprowadzo
ne do lS,oC, me powinno prżewyższać na
stępujących wysokości: 

dla gazu świetlnego (pkt 2), 
tlenu, wodoru, azotu, tlenku 
węgla, gazu kopalnianego 
(me1tanu), powietrz'a sprężo-
nego, fluorku boru i gazów 
szlachetnych (pkt 4) .. .200 kg/cm:! 

dla sprężonego gazu'olejowego 
(gazu tłustego) (pkt 3). . . 125 II 

dla sprężonego be,zwodnika 
kwasu węglowego (pkt 1) . 20 " 

dla gazu wodlJego i gazu mie
szanego (gazu olejowego, za
wierającego nie więcej niż 
30% 3!cetylenu) (p:kt 2) . . 10 " 

(2) Nadawca gazów sprężonych, z wy
jątkiem gazu mielszanego (pkt 2) i gazu 
olejowego (pkt 3) w bojach morskich lub 
w innych podobnych naczyniach, powinien 
na żądanie wykazać za pomocą manome
tru wysokość ciśnienia w naczyniach. 

gaz d'eclairage (2°), oxygene, 
hydrogene, azote, oxyde de 
carbone, protocarbure d'hy
drogene (grisou, methane), 
aircomprime, fluorure de bo-
re et gaz rares (4°). . . .200 kg/cm:! 

gaz d'huile comprime (gaz d-
che) (3°). . . . 125 II 

acide carbonique comprime 
(1°). • 20 " 

gaz a l' eau et gaz mixte (gaz 
d'huile avec au plus 30 p. 100 
d'acetylene) (2°) . 10 " 

(2) L' expediteur de gaz comprimes, 
autres que le gaz mixte (2°) et le gaz d'hui
le (3°) renfermes dans des bouees de mer 
ou autres recipients analogues, peut etre 
requis de verifier la pression dans le,s re
cipients a I'aide d'un manometre. 

147 N ap.ełnienie naczyń z gazami skrop- 147 Pour les recipients servant ,au trans-

dla .. 
" 
" 
" ," 
_" ' 
," 
" .. .. 
" 
" .. 
" 
" 
tł .. 
" .. 
,. 

lonymi wymienionymi w punktach 5 do 8 
nie powinno przewyższać norm następują
cych: 

etylenu (pkt 5) 'ol ~ w ~ ~ • • • ~ 

etanu (pkt 5) . . ~ 

gazu, o}ejQwego skropIonego i gazu Z (pkt 5) 
mieszaniny gazów C (pkt 6) . 
propanu i mieszaniny gazów B (pkt 6) · propylenu (pkt 6) . • 
mieszaniny gazów A (pkt 6) . '., " '. '. izobutanu (pkt 6) . . :- . .. 
butanu (pkt 6) . · amoniaku (pkt 6) . • 
buta,dienu (pkt 8) . . • • 
chlorowodoru (okt 7) . ;; 

metyloaminy i etyloaminy (pkt 8) . 
eteru metylowego (pkt 8) . 

'ol ~ 

.. 

• 
'iii 

;; .' 
li W 

'ol 

· ., 
• 

port des gaz liquefies des 5° a 8°,' la char
ge ne doit pas depasser les valeurs sui
vantes: 

litrów 

'ol W • ;; .. ;; 1 kg płynu na 3,50 
• .. .. • ' . 1 .. ' .. .. 3,30 
• 'ol .. ~ 'ol 1 

" " .. 2,50 
1 .. " .. 2,40 

.. 1 tł " .. 2,35 

" ;; · 'ol 1 
" .. .. , 2,25 

'. '. · • • ' . 1 
" .. .. 2,08 

• 1 
" 

2,05 co 
tł .. '= · 1 
" .. " 

1,92 

I~ , ~ · 1 tł tł , .. 1,88 
;; • 1 tł .. tł 1,85 

1 1,75 

r
ó · " .. " 
.., 

1 1,70 o 

" " .. s:: 
1 1,65 e 

" " " 
ClI 

siarkowodoru (pkt 7) i eteru winylo-metylowego (pkt 8) . 1 1,50 'O' . 
" " " c:a. 

bezwodnika kwasu w(>.<110wego, podtlenku azotu \pkt::» i gazu T (pkt 7) 1 
" lO .. 1,34 

tlenku etylenu (pkt 8) . 1 
" " " 

1,30 
chlorku winylu (pkt 8) . 1 " " tł 1,26 
chlorku metylu i chlorku etylu (pkt 8) . 1 

" " " 
1,25 

tlenochlorku węgla (fosgen'u) (pkt 6), chloru, bezwod'nika kwasu siar-
kawego i czterotlenku azotu (pkt 7) 1 

" " " 
0,80 

bromku metylu ~pkt 8) . 1 Il " " 
0,70 J 



45 -

Litres 
. ethy1Eme (5°)'. w 2 ~ ., 'ilil -. , • -. ';0' 1 kg de liquide pour 3,50 

ethane (5°) • .• ...• .. .. 1 
" " " " 

3,30 
gaz d'huile liquefie et gaz dit Z (5°) . 1 

" " " " 
2,50 

melangegazeux e (6°) . . . . .. 
propane et melange gazeux B (6&) 

1 
" " " 2,40 

1 
" " " 

2,35 
propyUme (6°) . . • • •• ~ , i i l 

" " " 
2,25 

melange gazeux A (6°). i li 'iI ~ • I. i i l 2,08 -" " " = 
isobutane (6°) • '" o: " ... .. .. 1 2,05 C!> 

" " " 's. 
butane(6°) . li li li .... o; ;; 1 

" " " 
1,92 ' ej 

ammoniac (6°) ~ 'j .. 
butadi~ne (8°) . . . . . 

'c!> 
1 1,88 ... 

" " " ::s l 
" " " " 

1,85 "tI 

acide chlorhydrique anhydre (7°) i l 1,75 oC!) 

" " " " -'t; methylamine et ethylamine (8°) 
ether methylique (8°). . . . . 

l 1,70 " " " " os 
l 1,65 

Q, 

" " " " 
os 

acidesulfhydrique (70) et ether methylique de vinyle (8°) 
acide carbonique, protoxyde d' azote (5°) et gaz dit T (7°) 
oxyde d'ethylene (8°) . 

l 
l 
1 

" 
" 
" 

" 
" 
" 

1,50 
<J 

" " C!> 

1,34 "tI 

" " 
" " 

1,30 
chlorure de vinyle (8°) . . . . . . . . l 

" " " " 
1,26 

chlorure de methyle et chlorure d'ethyle (8°) . . . . . 
oxychlorure de carbone (phosgene) (6°), chlore, anhydride 

1 
" " II II 1,25 

sulfureux et tetraoxyde d' azote (7°) 
" " bromure de methyle (8°) . • • ił • • i ii i • i 

1 " 
1 II " " 

" 
" 

0,80 
0,70 

148 (1) Najwyższe dopuszczalne napełnie-
nie naczyń amoniakiem rozpuszczonym 
pod ciśnieniem w wodzie (pkt 10) nie po
winno przewyżs.zać: 

a) przy stosunku wagowym amoniaku, 
wyższym niż 35%do 400/0 - 1 kg roz
czynu na 1,25 l pojemności; 

b) przy stosunku wagowym amoniaku, 
wyższym niż 400/0 do 500/0 - 1 kg roz
czynu na 1,30 l pojemności. 

(2) Najwyższe dopusz~zalne ciśnienie, 
zawartego w naczyniu acetylenu rozpusz
czonego w acetonie (pkt 11), wynosi w 
temperaturze 15oe, po osiągnięciu równo
wagi, 15 km/cm2 • Ilość rozpuszczalnika w 
naczyniu powinna. być taka, aby po wchło
nięciu 'acetylenu i podniesieniu temperatu
ry wewnątrz naczynia do sooe, .ciśnienie 
nie przekraczało 40 kg/cm2 • 

3. P a k o w a n i e r a z e m. 

149 Spoś'ród materiałów wymienionych 
pod c. m. 131 mogą być łączone w jedną 
sztukę prz,esyłki razem ze sobą, z materia
łami lub przedmiotami innych klas lub też 
innymi towarami, tylko materiały niżej 
podane i to tylko pod następującymi wa
runkami: 
a) razem ze sobą: 

1. gazy wymienione w punktach 5, 6 
i7, jednak chlor (pkt 7) nie może 
być pakowany razem z amoniakiem 
(pkt 6) lub bezwodnikiem kwasu 
siarkawego (pkt 7). Ga'zy powinny 
być opakowane według c. m. 135; 

2. gazy wymienione w punkcie 8, opa
kowane według c. m. 136; 

b) raZem z materiałami lub przedmiota
mi innych klas-jeśli i o ile pakowanie 

\ 

148 (1) Pour l'ammoniac dissous sous 
pression dans l'eau (10°), la charge des re
cipienŁs ńe doił pas depasser les valeurs 
suivantes: 
aj ave c plus de 35 et au plus 40 p. 100 

en poids d'ammoniac, 1 kg de dissolu
tion pour 1,25 l de capacite, 

h) avec plus de 40 et au plus 50 p. 100 en 
poids d' ammoniac, 1 kg de dissolution 
pour 1,30 l de capacite. 

(2) Pour I'acetylene dissous dans de 
l'acetone (11°) la pressioI). de chargement 
ne doit pas depasser 15 kg/cm2 une fois 
}'.equilibre realise li 15° e. La quantite de 
solvant doit etre telle que, apres l' absor
ption de l'acetylene et l'accroissement 
a 50° C de la temrperature li l'interieur du 
recipient, la pression ne puisse depasser 
40 kg/cm2• 

3. E m b a 11 a g e e n c o m m u n. 

149 Parmi les roatieres denommees au 
marg. 131 peuvent seulementetrereunies 
dans un meme colis entre elles ou avec 
des matieres ou objets appartenant li 
d'autres classes ou avec d'autres marchan
dises les matieres enumerees ci-dessous et 
sous reserve des conditions ci-apres: 
a) entre eux: 

1 ° gaz des 50, 6° et 7°, t~utefois te chlo .. 
re (7°) ne doit pas etre emballe en 
commun avec de l'ammoniac (6°) 
ou de l'anhydride sulfureux (7°). Les 
gaz doivent etre emballes confor
mement au marg. 135; 

20 gaz du 8°, emhalles cOn,formement 
au marg. 136; 

h) avec des matieres ou objets apparŁe
nant li d'autr,es classes - si et en tant 
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razem jest rówmez dla nich dozwolo
ne - lub z inrtymi towarami: 

1. gazy wymienione w punktach 5, 6, 
7 (z wyjątki em chloru ' i czterotlen
ku 'azotu) i 8, uniieszczone w na
czyniach metallowych, które należy 
z innymi pakowanymi razem towa
rami łączyć w drewnianej skrzyni 
Z!biorowej j , 

2. gazy wymienione w punktach 5, 6 
i 7 (z wyjątkiem chloru) ' w małych 
ilościach. Gazy pt>winny być opa
kowane według c. m. ' 135 w rurki 
lub puszki blaszane, które należy 
złączyć z innymi pakowanymi ra
zem towarami w drewnianej skrży
ni zbiorowej j 

3. gazy wymienione w punkcie 8 w 
ogólnych ilościach nie większych 
niż 5 kg. Gazy powinny być opa
kowane według c. m. 136 w turki 
lub w skrzynki, które należy ł1tczyć 
z innymi pakowanymi razem towa
rami w drewnianej skrzyni zbioro
wej. 

4. Napisy i nalepki ostrzegawcze na 
s z t u k a c h p r z e s y ł k i. 

Ub Na sztukach prz~syłki ~awierających 
gazy, w yinieniorte w punktach 1 do 11, na
wet jeśli gaży te s1t pakowane raźem z in
nynii tow araini według c, m. 149, należy 
wytaźnie i w sposób trwa ły wskazać za
wartość w j ęzyku urzędowyni k raju na
dania! a oprócz tego w j ęzyku francuskim, 
niemieckim lub włoskim, jeżeli tatyfy mię
dzynarodowe lub osobne umoWy, zawarte 
między zarządami kolejowymi, nie posta
nawiają inaczej. 

151 Każda sztuka, zawierająca ciekłe po-
wietrze, azot ciekły i tlen ciekły (pkt 9), 
powinna być zaopatrzona w n 1\l epkę we
dług ,wzoru Nr 10 a oprócz tego, j 2żeli ma
teriały są 'Zapakowane do n aczyń szkla
nych [c. m. 137 (1) a)), w nalepkę we,dług 
wzoru Nr 11. (patrz Dodatek III). 

B. Sposób nadawania, ograniczenia w przyjmowa
niu do przewozu. 

152 Nie tna ograniczeń. 

C. Wzmianki w liście prżewozowym. 

153 (1) Nazwa towarU w liście przewozo-
wym powinna odpowiadać nażwie wydru
kowanej kU1"sywq pod c. m. 131. Nazwę tę 
należy pbdkteślić cżetwonym kolorem. 

(2) W Hście ptzewozowym sporządzo
nym na przesyłkę , w k tóre j materiał wy
mieniony pod c. m. 131 zos tał zapakowany 
w jednej sztuce razem z inhymi materia-

que I emballage en commun est egale
ment .admis pour cetix-ci --.; oh avec 
d'autres marchandises: 
111 gaz des 5°; 60; 7e (exeefjM l~ ~hlore 

et le teit!toxyde d'i:ti bte) et 8° j ren
łertti es darts des teeipitH1ts itietalli
ques, qui seront tetiriis aElfis une 
caisse cdl1ecttiCe eH bóii'ł avE!c les 
autres marchandfses devaht etre 
emballees en comm'ufij 

2° gaz des 5°, 6° et 1u (exceple lE! chlo
re) en petites quaHHtes. [es ~~z doi
vehŁ ette erriballes, t:onfdrrri~metlt 
au marg. 135, dans des ttibes t\! des 
capsules en tole qui seroM reunis 
dans Urle caisse collediice eh bois 
avec les autres ti1archaiidises de
vant etre emballees en ctHiirtitinj 

3° gaz du So en quantHe, tbtaie, de 5 kg 
au plus. Les gaz dciiveiit ette em
balles, CciIif(jrmeinerit au marg. 136, 
diiris des ttibes et des caissettes qui 
seront reuriis dans tuie caisse col
lectrice en bois avec les autres 
marchandises devant etre embal
lees en cbmmun. 

' 4. I n s c ti p ti o n s e t e t i q ci e ił e ś t1 e d a n~ 
g e r s u r l e s c o l ł s. 

150 , T out colis renfermant des gaz des 10 
a 11 0 pottei'a, meme si ceś ga.ż sont embal
les en COItlnitih av~c d'auhes trlarchandi
ses eonfcitmertH!ttt au tiiatg . . 1491 l'łttdica
tibn claire et int1elebile d~ sUn contenu 
dails une lattgue officielle du pays expe
diteur et en outre en frari~aisj eh allemand 
ou en italien, a tnoins que les tarifs inter·' 
nationaux au des accords speciaux, eon
clus entre les adminłstrations ferroviaires 
n'en dispGsent autrement. 

, 151 Tbut coHs renfermanł dę l /air liquide, 
de 1'oxygene liquide et de 1'azote liquide 
(<YJ) sera muni d'tine eHqueHe coriłoójle au 
modele N0 10, et si les matieres qti'il con
tient sont renfermees dans des retipients 
en verre [marg. 137 (1) a)], ił sera muni .en 
outre d'une etiquette conforrile au modele 
N0 11. (Voir Appertdiee III.) 

B. Mode d'envoi j restrictions d'expeditioD. 

152 Pas de restrictions. 

C. Meńtions dan! la letti'e de voitute. 

153 (i) La Msignation de la marchandi-
Se dans la lettte de voiture doit et re con
forme a la denominatibn imprimee en 
catacletes itallcjues ' au marl!. 131 et doit 
ehe soulignl?e en rouge .. 

(2) Darts les letttes de vditure affe
rentes aux cdlis dahs lesqut:!ls une matie
re denorr1mee aU matg. 131 est en1Ballee 
en eommun avet d'auttes matieres ou 



- 47 

lami ltib przediiiiotatiii Załącznika I lub 
ż inńymi to~arairti, rtależy wżtliianki prze
wldżiarte dla każdego ż tych tria teriałów 
i jJrzedmiotów umieścić osobno. 

tj. śrtJlikt prz~wo:towe. 

1. P r z e p i s y d o t y c z ą c e wag o n ó w i l a
d o w a ni a. 

a. D l a: s z. t u k p r z e s y ł k ł. 

154 Należy ładowaĆ: sztuki prz~syłki za-
wierające gazy: 
a) Wymienione Vi punktach 1 do 8 i 11: do 

wa!!anów krytych Hib do wagonów nie
ktytych, które od kwietnia do iJażdzier
tlika należy przykry-w,ać oponami, je
żeli nacżytiia. nie będą . umieszczone 
iN skrzyniach drewnianych: 

. al · Wyrńierlitlrie Vi punkcie 9: do wagonów 
krytych. 

155 (I) Sztuk 'P~zesyłki nie wolno rzucać 
ani narażać na uderzenia, ani też wysta
wiać na działanie promieni słonecznych 
lub innych źródeł ciepła. 

(2) Naczynia należy ładowaĆ do wa
gonów w ten Siposób, aby nie mogły spaść 
lub się przewrócić. Sżtuki przesyłki, któ
tę mogą być przetaczane,powihny być 
układane osią wzdłuż, równoleg1e do b.ocz
nych scian wagonu i zabezpieczone od 
prźet,a<i:źania się na . bok. Naczynia, za
wierające powietrze ciekłe, tlen ciekły luf> 
azot ciekły (pkt 9), ,powinny być umiesz
czone stojąco i zabezpieczone od uszko
dzehia prżez inne sżtuki. 

b. D l a wag o n Ó w - z b i o r n i k ów. 

J 

156 Nie mOżna przewozić w wagonach-
zbiotnikach: 
li) tlenochlorku węgla (fbsgehil) (pkt 6) 

b) ~azów wymietiionych w purtkcie 9. 

157 Przepi<sy , dotyczące naczyn wysyła-
nych jako sztuki przesyłki mają również 
zastcJsowanie do naczyń wagonów-zbior
nHłów z następującymi odchyleniami i uzu
pełnieniami: 

a) Nacz-ynia wagon6w-zbiórtiików nie po
WiI1fiy posiadać , zawdrów betpieczeń-
stwai . 

lj) Jeżeli Vi wagonie jest kilka umocowa
nych w nim na stałe naczyń do gazów 
sprężonych, a gazy te nie są niebez
pieczne dla organów oddechowych, to 

. zaopatrywanie każdego naczynia w 
urządzenia do napełniania i opróżnia
ńia nie jest konieczne; w urządzenie to 
może być zaopatrzóna . w!pótna rura, 
która łączy naczynia. Naczynia rucho
me nie powinny być jednak łączone 
wsp61ną rUrą. (Za I1aczynia tuchome 
uważa się nacżynia tak żbudowaile, aby 

objels de l'Ailnexe t ou avec Jjauhes mar
chandises, les rrienHons relaHves li chacun 
de ces objets ou matietes dolvenł etre in
diquees separement. 

D. Mil~eriel de transport. 
1. C o n d i t i CI Ii s reI a t i v e!J .a ił:l wag o n • 

et au chargement. 

a. p o u r l e s c o l i s. 
154 SetdI1t charge!!: Les ctllis tł:!hfermant 

des gaz 
a) des i o ci ' 80 et, 11 0: danś des wagon s 

cotiv~rts, 011 dati~ des wagóns decou
verts ątii, perldatit ,les ińois d'avril 
ci. t1dbbre, doive.tit ettepróteges par 
d~s baches, li fnoitiS qtie les recipients 
ne soient emballes dans deseaisses en 
bbis; 

b)du <jo: darls deS WagóhS couvetts. 

155 (i) Les colis n.e doivent pas @tre pro-
;etes ou soumis a des choe!!, ni ette expo
ses aux rayons solaires ou a d'illltres sour-
ces de chaleur. I 

(2) Les recipients serontartlmes dans 
1es wagor1s cle maniere ci ne p.ouvoir ni se 
renverser ni tomber. Les colis amenages 
pour ehe roules seront cduches, leur axe 
longitudinal dans le sens de la longueur du . 
wagon. I1s seront garanHs contre tout 
inbilvement lateral. Les reeipienŁs renfer- ~ 
mant de l'air liquide, de l'oxygen.e liquide 
ou de l' azote liquide (9U) serorlt places de
Dout et proteges contre ~oute avarie pou
vartt ehe produite par d'auttes colis. 

b. P ej li r t e s w a ~ ci tiS - r e ś e t " IH r s. 

156 Ne doivent pas ehe transportes en 
wagorts-resehroirs: 
aj I'oxychIorure de caihone (phosgene) 

(60) et 
h) les gaz du 90. :! 

157 Les conditions relatives aux recipients 
. expedies comme coli! sont egal~merlt ap

plict:\bles auxrecipients des wagdns-reser
voirs, avec les derogations et particulari
tes suivantes: 
a) Les tecipients des wagohS-reservoirs 

tle doivetit tlas @tl'e miltiis de soupapes 
de Sutete. 

hl Si plusieilrs 'recipients, polii" les gaz 
Cbttlptitnes, sont fixes d'une mamere 
definitive aux wagdhs et si ces gaz ne 
presentent pas de dahget pour les orga
nes respiratoires, ił n'est pas necessaire 
de rriuhit chaque recipient diun dispó
siW de temp1issage et de v~dange; ce 
dispd~iHf petit eHe tixe a un tuyau 
collecŁeur qui relie les recipieiHs. Les 
recipients amovibles he doivent to ut e
łbis pas IHre mis en cOIhni'Unication 
par un tuyau collect~iir. (Ott ehtetid par 



pasowały do 'specjalnych urządzeń wa
gonu i mogły być wyjęte tylko po roze
braniu przyborów, które służą , do ich 
umocowania w wagonie). 
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e) 'Jeśli chodzi o naczynia z gazami sprę
żonymi niehezpiecznymi dla organów 
oddechowych, to każde z nich powinno. 
być zamykane zaworem. 

d) Jeśli w wagonie jest więcej naczyń do 
przewozu gazów skroplonych, umoco
wanych w nim na stałe, to naczynia te 
nie powinny być oddzielone.od siebie 
zaworami, lecż powinny być połączone 
wspólną rurą lub innym podobnym 
urządzeniem. Do naczyń ruchomych nie 
wolno używać wspólnych rur. 

e) Zawory naczyń ruch.omych, które mo
żna przetaczać, powinny być zaopa
trzone w .osłony ochronne. 

f) Urządzenia zamykające p.owinny być 
takie, aby nie mogły ich otwierać oso
by poslŁronne. 

g) Sprawdzanie wewnętrzne naczyń wa
gonów-zbiorników powinno być doko
nywane w tych ' samych terminach, ja
kie są przewidziane dla prób ciśnienia. 
Jeśli jednak chodzi o naczynia do chlo
ru i bezwodnika kwasu siarkawego 
(pkt 7), to próbę ciśnienia należy doko
nywać co pięć lat, sprawdzania zaś. we
wnętrznego naczyń ~ co dwa i pół 
roku. 

,h) Waga własna naczynia metalowego 
z .osprzętem ' i osłoną ochronną powin
na być wskazana na naczyniu [patrz 
c. m. 145 (1) b)]. 

i) Naczynia cylindryczne, które służą do ' 
przewozu gazów skroplonych, powinny 
posiadać do tłumienia falowania prze
grody z otworami, dzielące je na prze
działy nie dłuższe niż 3,50 m. 

k) Naczynia, przeznaczone do przewozu 
gazów skroplonych wymieniony,ch w 
punktach 5, 6 i 7, powinny być tak za
bezpieczone od działania promieni 'sło
necznych, ażeby temperatura ich za: 
wartości w żadnym razie nie mogła 
przewyższyć 50°C. Zabezpieczenie to 
powinno być takie, 3!by nie przeszka
dzało łatwemu kontrolowaniu urządzeń 
do _ napełniania i opróżniania oraz 
wspólnych Tur. 

158 (1) ' Ruchome naczynia wagonów-
zbiorników powinny być umieszczone na 
podwoziu tak, aby nie mogły się przesu
wać. 

(2) Wagony-zbiorniki powinny być tak 
zbudowane, aby naczynia były elektrycz
nie uziemione. 

recipients amovibles des recipients qui, 
construits pour s~adapter aux disposi
tions speci'ales du wagon, ne peuvent 
en etre retires ' qu'apres demontage de 
leurs moyens de fixation). 

c) S'i! s'agit de recipients pour les ga2; 
comprimes presentant un danger pour 
les organes respiratoires, chacun des 
recipients sera isole par un robinet. 

d) Les recipients multiples, fixes d'une 
maniere deflnitive aux wagons, pour le 
transport des gaz liquefies, ne doivent 
pas pouvoir s'isoler separement par des 
robinets. II seront mis en communica· , 
tion par un tuya'll coUecteur ou de ma· 
niere analogue. Les recipients amovi
bIes ne doivent pas etre, mis en com
munication par un tuyau collecteur. 

e) Les robineŁs des recipients amovibles , 
pouvant etre roules seront pourvus de 
chapes de protection. ' 

f) Les dispositifs de fermeture seront 
amenages de maniere a ne pouvoir etre 
manipules par des personnes non quali-
fiees. , I 

g) L 'examen interieur des recipients des 
wagons-reservoirs doit avoir Heu a des 
intervalles periodiques egaux a ceux 
prescrits pour l'epreuve l de pression , 
Toutefois pour les recipients destines 
au transport du chlore et de l'anhy
dride sulfureux (7°), l'epreuve de pres
sion aura Heu tous les dnq ans et 

Texamen interieur tous les deux an~ 
et demi. 

h) La tare du recipient en metal et des 
piece s accessoires, y compris la chape 
de proJection, sera indiquee sur ledit 
recipient [voir marg. 145 (1) b)]. 

i) Les recipients cylindriques servant au 
transport des gaz liquefies seront 
munis de brise-flots (cloisons perfo
rees) qui les partagent en comparti
'ments ne depassant pas la longueur de 
3,50 m. 

k) Les recipients pour les gaz ' liquefies 
des 5°, 6° et 7° seront proteges contre 
l'action des rayons solaires de maniere 
que la temperature du contenu ne 
puisse exceder en aucune circonstance 
50° C. Cette protection sera con~ue de 
maniere a ne pas entraver l'examen 
facile des dispositifs de remplissage et 
de vidange, ainsi que des tuyaux col· 
lecteurs. 

158 (1) Les recipients amovibles des wa-
goils-reser.voirs seront fix~s sur les c,has
sis des wagon s de maniere a ne pouvoir 
se deplacer. 

(2) La construction des wagons-re
servoirs doit assurer la mise a la terre 
des recipients au .point devue electrique. 
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, 2. · N a p i s y i n a 1 e p k i o s t r z e g a 'vi c z e n a 
wag o l! a c h (patrz Dodatek , III). , 

159 ' Wagony-zbiorniki, zawierające gazy 
, . wymienione w punktach 1 do 8, powinny 
być zaopatrzone z obu stron w nalepki we
dług wzoru Nr 14. 

E. Zakaz ladowania,. razem. 

160 Nie ma. 

F. Próżne opakowanie. Inne przepisy. 

161 (1) Naczynia wymienione w punkcie 
12 powinny być szczelnie zamknięte. 

(2) Nazwa towaru w liście przewozo
wym powinna odpowiadać nazwie wydru
kowanej kursywą pod c. m. 131. Nazwę tę 
należy podkreślić czerwonym kolorem. 

162 , (1) Jeśli c. m. 131 do 161 nie wymie-
niają warunków, kfOrym powinny odpo
wiadać naczynia do przewozu gazów sprę
żonych, ,skroplonych lub rozpuszczonych 
pod ciśnieniem, to stosuje się przepisy kra
ju pophodzenia bez względu na to, czy 

, chodzi o oddzielne naczynia, czy też o na
leżące do wagonów-zbiorników. 

(2) Naczynia do gazów sprężonych, 
skroplonych lub rozpuszczonych pod ci
śnieniem, które były wprowadzone w uży
cie w tym czasie, kiedy obowiązywały 

,poprzednie przepisy Załącznika I, mogą 
być . nadal używane. Pomimo to terminy 
dokonywania prób ciśnienia i wewnętrz
nego sprawdzania, przepisane pod c. m. 
143,144 i 157 g), powinny być przestrze
gane. 

163-179 

le. " MATERIAŁY WYTWARZAJĄCE W ZE-
1KN]ĘCIU Z ·WODĄ GAZY ZAPALNE LUB 

PODTRZYMUJĄCE P ALENJE. 

1. Wyszczególnienie maleńałów. 

180: . Spośród materiałów określonych w 
tytule klasy Ie dopuszcza się do przewozu 
tylko mat~riały wymienione pod C. m. 181, 
i to tylko na warunkach przewidzianych 
pod C. m. 181 do 192. Materiały te uważa 
się wskutek tego za materiały Załącznika I. 

Uwaga. Próżne , opakowanie po materiałach 
klasy I e nie jest w myśl art. 3 KMT uważane 
za zagrażające wybuchem i wskutek tego nie 
podlega, przepisom Załącznika I. . 

" Próżne opakowanie po materiałach wy-
mienionych w punkcie 2 lc. m. 181) przyjmuje 
się jednak do przewozu tylko wtedy, jeśli nie 
zawiera pozostałości po tych materiałach. 
,W liście przewozowym powinna być wskaza
na poprzednia . zawartoŚć opakowania. 

2. I n s c r i p li o n s e 't et i q u e t t e s , Ci e d a n
g e r s u r l e s wag o n s (voir Appendice III). 

159 Les wagons-reservoirs contenant des 
gaz des 10 fi. 80 seront munis sur leurs deux 
cotes d'etiquettes conformes au modele 
No 14. 

E. Interdictions de c:hargemenł en c:ommun. 

160 lNeant. 

F. Emballages vides. Antres presc:ripłions. 

161 (1) Les recipients du 12° seront fer-
mes de maniere etanche. 

(2) La designation de la marchandise 
dans la lettre de voiture doit etre con
forme fi. , la denomination ' inrprimee en 
caracteres italiques au marg. 131 et doit 
etre soulignee en ,rouge. 

162 (1) En ta~t que les marg. 131 fi. 161 ne 
prevoient pas de conditions auxquelles 
doivent satisfaire les recipients destines
au transport des gaz comprimes, liquefies 
ou dis sous sous pression, les prescriptions 
du pays d'origine font regle, que ces re-

' cipients soient isoles ou qu'ils appar
tiennent fi. des wagons-reservoirs. 

(2) Peuvent continuer fi. etre admis au 
transport les recipients pour gaz compri
mes, liquefies ou dissous sous pression, 
mis en service sous les regimes atiterieurs 
de l'Annexe I. Toutefois les delais de 
renouvellementdes epreuves de pression 
et des examens interieurs, fixes aux 
marg. 143, 144 et 157 g), doivent etre 
observes. 

163-179 

le. MATIERES QUI, AU ' CONTACT DE 
L'EAU, . DEGAGENT DES GAZ INFLAM
MABLES OU F ACILIT ANT LA COMBUS-

TION, 

1. Enumeratioo des matieres. 

180 Parmi les matieres entrant dans la 
deHniticin de la cIasse I e ne sont admises 
au transport que celles enumerees au 
niarg. 181, ceci sous reserve des condi
tions prevues aux marg. 181 fi. 192. Elles 
sont des lors des matieres de l'Annexe l. 

Nota. Les recipients vides ayant renferme 
des matieres de c1asse I e ne , sont pas con
sideres comme sujets a l 'explosi0n au sens 
de l'art. 3 de la eIM et, des' lors, ne sont pas 
soumis aux prescirptions de l'Annexe I. 

Les recipients vides ayant renferme des 
matieres du 2° du marg. 181 ne sont touŁefois 
admis au transport que s'ils sont exempts de 
tout residu. Mention devra elre faite dans la 
letłre de voiture de ce qu'ils conŁenaient pre-
cedemment. . , 

• 
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181 1. Metale alkaliczne i ziem alkalicznych 
jak sód, potas, wapień oraz stopy me
tali alkalicznych i metali ziem alka
licznych ze sobą. 

2. Węglik wapnia (karbid) i wodorek 
wapnia. 

(Jwaga. eyjanamid wapnia (azotniak) nie jest 
w myśl art. 3 KMT uważany za materiał za
grażający wybuchem i wskutek tego nie po
dlega przepisom Załącznika I. 

3. Nadtlenek sodu i takie mieszaniny 
t. ttim, któt~ nIe są niebezpiecz
niejsze od nadtlenku sodu. 

A. Sztuki przesyłki. 

t. O g ó I n e p r z e p i s y o o p a k o w a n i u. 

i82 (1) 'Ópakowanie powinno być tak 
zamknięte i tak szczelne, aby zapobiegało 

. prtenikaniu wilgoci i wydostawaniu się 
Jego zawartości na zewnątrz. . 

(2) Materiały, z których robione są 
fitlczynia i ich zamknięcia, nie powinny 
ulegać szkodliwemu działaniu zawartości, 
ani też tworzyć z fiią szkodliwych związ-
ków. . 

(3) Opakowanie ofaz je~o :tamknięcia 
powinny być we wszystkich swycH czę
ściaółi tak Jfiocfie i trwałe, aby się nie roz-
11i~hiał1 poclt3tas pi'zewotil i odpowiadały 
~ eałą pewrtbśtią nanrtalnym jego wyma
ganiom. 

(4) Materiały wypełniająCie, słuzące do 
układania w nich przedmiotów, powinny 
być dostosowane do właściwości zawarto
ści. 

2. O P a k o w a n i e p o s z c z e g ó l n y c h m a-
t e ri a łów. . 

S83 (1) Materiały klasy II!:! naldy pako-
wać do beczek żelaznyah lub naczyń z bla
chy czarnej, naczyń Z blachy żelaznej po
krytej ołowiem, albo też naczyń z blachy 
białej. Ma,terialy wytnienione w punkcie 1, 
w ilościach najwyżej po 5 kg, mogą być 
pakowane także w naczynia s2lklane. Na
d'zynia do materiałów wymleniohych w 
punkcie 1 powinny być napełnione naftą 
lub olejem parafinowym; naczynia do in
ny~łi matetiałów powinny być suche. 

(2) Naczynia, zawierająoe materiały 
wymienione w punktach 1 i 3, z wyjątkiem 
beczek żelaznych, powifiny być umie,sz
(lZluHiI nietuQhomo w opakowaniu zewnętrz
nym; a Ińiaflowld~: 
a) nac,żynia metalowe t materiałami wy

mienionymi w punkcle 1, w drewnia
nysh sktzyniach zewnętrżnych lub w 
zelatfiych koszach ochronnych; 

bl naczynia szklane. z materiałami wy
mienionymi w punkcie 1 i naczynia me-

181 10 Les metaux alcalins et alcalino-Łer
reux, p. ex. le sodium, le potassium, 
le caleium, ainsi que les alliages des 
metaux alcalins et alcaHno-terreux 
entre eux. 

20 . Le carbure de calcium et l'hydture de 
calcium. 

Nota. La cyimamide calciąue n'est pas eon" 
sideree comme sujeUe a I'explósion au Śeils 
de l'art. 3 de la erM et, des lors, n'est pas 
soumise aux prescriptions de I'Annexe I. 

30 Le peroxyde de sodium et le peroxyde 
de sbdiliiti śous tbr1iu~ de melanges qui 
ile Sont paś p1us dangereux qile le per
oxyde de sodium. 

2. Cooditiol'ls de trilllipGi'ł .. 

A. Colis. 

1. e o n d i ti o n s g e n e r a l e s d'e m b a 11 a g e~ 

!i82 . (1) Les emballages śeront tennes et 
etańćhes de maniere ci. eiilp~cher la pene
tratibn de l'hutnidite et toute deperdition 
dti contenil. . 

{~J Leś thatietes dont sottt constitues 
les tćcipients et les fermetures ne doivent 
pas etre attaquees par le contenil; ni for
mer ave c celui-ci de combinaisons nuisi-
bIes. . 

(3) Leś einballagesj y compris l~ś fer
metures, dóivent, en toutes partieś. etre 
solides et fortś de b'ianiere ci. exthire tout 
telachetiH~ht en ctlUfs de taute 'et A re
póndre 8tll'~tnent ailx eltigeńeeś notfnales 
du transport. 

(4) Les tnatiereś de templissage for
mant tarnpohśefont ad~pt'Ćes aujt pro
prietes du contenu. 

2. Emballage de matieres isoUes. 

183 . (11 Leś matU~res de la ólaśśe r tfserotlt 
embaHćes dans tles tonneati:lt en fer ou 
dans des redpients en tóle de fer, en tóle 
de fer plombee ou en fer-blanc. Par quan
tites de 5 kg au plus; les matieres du 10 
peuvent egalement ~tte emballees dans 
des recipients en verre. Les recipietlts 
pĆ)ur tes matieres du 10 serant remplis de 
petróle ou d'huile de paraffinej ilś seront 
exempts d'humitlit~ pour leli autl'es ma
ti~res. 

(2) tes rćcipients renfermant deś ma
tieres des 1° et 3°, exćept~ les tonneaux. 
eh fer, serónt assujetHs danś des embal-
lages exteriellts, li savoit: . 

\ 

. a) les recipients en metal renfermant des 
matieres du 10: dans dlll caisses d'ex
pedition en bois oli dafiś de!! paniers 
ptotecteurs en fer; 

b) les recipients en verte renłermant des 
ma tieres dil 10 et leś tecipients en me-
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talowe z materiałami wymienionymi 
w punkcie 3, ,w drewnianych skrzyniach 
zewnęirz1nych, wyłożc::mych wodo
sZGzelnie zwyczajną blachą żelazną, 
,hlach~ poktytą ołowiem al~~ też bla: 
eh,ą bIałą . Przy paltowamu naczyn 
szklanych, zawierający eh nie, więcej 
niż 250 g, zamiast wyłożonyeth skrzyń 
drewnianych mogą być . ~ywane na
cZY'Pia ze zwyczajnej blachy ż,elaznej, 
z blachy pokrytęi, ołowi@m , lub też 
z blaG~Y b~ał~j. Nactyrua stklane na
leży układać w opakowaniu zewnętrz
nym, prilekładaJąc nie'ł>ltlńytn materia
łem; 

c) na9zynia z białej blachy z nadtlenkiem 
sodu (pkt 3), jt!śli są fHl.daWatie do 
przewozu jako przesyłki wagonowe, 
również w 2elazóyłih koszach ochron
nych. 

3. P ił k ó w a n i e r a z e m. 

184 ' Materiały wyn1.ienione pod c. m. 181 
mOgą by6 łączotUł w jedną sztukę przesył
ki tazem ,ze sobą, z mat,eriałaml lub przed
miotami innych klas lub z innymi towara
mi tylko pod warunkiem zachowania na
stępujących przepisów: 
a) taj em ~E! sobą' mAteriały wymienione 

VI t Y Iii samym pufikcie pod waruńkiem 
zachowania przepisów o opakowaniu 
wewnętrznym a następnie w opakowa
liiuzeWrlęti'tnytn takim, jakie jest prze
widzian~ clla matet'iałow tegb punktUj 

h) Ulem te sobą, z materiałami lub 
IPrtedtniotaiIii Innych klas'-"jeżeli i o ile 
:p'akowanie razem jest równi d dla nich 
dożwolone ~' lub z innymi , tljwarami: 

wsźystkie fiiatłl'iały wyIf1iefiibtle pod 
c; m. 181 w illJś<ziach nie większyc;:h niż 
5 ki każdego t tych matetiałów, opa
,kówtlfie W naGzyrtia metalowe według 
ó. 11'1. 183, vi drO'Wi1ianym naczyniu zbio
t bWYm z innymi towarami paKowany
mi razem. 

:t. N a p i s y i n a l e p k i o s t r z e g {I w c z e n,a 
sztukach przesyłki (patti Oodatek III). 

185 Kaida sztuKa pnesyłki a materiałami 
klasy le powinna bytzaopatrlH:ma w na
lepkę według wz6i'ti Nf 12 i to rówhież 
wówczas, gdy materiały te są pa'kawaile 
razem z innymi towarami. 

B. SpCl'6l1 ".~.wli*iii, b1tiiliilł!tałi .., jjłzyjmowa-
niu do przewozu. . 

186 N1E! fiUl ogtaniczed. 

C. W2!fttłailkl vi liśćie przeWozowym. 

IS7 (i) Nazwa towaru w liście przewozo-
wyni powinna odpowiadaĆ nazwie wydru-

tal renfermant des matilhes du 3°: 
dans des caisses d'expedition en bois 
mtmies d'un revetement interieur im
permeable, en t61e de fer ordinaire, en 
WIe de fer plombee ou en fer- blanc. 
Pour les recipients eń verre renfer
mant des quantites de 2'50 g au plus, 
la caisse en bois munie d'un revete
ment peut etre remplacee par un re
cipient ederieur en WIe de fer ordi
naire, en WIe de fer plombee ou en 
fer-blanc. Les recipients en verre se
toni assujettls j ave c interposition de 
tnatieres de remplissage incombus
tibles formant tampon, dans les em
ballages d' expeditionj 

c) les recipients en fer-blanc renfermant 
du peroxyde de sodium (3°), s'ils sont 
remis au transport comme chargement 
compIet: aussi dans des paniers pro
tecteurs en fer. 

3. EmbalIage eh cóm:niun. 

184 Les mathhes denommees au marg.181 
peuvent ~tre teunies dans un Iiieme colis 
eiltre eIles ou ave c des matiE~res ou objets 
appartenant ci. d'autres classes ou avec 
d'autres marchandises sous reserve des 
conditionsci-apres: 
al eiltre elleS: ma tieres gf'oup~es sous le 

m~me ćhiffre" compte tenił ~es pres
criptions relatives aux emballages in
terieurs, dans I'emballage d'expedition 
prevu paur les math~res de (le chiffrej 

b) entre elles bu avec des matieres ou 
óbjets appartenant ci. d.1atitres classes
si et en taflt que l' embalIage en com
mun est egalement admis pour ceux
ci - ou avec d'autre8 inarchandises: ' 

toutes les inatieres du marg. 181 en 
quantite de 5 kg au plus pout chaque 
niatiere, renfermees dans des reci
pients metalliques comme prevu au 
fi1ai'g . 183. C~8 recipiefits seront reunis 
dans un emballage colleóteur en bois 
avec les autres marchandises devant 
etre emballees en commun. 

:t. I n s c r i p t i o n s e t e t i q u e t t e s d e d a ~
l! e r s u r l e s c o l i s (voit Appendice 1II). 

185 Tout colis renfermant des matieres 
de la ciasse I e sera mu ni d'une etiqueUe 
confornie au modele No 12, meme si ces 
matieres sont emballees en commuń a:Vec 
d'autres marchandises conformement au 
marg. 184. 

B. Mode d'envoi, reslrictions d'expedition. 

186 Pas de resttictioits. 

C. MeiltloftS d4nl!l ia Jettre de voitute. 

187 (1) La designation de la marchandise 
dans la leHre de voiture doit etre con-



kowanej kursywą pod c. m. 181. Jeśli pun
kty 1 i 3 nie zawierają nazwy materiału, 
należy wpisać handlową nazwę "~ towaru 
z dodaniem: "M alerial klasy l e, punkt 1 
(lub 3)". Nazwę towaru należy podreślić 
czerwonym kolorem. . 

(2) W liście przewozowymsporząd'Zo
nym na przesyłkę, w której materhi.ł wy
mieniony pod c. m. 181 został zapakowany 
w jednej sztuce razem z innymi materiała
mi lub przedmiotami Załącznika' I lub z in
nymi towarami, należy wzmiaąki przewi
dziane · dla każdego z tychlllateriałów 
i przedmiotów umieścić osobno: 

D. ŚrodLd przewozowe. 

1. P r z e p i s y d o t y c z ą c e . w a g.O n ó w i ł a
dowania. 

188 (1) Sztuki przesyłki z ' ~ateriałami 
klasy Ie należy ładować do wą.gonów kry-
tych. ' 

(2) Naczynia z węglikiem wapnia (pkt 
2) można ładować także do wagonów. nie
krytych pod oponami. 

189 Naczynia wagonów-zbiorników i ich 
zamknięcia powinny odpowiada'ć ogólnym 
przepisom o opakowaniu c. m. 182. 

2. N a p i s y i n a l e p k i o s t r z e g a w c z e n a 
wag on a c h. ., 

190 Na wagonach~zbiornikach i węglikiem 
wapnia (pkt 2) należy po stToni~ zamknię'
cia umieścić wyraźny i nie zacierający się 
napis: "Szczelnie zamykać ponapelnieniu 
i po opróżnieniu". Napis ' powinien być 
sporządzony w języku urzędOwym ' kraju 
nadania a oprócz tego w języku francus
kim, niemieckim lub włoskim;jezeli mię
dzynarodowe taryfy lub osobne umowy, za
warte między zarządami koleJowymi, nie 
postanawiają inaczej. .' 

E. Zakaz ładowania razem. 

,191 Nie ma. 

F. Próżne opakowanie. Inne przepisy. 

192 Patrz uwagę do c. m. 180. 

193-199 

KLASA II. MATERIAŁY SAMOZAPALNE. 

1. Wysz,czególnienie mateńałów. 

·200 Spośród materiałów określonych w ty-
tule klasy II dopuszcza się do przewozu 
tylko materiały wymienione pod_c. m. 201, 
i to tylko na warunkach: przewidzianych 

52 

forme a la d~nomination impńmee en 
caracteres italiques au lliiug. 181. Dans le 

. cas OU les 1 ° et 3° ne cqntiennent pą.s le 
nom de la matiere, le nom commerdal doit 
etre .' inscrit compl~tć de: "M archandise 
du jo'(ou 3°) de la 'classe l e". La dćsigha
tion de la marchandises doit etre 80U

lignee, en rouge. 
- (2) Dans les lettres d~ voiture affć-

. reńt~s auxcolis dans ' lesquelsune ma
tierE~ >denommee au marg. 181 est em
balIće en commun 'avec d'autres matieres 
ou objets de l'Annexe Iou avec d'autres 
~arch.andises, les mentions relatives a 
chaćt111 de ces objets ou matieres doivenŁ 
etre indiqućes separemeht. . 

D.Mat~riel de transport. 

' 1. 'C'onditions relativęs aux wagon. 
~ t ~~ a u c h a r g e m e n t. ' 

188 . , ;(1) Les colis renfermantdes matieres 
de la c1asse I e seront charges dans des 
wagons couvei'ts. 

(2) Les rćcipients ,renfermant du car
bure de calcium (2°)peuvenŁ ćgalement 
etre chargćs dans des wagons decouverts 
bachćs. . 

189 Lesrecipients des~agons-rćservoirs 
et leurs fermetures seront conformes a 
l'esprit des ' conąitions gćnerales d'elIlJ-
ballage du marg. 182. . . 

2. I n s c ri p ti o n s e t e t hl u e tt.e s d e d a n
g e r s u r l e s w a !fo' il s. 

190 Les wagons-rćservoirs renfermant du 
carh:ure de 'calcium (2°) 'seront munis, du 
cOtede la fermeture, de l'inscription sui
van:teł c1aire et indćlćbile: nA fermer de 

. maniere etanche apres fe remplissage et la 
vidange". L'inscriptiori' sera rćdigće dans 
une . langue officielledu pays expediteur 
et en putre en Jran~ais;eri allemand ou en 
italięn, a moins que les ' tarifs internatio
naux .ou des accordsspćciaux conclus 

. eiltre les administrations=-ferroviaires n'en 
disposent autrement. ' .• ~ ' 

E. Interdictions de chargement eD coDimUD. 

191 Neant. 
~ . , 

F. EmDallages vides. Autres~rescriptioDt. 

192 Voir marg. 180 (Nota). . 

1,93-199 

CLASSE II. MA TItRESSUJETTES A L'IN .. 
. . F~AMMATION SPONTANEE. 

l; Enumeratiolll des··matieres. 

200 Parmi les matieres entrant dans la 
. definition de la classe . II, ne sont admises 

au transport que cel1ęs ćnumerees ' au 
marg. , 201, cecisous- reserve des condi-
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pod 'c. m; 201 do 220. Materiały te uważa 
się wskutek tego za materiały " Załącz-
:oika I; , ' 

·!~1 ,1. ,' Fosfor zwyczajny (bialy lubżólty). 

Uwaga. Fosfor bezpostaciowy, '(czerwony) 
i trój siarczek fosfor.u nie sąw myśl art. 3 
KMT llważalle za materiały , samozapalne 
i ,wskutek tego , nie podlegają przepisom Za
łącznika I. 

, 2. Związki fosforu z metalami zieIlJ alka
licznych jak fosforek waiiljia, fosforek 
strontu. " 

Uwaga. Związki fosforu z met11atni, jak fos
forek żelaza i fosforek miedzi nie są ,w myśl 
art. 3 KMT uważane za materiały samoza
palne i wskutek tego nie podlegają przepi-
som Załącznika; I. " 

3. " Cynkoe't'yl, cynkometyl, etyl magnezo
wy, ' rozpuszczony lub nierozpuszczony 
w eterze, oraz inne tym podobne cie
cze, które zapalają się same w po
wietrzu. 

' 4. Rozczyny fosforu zwyczajnego w 
siarcżku węgla. 

5. II żywane pakuly do czyszczenia i uży
wane szmaty d o czyszczenia ' (ścierki 
do czyszczenia). 

6. Kauczuk mielony, pyl kauczukowy. 

,7. Pyl i prqszek z glinu lub cynkowy 
oraz mieszanit:zy pylu lub proszku 
z glinu i pylu lub proszku cynkowego. 
także natłuszczone lub naolejonej pyl 

, z filtrów wielkopiecowych. ' Patrz rów
nież c. m. 201a (2). 

: 8~ , Sztucznie , ,otrzymywany ' (np. przez 
zmielenię lub w inny sposób) pyl z wę
gla kamiennego, z węgla brunatnego, 
z koksu z węgla brunatnego oraz z tor
fu, jak również zobojętniony " (tj. uczy
niony mniej samozapalnym) pólkoks 
z węgla',brunatnego. 

Uwaga. Pył naturalny, który opada przy wy
dobywaniu wę~la, koksu lub torfu, nie jest 
w myśLark3 KMT uważany ~ą, materiał sa
mozapalny, i wskutek tego nie podlega prze
pisom ' Załącznika I. 

9. Sadze 'świeżo wyżarzone. Patrz rów
nież c.nt. 201a (1) a). 

iO;:'al ' Wę~fel , drzewny świeżo wypalony, 
" w póstaci proszku, ziarnisty lub w 
kawałkach - patrz również klasę 
III b, punkt l (c. m. 351) -j wę
giel'~ pestek oliwnych. Patrz rów-

~ riież ' c> in; 201 a (1) b). ' 
h) Kotek świeżo wyprażony, w po

staCi proszku lub ziarnisty, z do
mieszk~ lub bez domięszki paku 

tion-sprevuesaux marg. 201 a 220. ElIes 
~sontdes lors des matieres de l'Annexe I. 

201 10 Le phosphore ordinaire (blanc"J>u 
jaune). 

Nota. Le phosphore ainorphe (rouge) et l.) 

, sesquisulfure de phosphore ne sont pas con
sideres comme sujets a J'inflammation spon
tanee au sens de l'art. 3 de la eIM et, des 

'lors, ne sont pas soumis aux prescriptions de 
l'Annexe I. 

20 . Les combinaisons de phosphore avec 
des metaux alcalino-terreux, p. ex. le 
phosphure de calcium, le phosphure 
de strol#ium. 

Nota. Les combinaisons de phosphpre ave c 
des metallx telles que le phosphure de fer et 
le phosphure de cuivre ne sont pas conside
rees comme sujetŁes a l'inflammation sponta
nee au seIJS de rart. 3 de la eIM et, des lors, 

,ne sont f.as soumises aux prescriptions dę 
l'Annexe • 

39 Le zinc-ethyle,. le zinc-methyte, le 
magnesium- ethyle, dissous ou non 
dans l' ether et d'autres liquides simi
laires qui s'enflammentspontanement 
a l'air. 

4.0" Les solutions de phosphore ordinaire 
dansle sullure de carbone. 

59 La laine ayant servi au nettoyage et 
les etoupes (torchons a nettoyer). 

69 , Le caoutchouc broye, la poussiere de 
caoutchouc. 

79 La poussiere et la poudre d' aluminium 
ou de iinc; ainsi que les melanges de 
pou'Ssiere ou de poudre d'aluminium 
et de zinc, memegrasses ou huileu
'sesj la poussiere de liltres de hauts 
fóurneaux. Voir aussi marg. 201 a (2). 

SO'Les pous$ieres de houille, de lignite, 
de coke de lignite et de tourbe, pre
parees artificiellement (p. ex. par pul
verisation ou autres procedes) , ainsi 
que le coke de lignite carbonise rendu 
inerte (c'est-a-dire rendu moins sujet 
a l'inf1ammation spontanee). 

Nota. La poussiere naturelle obtenue comme 
residu de la production du charbon, du coke 
au de la tourbe n'est pas consideree comme 
sujetŁe a l'iriflammation spontanee au sens de 
l'art.3 de la eIM et, des lors, n'est pas sou
mis e aux prescriptions de l'Annexe I. 

90 La suie fraichemenf calcinee. Voir 
aussi marg. 201 a (1) a). 

100~) Le charbon de bois fraichement 
eteint en poudre, en grains ou en 
morceaux - voir aussi a la classe 
IIlb, 10 {marg. 351) -j les grig
nons carbonises. Voir aussi marg. 
201 a (1) b). 

, ; b) Le liege ' fraichement gonfle, en 
" " poudre ou en grains, avec ou sans 

melange de goudron ou de matie-



11. 

12. 

13. 

14. 

15, 

16. 

17. 

lub podobnych materiałów nie po
siadających skłonności do samo
utleniania. ' Patrz również c. m. 
201 ił (1 l <;) j !d~~ę lUb, punkt l 
(c. m. 351). 

Uwaga. Osłony i płyty " kork!ł wyprażone
.0, Wyfabiane pp:eż prpsowanie, z pakiem 
lub bez, I.IIQQ ji: padobnymi m§teriałami, nie 
posia<ła;!\cymiskłonności do ~amollt1eniania, 
lub bez tych materiąlów, nie Sil uważane w 
myśl art. 3 KMT za lł\a!ęFil.l!v samozapalne 
i wskutek tego nie podlegają przepisom Za
łllczQika J. 

Mie!JI4!:aniny materia,łów palnych ziar
nistych lub porowatych ?;ę "kładnikami 
ulegającymi jeszczjil samoutlenianiu, 
jak olejem lnianym, pokQ~tem, żywi
Cą, olejem ~ywiczl),VIP, PQ~Qstałościa
mi naftowymi (jąk h;w. masa korko
Wg, lqpulina) ora~ oqpo.dki oleiste 
Qlr:zymywane przy odbarwianiu oleju 
z soi. Patrz równie~ c. m. 2Qla (1) d). 

Papier, lekturg, nUlłYCOllę tluJzczem, 
pokostem lub ol(l;em oraz wyroby 
1; łych materiałów (jak rurki i pier
ścienie tdturowe nasycone tłuszczem, 
pokostem lub olejem), jeieli materiał 
nasycający jeszczQ nie wysechł. Patrz 
rówQiet C. m. 20ta (1) ' ę) i klasę I1lb, 
punkt 1 (c. m. 351). 

Worki po drożdżach używane nie
oczyszczone. Patr:?; równiet c. m. 201a 
(1) f). 
Jedwab ~i/nie obciążony (jedwab cor
donnet, 8oit! 8Quple, bOlll're de soie 
i soże 8chapp~) w p~smaeh. Patrz rów
nięi c· m· 2Qla (1) g). 
Używana mala do oczyuc:ania gazu 
świetlnego. Patr~ r6wnid c. m. 201a 
(1) h). 
Próżne beczki z blachy żelaznej nie
OC;YUCZQnfl, kt6re zawierały fosfor 
zwyczajny (:pkt 1). , 
Naczynia próżne nieQczy,zczone, które 
zawierały cynkoelyl, c;ynkQmetyl, etyl 
magnezowy lub iimeciecze samoza
palne wymienione w punkcie 3. 

18. Naczynia próżne nieOCZY$ZC10ne, które 
zawierały rozczyny 101floru zwyczaj
nego w siarczku w~gla (pkt 4). 

Uwaga do punktów 16 da 18: . :prótnę opako
wanie, które zawierilło inne I nl/lteriały kla
sy II, nie jest w my'~1 aft. ~ KM,T \lważane 
za samozapalne i wskutek tego nie podlega 
przepisom 2:ałączl1iką I. 

201a (1) Następujące materiąły wymienione 
pod c. m. 201, jęieli stan ich wyklucza 
wszelkie niebezpieczeństwo samozapalenia 
się i na.dawqa pQtwierd;!;i to w liście prze
wp~owym Q$wiadczęniram "Materiał niesa
mozapalny", nie &ą w myśl art. 3 KMT 

fes ~hniląire~ nIm !!pjettell ą -l'oxy
dłltiQn f:ipontanee. V Qlr łuąąi marg. 
201 a (1) c) et ci la clą~aę III b, 1° 
(lParg. ~SI). 

Nota. Les enveloppes et les plaques en Iiege 
gępflę, fięrjq\1@es .pqllfręfi§hm, pvec ou sans 
g9UcJf91l ou Jlllltiłreli ~łmilp!rę~ Jlon sujetłes 
ił I'g"ydation!!poDtIlAh, ne !lOnt pas consi
dęn~e.~ e~\1l\1le ~\łje.tłęs ~ ł 'inłłillllJłlation spon
tanee 'au sens de l'art. ~ dl' III CIM et, des 
lors, ne sont pas ' soumises aux prescriptions 
de l'Ąnnexe I. 

11 ° Lę~ Qlęląnll~3 dę Qlątien~1 combusti
bIes en gr-ains ou pgfęl1~e~ avec des 
composants encore sujets ci l'oxydation 
spontanee, p. ex._ l'huile de lin, le 
vęrnis, lą r~$inę, I'hqil~ gę resine, les 
l'ęsidus dę pętrole (p, ęlt. 11'1. massedi
fę b{)qrre d~ lie~e, la fypuline), ainsi 
que les rl!sidU8 huileult de la decolo
rafion de l'huile de soja. Voir aussi 
marg. 201 a (1) dl. 

12° L@ pupier, tę carton, tmpre#nes de 
grgl.łe, de vQrni. ou d'hu,lIe et les pro
duiŁ61 fabriquęl de CI. mą.tifkes (p. ex. 
le$ lU$eaU:Ie It les ąrl1JeQU~ de carlon 
impregnes de graiS$', de vernis ou 
d'huilę), si lę, JPatjQI'~" d'impr;gnation 
ne sont pas eneoro 1i6Qh,,,, Voir aussi 
mal'g. 201 a (1) ę) 'Ił t\ 11 elaslle III b, 
1° (marg. 31;1). ' 

13° Les sacs a lęl)urfł Q)'(mt seruź, non net
toyes. Voir aUlllłi rilarg. 201 a (I) f}. 

14° La soię fort~ment charg6e (cQrdonnet, 
3Qie Bou,ple, bourrę de ,ole et soie 
3chappe) Q:Q ~qhevęaUJ;i Voir aussi 
num~· 20b (l) g). 

15Q Lą matiił'f gy,mt §erlli a ępurer Ze gaz 
d' eclairage. Voir ą.uui marg. 201a 
(1) hl. 

16° Leli t(mnequ~ en t61fł. de fer vides, 
nOn nettoyes, aycml rllnlerme du pho-
$phQre ordiTJQire U O}. . 

170 Les reci'pillnfM vidfł.$, non netfoyes, 
ayqnt rcmferm6 du 1inc,dthyle, zinc
methyle, mągnesium-ęthyle ou d'au
tres liquides du 3° sujets a l'inflamma
#to" ,pontanee. 

18° Les recipientł vides, Tłcm netfoyes, 
qY(ł1Jt Tlmlgrme dęs $ol,,'lo"s de pho
sphore ordinaire dans le .ullure de 
carbone (4°). 
Nota ąd t6° ił 18Q

• Le' eJnb~Uj}lłel! vides ayant 
renferme d'!l\ltre. Jnatięre~ dę la classe II ne 
80nt pas c6D~ider!h c;aJIlmę sujęts 'ą l'inflam
·mIlUOI) SPQl'ltap8e iłU lIen. cle I'art. 3 de la 
CIM et, dh hm!, 'Ile. IQP.t pał soumis aux pre
scriptiQlls de [' Annen I. . 

201a (1) Si leur ęt~t eJl:clut tout danger 
d'inUatntnatipn SPQntąnęe ęt si cela est 
atteste pa~ l'eJl::p~diteąr dE\lls la leUre de 
voituJ'e par la mention: "MatiRre non su
jettfl a l'inllammgtiQll sponlanee", les ma
tieres ~ęsignees ci-apręs, enumerees au 
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uwdallę za sam()~apalne i wskutek tego 
nie podlegają przepisom kla!lY II - patrz 
jednak klas~ IIIb, punkt l (c. m. 351) -: 

. ~) fład~e 'wido wyża,uone (patrz c. m. 
201, pkt 9) j 

. l» węgiel' drzewny $wieżo wypalony, w 
pOif~ci proszku lub ziarnisty lub też WI 
kawałkachj węgiel z pestek oliwnych 
(patrz e. llJ. 201, pkt 10 a) j , 

• c::) korek świeżo wyprażony w postaci 
, prQszku lub ziarnisty, z domieszką lub 

bez domieszki paku lub podobnych ma
teriałów nie posiadających . skłonności 
do samoutleniania (patrz c. m. 201, 
pkt 10 b)j 

dl mieszaniny materiałów palnych' ziarni
stych lub porowatych z olejem lnianym, 
pokostem, żywicą, olejem żywicznym, 
po~ostąłoaciam.i naftowymi ' itp. (jak 
tzw. masa korkowa, lupulina) oraz od
padki oleiste otrzymywane pr~y odbar
wianiu oleju z soi (patrz c. 111. 201, 
pkt l1)j , 

e) papier, tektura" nasycone tłuszczem, 
pokostem lup olejem oraz wyroby 
z tych mate dał ów (jak rurki i pierście
nie tekturowe, mUlycone tłuu,;cz~m, po
kostem lub olejem) (patrz (l. m. 201, 
pkt .12)j 

f) worki po drożdżach używane nieoczy
szczone (patrz c. m. 201, pkt 13); 

g) jedwab silnie obciążony (jedwab cor
donnet, soie souple, bourre de soie 
i soi e schappe) w pasmach (patrz c. 
m. 201, pkt 14)j 

hl używana masa do oc~yszczania gazu 
świetlnego (patrz c. m. 201, pkt 15). 

(2) Następujące materiały, wymienio
ne pod c. m. 201, jeśli są nadawane w ma
łych ilościach i opakowane w sposób przy
ięty w handlu, nie są w myśl art. 3 KMT 

, uważane za samozapalne i wskutek tego 
nie podlegają przepisom Załącznika I: 

Pył i proszeK z glinu lub cynKowy 
(pkt 7) np. pakowane razem z lakiera
mi do wytwarzania farb brązowych, 

201b Następujące materiały, nasycone tłu-
szczem, 'pokostem lub olejęm, które nie 
będąc w stanie suchym są w myśl art. 3 
KMT wyłączone od przewozu jąko samo
l/Oapalną, nie są uwaianę za materiały sa
JllQ~apillne, jeśli są w stanie suchym 
i wlik.utek tego nię podlegiiją przepisom 
klasy II - patr1< jednllk klasę IIlb, punkt 1 
(c. 'm. 351) -: 

marg. 20·1, ne sont' pas consider~es comme 
sujettes a l'inflammation spontanee au 
sęns de l' art. 3 de la CIM et, des .lors, ne 
spnt pali SQUmilles !lUX pre~lCriptions de la 
elasse II ~ voir łoutefois a la c1asse III b, 
10 (marg. 35U ~: 
a,) la ~uie fraicheme.nt cąleinee (voir 9° du 

marg. 201); 
b) . le charbon dę bols fraichement eteint 

en poudr-e, en grains ou en morceaUXj 
les grignons carbonises (voir 10° a du 
marg. 201)j 

e) le Bege fraichemenł gonne en poudre 
ou en grains, ave c ou sans melange de 
goudron ou de matieres similaires non 
sujeŁtes a l'oxydation spontanee (voir 
lQo b du marg. 201); 

d) les melanges de matieres .combusti
bIes en grains ou poreuse.s - avec de 
l'huile de lin, du vernis, de la resine, 
de l'huile de r~sine, des residus de pe
trole, etc, (p. ex. la muse dite bourre 
de liege, la lupuline), 11insi que les re
sidus hui,leux de la decoloration de 
l'huile de soja (voir 11° du marg. 201)j 

' e) le papier, le carton, impregnes de 
grais~ę, dę vernis ou d'hufle et les prc- . 
duits fabriquęs de Ces matihes (p. ex. 
les fuseaux et les anneaux de carton, 
impregnes de graisse, de vernis ou 
d'huHę) (voir 12° du marg. 201); 

f) les sacs a levure ayant servi, non net
toyes (voir 13° du marg. 201); 

g) la soie fortement chargee (cordonnet, 
soie souple, bourre de soie et 'soie 
schappe) en echeveaux (voir 14° du 
marg_ 201); 

h) la matiere ayant servi a epurer le gaz 
d'eclairage (voir 15° du marg. 20l). 

(2) En tant qu'elles sont emballees par 
petites quantites suivant les usages du 
commerce, les matieres designees ci-apres, 
enumerees au rnarg. 201, ne sQnt pas con
siderees comme sujeŁtes a l'inflammation 
spontanee au se"ns de l'art. 3 de la CIM et, 
des lors, ne sont pas soumises aux pres
criptions de l' Anncxe I: 

La poussiere et la poudre d'alu
minium QU de zinc (7°) p. ex. em
ballees en commun avecdes ver
nis servant a la fabrication, de 
couleurs a base de bronze. 

201b Les math~res indiquees ci-apres, im-
pregneęs de graisse, de vernis ou d'huile, 
qui, a l'etat non sec, etant sujetłes a l'in
ilammation spontanee au sens de rart. 3 
de lą OIM, sont ęxclues du transport, ne 
!lont pas, a condition qu'elles soient ci 
l'etat sec, considerćęs comme $ujeUes ci 
l'infJammątion sPQntanee et, dęs lors, ne 
sont pas soumises aUx prescriptiQns de la 
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wełna, włosy, wełna sztuczna, ba
wełna, bawełna sztuczna, jedwab, 
len, konopie ' i juta, wszystko w 
stanie surowym bądź w postaci od
padków przędzalnianych lub tkac
kich, bądź jako szmaty albo gał
gany, albo też przerobione na opo
ny, wyroby powroźnicze, pasy 
napędowe, tkackie, nicielnicze 
i uprzężne, nici i przędza, wyroby 
siatkowe (sieci rybackie natłusz
czone) itp. 

2. Przepisy o przewo,zie. 

(Przepisy dotyczące próżnego opakowania podane są 
pod lit. F.) 

A. Sztuki przesyłkL 

1. Ogólne przepisy o opakowaniu. 

202 · (1) Opakowanie powinno być tak 
zamknięte i tego rodzaju, aby nic z ' jego 
zawartości nie mogło się przedostawać na 
zewnątrz. 

(2) Materiały, z których jest zrobione 
opakowanie i jego zamknięcia, nie powin
ny ulegać działaniu zawartości, ani też 
tworzyć z nią szkodliwych związków. 

(3) Opakowanie oraz jego zamknięcia 
powinny być we wszystkich swych czę_ś
ciach tak mocne i trwałe, aby się nie roz
luźniały podczas przewozu i odpowiadały 
z całą pewnością normalnym jego wyma
ganiom. 

(4) Jeżeli jest przepisane lub dozwo
lone użycie naczyń szklanych, porcelano
wych, kamionkowych lub tym podobnych, 
naczynia te należy układać w opakowaniu 
ochronnym. 

(5) Materiały wypełniające, służące 
do układania w nich przedmiotów, powin
ny być dosto'sowane do właściwości za
wartości; powinny one być zwłaszcza su
che i chłonne, jeśli zawartość jest płynna 
lub może dawać płynne wypocenie. 

2. O p a k o w a n i e p o s z c z e g ó l n y c h m a
t e ri a łów. 

203 (1) Fosfor zwyczajny (pkt 1) należy 
pakować: . 
a) w zalutowane naczynia z białej blachy, 

układane w skrzyniach drewnianych i 
albo. 

b) w beczki z blachy żelaznej, których 
waga nie powinna przewyższać razem 
z zawartością 500 kg. Beczki, których 
waga wynosi więcej niż 100 kg, po
wiilny mieć obręcze przy dnach i obrę
cze do przetaczania: albo 

classe II =-- voir toutefois a la classe III h, 
1° (marg. 351) -: 

La laine, les poils, la Jaine regene
ree, Je coton, Je coton artificiel, 
la soie, le lin, le chanvre et le ju
te, tous ces produits a l'etat brut 
ou comme dlfchets provenant de 
la filature ou du tissage, ou a 
l'etat de chiffons ou d'etoupes, ou 
manufactures en baches, corda
ges, courroies de transmission, li
ces de tisserand et de harnais, fil s, 
fils retors, articles en filet (fi1ets 
de pecheurs graisses), etc. 

2. COIIlditiions de transport. 

(Les prescriptions relatives aux emballages vides sont 
reunies sous F.). 

A. Colis. 

1. C o n d i ti o n s g e n e r al e s d'e m b lill age. 

202 (1) Les emballages seront fermes et 
amenages de maniere a empecher toute 
deperdition du contenu. . 

(2) Les matieres dont sont constitues 
les emballages et les fermetures ne doi
vent pas etre attaquees par le contenu, ni 
former avec celui-ci de combinaisons nui
sibles. 

(3) Les emballages, y compris les 
fermetures, doivent,en toutesparties, 
etre solides et forts de mani'ere a exclure 
tout relachement en cours de route et a 
repondre surement aux exigencesnorma-
les du transport. . 

(4) Lorsque des recipients en verre, 
porcelaine, gres ou matieres similaires 
sont prescrits ou admis, ils doivent etre 
assujettis, avec -interposition de" matieres 
formant tampon, dans des emballages pro
tecteurs. 

(5) Les matieres de remplissage for
mant tampon seront adaptees aux pro
prietes du contenuj en particulier, elles 
seront seches et absorbantes lorsque celui
ci est liquide ou peut laisser exsuder du 
liquide. 

2. E m b a 11 a g e d e m a t i e r e s i s o l e e s. 

203(1) Le phosphore ordinaire (1°) sera 
emballe: . 
a) dans des recipients en fer-blanc sou

des, places dans des caissesen boisj -oU 

b) dans des tonneaux en tole de fer qui 
ne devront pas peser plus de 500 kg, 
y compris le contenu. S'ils pesent plus 
de 100 kg, ils seront munis de cercles 
de tete et de roulementjou 

. > 
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c) w ilości nie przewyiszającej 250 g: 
również w hermetycznie zamknięte na- . 
c.zynia szklane, które należy układać 
w naczyniach blaszanych, umieszcza
nych następnie w ten sam sposób 
Vi skrzyniach drewnianych. 

(2) Naczynia · z fosforem zwyczajnym 
powinny być napełnione wodą. 

. . (3) Co do przewozu w wagonach-
. . zbiornikach patrz c. m. 216. 

', 204 : (1) Materiały wymienione w punk
cie 2 należy pakować do zalutowanych 
naczyń z białej blachy, umieszczonych na
stępnie w skrzyniach drewnianych. 

(2) W ilościach nie przewyższających 
2 kg mogą być one również pakowane do 
naczyń szklanych, porcelanowych, ka
mionkowych lub tym · podobnych, które 
należy następnie układać w skrzyniach 
drewnianych. 

.. 2()S " ' (1) Materiały wymienione w punk
tach 3 i 4 powinny być pakowane do her
metycznie zamykanych naczyń metalo
wych, szklanych, porcelanowych, kamion
kowych lub tym podobnych. Naczynia po-' 
winny być napełniane najwyżej do 90010 
ich pojemności. . 

(2) ,Naczynia metalowe należy ukła
dać pojedynczo lub po kilka w naczyniach 
ochronnych, które należy przykrywać, 
jeśli nie są zamykane. Przykrycia sporzą
dzone z materiałów łatwopalnych powinny 
być nasycone rozczynem gliny, mlekiem 
wapiennym itp. z domieszką szkła wod
nego. 

. (3) Naczynia szklane, porcelanowe, 
kamionkowe lub tym podobne należy 
układać pojedynczo lub p<> kilka w naczy
niach blaszanych, które powinny być na
stępnie hermetycznie zalutowane. 

206(1) Materiały wymienione w punk
tach 5, 6 i 7 powinny być zapakowane do 
szczelnych naczyń dobrze się zamykają
cych; materiały wymienione w punkcie 5 
powinny być mocno sprasowane. 

(2) Materiały wymienione w punk
cie 5 i pył z filtrów wielkopiecowych 
(pkt 7) mogą być również przewożone bez 
opakowania według c. m. 215 b). 

,207 (1) Materiały wymienione w punk-
cie 8 należy pakować, zapobiegając dostę
powi powietrza: 
al w naczynia metalowe lub drewniane; · 

albo 
b) w worki zrobione z kilku warstw pa

pieru lub z papieru bardzo mocnego, 
albo z juty i innych podobnycll mate-

c) par quantites de 250 g au plus: egale
ment dans des recipients en verre, fer
mes hermetiquement, assujettis, ave c 
interposition de matieres formant tam
pon, dans des recipients en WIe as su
jeUis de la meme maniere dans des 
caisses en bois. 

(2) Les recipients contenańt du pho
sphore ordinaire ser011tremplis d' eau. 

(3) Pour le transporŁ en wagons-re
servoirs, voir marg. 216. 

204 (1) Les matieres du 2° seront embal-
lees dans des recipienŁs en fer- blanc sou-
des, places dans des caisses en bpis. . 

(2) Les quantites de 2 kg au pl1.!.s peu
venŁ etre emballees egalemenŁ dans des 
recipients en verre, porcelaine, gres C ou 
matieres similaires, assujettis, avec inter
position de matieres formant tampon, dans 
des caisses en bois . 

20S (1) Les matieres des 30 et 4° seront 
emballees dans des recipients soit en me
tal, soit en verre, porcelaine, gres oU,ma
tieres similaires, fermes hermetiquement. 
Les recipienŁs ne doivent etre remplis que. 
jusqu'a 90 p.l00 de leul"capacite. 

(2) Les recipients en metal seront 
assujettis, avec iriterposition de matieres 
formant tampon, soit seul,s, soiŁ en grou
pes, dans des emballages protecteurs qui, 
s'ils ne sont pas fermes, seront couverts. 
Si la 'couverture consiste en matieres fa
cilement inflammables, elle sera 'impre
gnee de lait d'argile ou de chaux, etc., me-
lange a du verre soluble. . 

(3) . Les recipients en verre, porcelai
ne, gres ou math~res similaires seront 
assujettis, avec inŁerposition de matieres 
formant tampon, soit seuls, soit en grou
pes, dans des recipients en tole qui seront 
soudes hermetiquement. . 

206 (1) Les matieres des 5°, 6° et 7° se-
ront renfermees dans des emballages etan
ches et fermant bieni les matieres du 5° 
seront fortement pressees. 

(2) Les matieres du 5° et la poussiere 
de filtres de hauts fourneaux (7°) peuven~ 
aussi etre transportees nonemballees con
formement au marg. 215 bl .. 

207 (1) Les matieres du 8° seront embal-
lees et mises a l'abri de l'air: 

a) dans des recipients en metal ou en 
boisjoU 

h) dans des ,sacs formes de plusieurs cou
ches de papier, ou dans dessacs.en pa
pier solide ou en iute ou dans des sacs 
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riałów nie przepuszczających pow~e
trza. Aby zapobiec dostępowi pOWle
trzii do z;lwiirtości worków, wystarczy 
mocno związać je sznurkiem lub dru
tem. · 

(2) Sztuc'zl11ie otrzymywany pył z wę
gla kamiennego, z węgla bruqatnego lub 
z torfu dozwala lilię jednak przewozić w 
naczyniach drewnianych lub w workach 
tylko wówc?:as, jeśli pył ten został zupeł
nie ochłodzony po wysuszeniu przez na
grzewanie. 

(3) Co do wzmianek w liście przewo
zowym Piitrz c. m. 214 (2). 

208 Materiały wymienione w punktach 9, 
10 al. 10 b), 11, 12 i 13 powinny być pa
kowanę do naczyń dobrze się zamykają
cych. Naczynia drewniane używane do 
materiałów wymienionych w punktach 9, 
10 a) i 10 h) powinny być wyłożone 
szczelnym materiałem. 

209 1(1) Materiały wymienione w punkcie 
14 pa'leży pakować do skrzyP.. 

(2) Jeżeli wysokość skrzynI przewyż
sZ,a 12 cm, należy między warstwami jed
wabillI twó'rzyć za pomocą krat drewnia
nych dostateczne prÓżne przestrzenie, po
łączone z otworami przewietrznymi wy
wierconymi w ściankach skrzyni. Aby za-

, bezpieczyć otwory te od zatkania" ze
wnątrz na ściankach skrzyni należy' przy
bić listewki. 

210 (1) Używaną masę do oczyszczania 
gazu świetlnego (pkt 15) należy pakować 
do naczyń blasiZanych. 

(2) Może ona być również przewożona 
bez opakowania według c. m. 215d). 

3. P a k o w a n i e r a z e m. 

211 Spośród materiałów wymienionych 
pod c. m. 20t mogą być łączone w jedną 
sztu1w przesyłki razem ze 5'Qbą, z materia
łami lub pr!cdmioŁami innych klas lub też 
z innymi towarami tylko materiały niżej 
podane i to tylko pod następującymi wa
runkami: 
a) razem ze sobą: materiały wymienione 

w tym samym punkcie 'w przepisanym 
opakowaniu; 

bl z materiałami lub przedmio'tami innych 
klas ~ jeżeli i o ile pakowanie razem 
iest równie ż dla nich dozwolone - lub 
z innymi towarami: ' 

1. fosfor zwyczajny (pkt 1 l w ilościach 
nie większych niż 250 g,opakowany 
wedłng c, m, 203 w naczyniach 
z białej blachy lul;> w nac,zyniach 
szklanych umjeszczonych w ' naczy
niach blaszanych, które najeży z in-

<;onfęctiom;uhi d'autręs matieres et 
rendus impęrmęables El l'air. POUT met
tre les IJlątieres ci. l'ahri de l'air dans 
les sacs, ił $uHit d'unę ligature en ti
cęne ou en fil de fer. 

(2) Pour les poussierell de bouille, de 
lignit e au de tourbe preparees artificielle
ment, les recipients en bois et les sacs ne 
sont tOlltefois ac,łmis qu'autaQt quę ces 
pou8sieres ant ete completeJIlent refroi
dies apres la dessication par l, ~haleur; 

(3) Pour les mentions dans la lettre 
de voiture voir marg. 214 (2). 

208 Les matieres des 9°, 100 al et b), 11° 
12° et 13° serant renfęrmees dans des em
ballages fermant hien. Les emballages en 
bois utilises pour les math~res des 9°, 10° 
a) et h) seront pourvus intęrleuJ'ement 
d'un revetement etanche. . 

209 (1) Les matieres du 149 seront embal-
lees dans des caisses. 
. (2) Si les caiss'es ant plus d'e 12 cm 
de hautęur, les c>ouches de 80ie serant se
parees entre elles par des espaces vides 
sUiffis,ants, au moyen de grilles en boisj 
des trous praliques danll les parois. s'ou
vrant sur ces · espaces vides, permettront 
la circulation de l'air. Des bagueUes se
ront clouęes exterieurement pour empe
cher que les trous des caisses puissent 
ętre obtures. 

210 0(1) La matil~re ayant servi fi epurer le 
gaz d' eclairage (15°) ser,a emballe.e dans 
des recipients en tole. 

(2) Elle peut aU6si etre transportee 
non ellllballee · comormemeQt au marg. 
215 d). 

3. E IP b a 11 a g e e n c o m m u ~. 

211 Parml les matieres dennmmees au 
marg. 201 peuvent seulement etre reunies 
dans un meme colis entre elles au avec 
desmatieres au · objet5 · appartenant ci. 
d"adres cłasscs ou ave c d'autres marchan
aises les matieres ci-dessous et SQUS re
serve des eonditions ci-apres: 
a) entre elles: matieres groupees sous Je 

mame chiffre dans l'emballage prescrit; 

bl avec des matieres au obje ts appartenant 
ił d'autres cłasses - si et en tant que 
J'emballage en commun est egalement 
ad'mis p'our ceuiX-ci - au avec . d'autres 
marchandises: 
10 phosphore ordinaire (10) en quantite 

egale ił 250 g au plus, embaIle con
formement au marg. 203 dans des 
recipients en fer-blanc ou dans des 
nkipients en verre a$slliettis dans 
des recipienŁs en tole, qui serant 



uymi 1'IJkQwąDymi ra~etn towarami 
łi\~iYĆ W dręwnhmym nac.zyniu 
~biorQwylll; 

2. materi3ły wymiep,ł9nę W p~nkcie 2 
w QgQlnęj ilg~ci llje więk§~ęj niż 5 
kg, opakowanę wedlqg c. JP,. a04 al
bo w ml~yniac.h~ruc;hyl;h (do 2 kg), 
uł,q.ż9nych w &kr~Yllia<;:h, ąłbo w na
c;:~illęh bl~sunych, któn~ Jl,ależy 
~ trmymi pąk.QwIPym,l ra~ęrn towa
rami łączyć w drewnianym naczy
niu zbiorowymi 

3. Plate.riały wymienione w pUI\kcie 3 
w ogóln.ej il"ści do 2 kg, przy czym 
,nie wolno ich jedną'k pakoWać ra

. zem z Ulałel'iałami klłlSY III a lub 
III b ani z kwasami wYmienionymi 
w punkcie 1 kla:>y V, lvhtęriąły te, 
opakowane według przepisów dla 
sztuik przesyłki, należy łączyć z in
nymi pakowanymi razem towarami 
W dr~wnianym nłl~zypiu ~biDfOwymi 

4. materiały wymienione w pq,nkcie 4 
w ogólnej ilo$cl do 2 kIL jednak ani 
z mateńał~mi klasy Ul a lub III b 
ani z kwasami wymienionymi w 
punkcie 1 klasy V. Materiały te, 
opakowane według przepisów dla 
s~tuk przęsyłki, nalęży łączyć ~ in
nymi pakowanymi ra~em tQwarami 
w drewnianym naczyniu ~hio'fOwymi 

• 

5. IDateriały wymienione w punkcie 7 
(z wyjątkięm pyłu ~ filtrQw wiel
kOlpięoowych) w QgóJ.nę] ilości 
do l kg, fednak nie z ' kwasami, łu
gami IlHH~Hcznymi h~b cię~zluni .za
wierającymi wodę. Materiały te, za
pakowane do pudełek blas~anych 
ltl!b do zamkni~tych szklanek, uto
ionych pop.acf;t.o Vi puszkach blasza
nych lub tekttl,rowych, należy łą
c;zyć . z innYmi pakowanymi razem 
~owarami w drewnianym naczyniu 
zbiorowym; . 

6. materiały wymienione w punkcie 12, 
opakowane według przepisów dla 
sztuk przesyłek, z innymi pakowa
nymi razem towarami w drewnia
nyr:n naczyniu zbiorowym. 

4. Napisy i nalepki ostrzelZawcze na 
s z t u k a c h P q; e s y ł k i (pą.trz Dodatek III). 

212 (1) Każdą sztukę, przesyłki r zawiera-
jąc,ą materiały wymie'nione W punktach 1 
do 4, należy U'-opatrzy~ w ne.lępkę według 
W1Ioru Nr S, 

n~unjs dans tUl ęmbąl1ągę col1ecteur 
:ęn. bojs.av~c lę~ flutreS mąfchan
dis.ę~ dęvant etre ęmballę~s en 
cgmm1łDj 

~o ntatjęres diuJ 211 .ęn qu~mtite tQ.~{I.l'e de 
5 kg au plus, ęmbal1eę~ com.onne
ment au ma'rg. 204 soiŁ dana des 
ręcipienłSl fragiłę'!j (~ kg au plus) 
place s c!:ans des ca,iiises; soit dam 
·des rectpienŁ!~en ł6le qui seront 
reuni!l dlan.s un emhalląge collecłeu'li 
en bais avec les autr~s mat'chan
diises devant etre eQlball~~s en COiffi. 

IJlUiIli 
3Q matiere's du 30 en quantite totale 

doe 2 kg au plus'; reunion łoutefoi, 
inŁerd'ite avec les tlląti~res des c,]as
ses III ~ ou III b O'U {ivec les acid'es 
du 1° de la classe V. Łes ma tie re'S , 
embaUees comme co·lis cQnfprme
ment aux prę~crłptiQn:l' qui leur 
sont p'fQpreS, seront reurues d'ans 
un ~mbą:llage cellecteur en bais 
J.vec les ~utfęS m~rohaPldises devanŁ 
etre emballees en communi 

4° matieres du 4° e,n quantite totale 
de 2 kg au plus; reUJllon toutefois 
interdite ave C les matieres d'es c1as
ses III a ou lU b (lU ave c les acides 
clou 1° de la classe V. Łes matieres, 
emballees comme eolis eonforme
męnt au~ .prescr\PtioQs qui lęqr 
spnt prQpre~, ser·q'nt ręunie.s dans 
Ul) embaHage colledeur ęp bOls 
avec les autres marchandise~ q:evant 
etre embąl1ees ęn C01I\!llllJl; 

5° mąthhes ~u 7° (e:l(cepte la g~siere . 
de tiltres de hi'luł$ fourn.ęilUX), en. 
quantite to,talę d!e 1 l<g au. pląs; reu,
nion toutefois interdite ąvec des 
acides, des lessives alcaIines ou des 
liquides aqueux. Łes rn1,ltieres, em
baHees dans des verres ou des 
boites en to1e fermes ..;.... le'S' ver.res 
etal1t en outre assujetHs, avec in
łer:position de matieres formant 
tampon, dans de$ beites en tole ou 
en carton - SE-'ront reunies dan'S un 
emballage collecŁeur .en bois avec 
łes autres marchandises devant etre 
embal1ees en commU,D; -

60 matihes dtł 12°, emballees comme 
colis cOIllformement aux prescrip
tions qui leur sont propres'; elle,s se
ront recnies dans un emballa,ge col
lecteur en. bois av.ec les aut re s mar
chandises devant etre emballees en 
commun. 

4,' I n s c r i p t i o n s c t e t i q u e t t e s d e d a n
g e r s u r I e s c o I i s (voir Appendice III). 

212 (1) Tout colis renfermant d'e ~ ma tiE~res 
des 1° a 4° se'"e. muni d'unę etiquette C~l!l
fQrmę callimodele No 5, 
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,(2) Przesyłki f.osfortlj zwyczajn'1go 
(pkt 1) w beczkach z przyśrubowaną po
krywą, jeśli te nie mają urządzeń utrzymu-

· jących je przymusowo-w pozycji stojącej, 
oraz w skrzyniach powinny być nadto zao
patrzon·e w nalepkę według wzoru Nr 10. 

(3) Sztuki przesyłki, zawierające na
czynici. szklane lub rporcelanowe z materia
łami wymienionymi w punktach 3 i 4, po
winny być nadtO' zaopatrzone W nalepkę 
wzoru Nr 11. 

1(4) Nalepki oSltrzegawcze przewidzia
ne pod (1) do (3) powinny być, w danym 
razie, umieszczane również ·· na sztukach 
przesyłki, w których materiały wymienio
ne w punktach 1 do 4 zapakowano razem 
z innymi towarami według c. m. 211. 

B. Sposób nadawania, ograniczenia w przyjmowa
niu do przewozu. 

213 H) Materiały wymienione w punk-
tach 3 i 4 dopuszcza ,$ię do przewozu jako 
drobne · przesyłki pośpieszne w sztukach 
ważących nie więcej niż 25 kg. 

(2) Materiały wymienione w punktach 
ldo 4 nie mogą być wysyłane z żądaniem 
"Zostawić na stacji". 

c. WzDiian!ki w liście przewozowym. 

214 (1) Nazwa towaru w liście przewozo-
wym powinna odpowiadać nazwie wydru
kówanej Rursywą pod c. m. 201. Jeśli 
punkty 2, 3, 11 i 12 nie zawierają nazwy 
materiału, należy wpisać jego nazwę han
dlową z dodaniem: "Towar klasy 11, 
punkt 2 {lub 3, lub 11, lub 12)". Nazwę 
towaru należy podkreślić czerwonym ko
lorem. 

(2) Jeśli sztucznie otrzymywany pył 
z węgla kamiennego, brunatnego lub torfu 
(pkt 8) jest zapakowany do naczyń drew
nianych lub do worków [patrz c. m. 207 
(2)], nadawca powinien w liście przewozo
wymząświadczyć: "Materiał zupełnie 
ochłodzony po osuszeniu przez nagrze-

· wilnie". . 
. . (3) iW liście przewozowym sporzą
dzonym· na przesyłkę, w której materiał 
wymieniony pod c. m. 201 został zapako-

· wany w jednej sztuce razem z innymi ma-
· teriałami lub przedmiotami Załącznika I 
lub z innymi towarami, należy wzmianki 
przewidziane dla każdego z tych materia-
łów i przedmiotów umieścić osobno. . 

D. środki przewozowe. 

1. P r z ·e p i·s y d o t y c ·z ą c e wag.o n ów ł a
d ow a ni a. 

215 Należy ładować: 

al sztuki z materiałami wymienionymi w 
punktach 3 i 4 do wagonów niekrvtych 

. (2) Les envois de phosph6r~ ordinaire 
(1°) dans des tonneaux pourvus d'un cou
verc1e visse - a moins qu'ils ·ne soient 
munis d'un dispositif les tenant obliga
t01rement deboct - ainsi qu'en eaisses, 
seront en outre munis d'tme etiqtWtte eon-
fOrn1e au modele No 10. . -

(3) Les eolis renfennantd'es recipienłs 
en verre ou en porcelaine ave c des ca
tieres des 3° et 4° seront en outre munis 
d'une etiqcette conforme au mocele No 11. 

-(4) Les etiquettes de d'anger prescńtes 
aux al. (1) a (3} seront, s'i! y a lieu, egale
ment apposees su.r les oolis dans lesquels 
des matiE~res des 1° a 4° sont emballees en 
commun avec d'autres marchandises eon
formement au ma·rg. 211. 

B. ~óde d'eDvoi, restrictioDS d'expedition. 

213 (1) Les matil~res des 3° et 40 ne sOilt 
admises en grande vitesse comme expedi
tions partiel1es qu,e par eolis de 25 kg au 
plus. . 

(2) Les matieres des 10 a 4° ne doivenŁ 
pas elreadressees gare restante~ 

C. Mentions dans la letłre de voiture. 

214 (1) La designation de la mareliandise 
dans la leUre de voiture. doi t etre eon
forme a la denomination imprimee en ca
racteres italiques au marg. 201. Dans le eas 
ou les 2°, 3°, 11° et 12° neeontie~nent pas 
le nom de la matiere, le nom commercial 
doit etre inserit, eomplete de: "Marchan
dise du 2' (ou 3' ou 11° ou 12°), de la 
classe 11". La designation de la marchan
dise doit etre soulignee en rouge. 

(2) Pour les poussieres de houille, de 
lignite ou de tourbe (8°), preparees artifi
ciellement, emballees dans des recipients 
en bois ou dans des sacs [voir marg. 207 
(2)], l'expediteur doit eertifier dans la 
leUre de voiture: "Matieres completement 
relroidies apres dessication par la cha-
leur". ' , 

.. (3) Dans les leltres de voiture ·afferen
les aux coli s dans lesquels une matiere de
nommee au marg. 201 est embaIIee-Em com
mun avec d'autres matieres ou objets de 
l'Annexe I ou avecd'autres marchandises, . 

. les mentions relatives a chaeun de ces ob
· jets ou matieres doivent ' etreindiquees se

parement. 

D. ' Materiel de transport. 

i. Con&itions relaHves '::' auxwagons 
e t a u c h a r g e m e n t. 

215 Ser.ont eharges: . . . . 
a) les colis renfermant des matieres des 

3° et 4°,. dans des wagons deeouverts. 

. , 
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Sztuki przesyłki, których waga nie 
przewyższa 25 kg, można ładować 
również do wagonów krytychj 

b) materiały wymienione w punkcie S, 
nieopakowane, i pył filttów:wielko
p.iecowych (pkt 7) bez opakowania, 
do wagonów żelaznych z ruchomymi 
pokrywami, pył z filtrów wielkopieco
wych nieopakowany również do nie
krytych wagonów żelaznych pod opo-
namj; 
sztuki priesyłki z materiałami wymie
nionymi w punktach 12 i 14 do wa-
gonów krytych lub do wagonów nie
krytych pod oponami; 

d) używana masa do oczyszczania gazu 
świetInego(pkt 1S)~ bez opakowania, 
do wagonów żelaznych z ruchomymi 
pokrywami lub do nie krytych wagonów 
żelaznych pod oponami nie ulegający
mi zapaleniu. 

,, 216 (1) Naczynia wagonów - zbiorników 
i ich zamknięcia powinny odpowiadać 
ogólnym przepisom c. m. 202, dotyczącym 
opakowania. 

(2) Naczynia wagonów - zbiorników, 
zawierających fosfor zwyczajny (pkt 1), 
powinny być napełnione wodą i być ogrze~ 
walne. • 

2. N a p i s y i n ~ 1 e p k i o s t r z e g a wc z e n a 
" ", . w a g o n a c h (patrz Dodatek III). 

,217 (I) Na wagonach, do których . są za-

" . - ) 

ładowane sztuki przesyłki 'zaopatrzc,ne w 
nalepki według wzoru Nr 5 [c. m. 212 (1)]. 
oraz na wagonach-zbiornikach, zawierają
-cy;ch materiały wymienione w punktach 1 
do 4, należy umieścić nalepki tego . samego 
wżorupó obu stronach wagonu. ' 

(2) Oprócz tego po obu stronach wa
gonu, do których są załadowane materiały 
wymienione w punktach 3 i 4, należy 
umieścić nalepkę według wzoru Nr 14. 

. , !t. Zakaz ładowania razem. 

,c ; 218 Nie ma. 
.i ·; .... : . 

F. Próżne opakowanie. Inne przepisy, 

219 (I) Naczynia wymienione w punk
cie 16 oraz próżne naczynia wagonów
zbiorników, które zawierały fosfor zwy
'czajny (pkt 1) powinny być dobrze zamk

. ,nięte. 
, (2) Naczynia wymienione' w . punk

tach ,17 i · 18 powinny być dobrze ' zamk
- nięte i załadowane do wagonów niekry

tych. !Naczynia metalowe mogą być rów
nież przewożone w wagonach krytych, 

(3) Nazwa towaru w liście ' przewozo
wym powinna odpowiadać nazwie wydru
kowanej kursywą pod c. m. 201 i być pod
kreślona, czerwony"} kolorem. . 

Les coIis jusqu'ci 25 kg peuvellt egale
ment etre charges dans des wagons 
couvertsj , 

b) les matieres du 5°, non emballees, et 
la poussiere de filtres de hauts four
neaux' (7°), non emballee, dans des wa
gons en fer ci couverc1e mobilej la 
poussiere de filtres de hauts fourneaux, 
non emballee, egalement dans des wa
gons decouverts en fer bachesj 

c) les colis ren.fermant des matieres des 
12° et 14° dans des wagons couverts ou 
des wagons decouverts bachesj 

d) la matiere ayant servi ci eP4rer le gaz 
d'ec1airage (15°), non emballee, dans 
des wagons en fer ci couverc1e mobile 
ou dans des wagons decouverts ' en fer, 
recouverts de baches non inflam
mables, 

216 (1) Les recipientsQes wagons-reser-
v,oirs et leufs fermetures seront conformes 
ci l'esprit des conditions generales d'em
ballage du marg, 202. 

(2) Les recipients des wagons-reser
voirs renfermant du phosphore ordinaire 
(10) seront remplis d'eau et ił devra etre 
possible de les chauffer. ' 

2. I n s c r i p t i o n s e t e t i q u e t t e s d e d a n
g .e r s u.r 1 e s wag o n s (voir Appendice III) 

217 (1) Les wagon s dans lesquels sont 
charges des colis munis d'etiqueHes con
formes au modele N° 5 [marg. 212 (1)] et 
les wagons-reservoirs renfermantdes ma
tiE~res des 1° ci 4° porteront cette me me 
etiq~ette sur leurs deux cótes. 

(2) En outre, les wagons dli.ns lesquels 
sont chargees des matieres des 30 et 4° 
seremt munis sur leurs deux cotes d'une 
etiquette conforme ,au modele Nil 14. 

E. Inłerdictions , de chargemenł en commun, 

218 Neant. 

F. Emballages vides. Aułres prescriptions. 

219 (1) Les recipients du 166 et ceux des 
wagons-reservoirs vides ,ayant renferme 
du phosphore ordinaire (10) seront bien 
fermes . 

(2) Les recipients des 170 e( 18° seront 
bien fermes et charges dans des wagons 
decouverts. Les recipients en metal peu
vent egalement etre transport~s en wa
gon s couverts. 

(3) La designation de la marchandis-e 
dans la lettre de voiture doił etre con
forme a la denomination imprimęe en. ca
racteres italiques au marg. 201 et doit etre 
souli~nee en rou~~. . 



220 Naczynia z materiałami wymieniony-
1'ńi w punktach 3 i 4 w razie uszkodzenia 
podczas przewozu powióny być nie
żwłocznie wyładowane, a gdyby nie moż
na było ich w krótkim czasie naprawić, 
będą mogły być sptzedane bllZ dalszych 
formalności wraz z żawartośd" na rachu
nek nadawcy. 

220 Les recipienŁs renfermahŁ d~s matie-
res des 3° et 4° et avath~s en cours de 
route seroilt dethatges immediatement et, 
s'n n'est pas possible de les reparer li bref 
delai, ils peuvent etre vehdus avec leur 
contenu, sans autre formalite, pour le 
compte de l'expediteur. 

221-299 221-299 

,KLASA III. MATERIAŁY ŁATWO ZAPALNE. CLASSE In. MATltRES INFLAMMABLES. 

III a:' CIECZE PALNE. Ula. LIQUIÓES COMSUS'tmt.itS. 
1. Wyszczególnienie materwów. 1. Enumeratibtt des iilatiłtes. 

3ÓO (1) Spośród cieczy palnych oraz icli 
sztucżnych mieszanin, płynny oh lub jesz
cze mazisty~h przy temperaturze nie prze
wyższającej 15° C, mate'riały wymienione 
pod c. m. 301 podlegają przepisom prze
widzianym pod c. m. 300 (2) do 317. Ma
teriały te uważa się wskutek tego za ma
teriały Załąatnika I. 

'U'Wilga. Chlbtowane w~glowodory nie są 
uważane za materiały Załącznika I i wskutek 
tego nie podlegają przepisom Załącznika 1. 

(2) Punkt zapłonu pbniżeJ wspotnniany 
powinien by6 określany aparatem Abel
Pensky'ego i sprowadzany do ciśnienia ha
rometryoznego 760 mm. 

(3) Za równoznaczne ciałom stałym 
rotpustti!alnytn W cieozach uwata się sy
katywy, oleje zgęszczone (gęste oleje lnia
ne) lub tym podobne oiała, których punkt 
zapłonu leży ,powy~ej 100° C. 

301 t. Ciecze nie dające się zmieszać z wo
dą, których punkt zapłonu leży poni
żej 21°C, chociażby zawierały nie 
więcej niż 30% ciał stałych, bądź roz
puszozalnych w cieczach, bądz znaj
dujących się w nich w zawiesinie, lub 
też jednych , i drugich, jak: 

ropa naftowa i inne oleje surowe, 
jako też lotne destylaty topY' naftowej, 
smoły z węgla kamiennego, z węgla 
brunatnego, łupku, drzewa i torfu, jak 
benzyna, benzen, eter n,!ffowy i to
lu~n; produkty wykropienia gazu ziem
nego (gazolina); octan etylowy, eter 
etylowy i różne inne etery i estry; ko
lodium; siarczek węgla. Patrz równie"ż 
o. m. JOla. 

2. Ciecze nie dające się zIi1ieszać z wodą, 
których punkt zapłonu leży poniżej 
21 ° C, jeżeli zawierająwięCilej niż 30010 
ciał stałych, bądz rozpuszczalnych w 
cieczach, bądź znajdujących się w nich 
w zawiesinie, lub też jednych i drugich, 
,jak: 

300 (1) Parmi les liqtiides ~ómłm8tib1es et 
leurA melanges artificit!lll liquides ou en
~ore pateux li uiłe telhperahtre ile depas
unt pas 15° C j les matietes enumerees au 
marg. 301 sont soumises allX eonditions 
prevues aux marg. 30Ó (2) li 317 et son.t 
des lors des matieres de l'Anneke I. 

Nota. Leś caf"btit@s tt'hydfog~ne @h1oteux ne 
sont pas consideres comm. mati6tes de rAn
nexe I et, des lors, ne sont pai soumis aux 
prescriptions de I'Annexe I. 

(2) Le point d'inf1amn1atiOil dónt ił 
es! quesHofi ~i-dessóiis dói! ~t~e deter
mine dans l'appareil Abel-Pensky en le 
ramepant li la pression baromettique de 
760 mm. 

(3) Seront assimiles anit. matieres io
lid"iI solubIes dans les liquidłłs lei sieca
tifs, les huiles conśistantc!s (h1łiles de lin 
epais8e~) au les matieres S<imilairei dOnt le 
póint d'inflammatlon est śuperieuf li 100°C. 

jOl 10 tes liquides nOtt misóibl"8 li l' eau qui 
ont UD point d'inf1ammatiafi inferieur 
li 21° C t meme lorsqujiis contiennent 
au plus 30 p. 100 de matietes 80lides 
soit solubIes, soit misa,s en sl1spension 
dans les liquides, soił les deux, p. ex.: 

les peiroles bruis et autres hm'" 
bruies, les produits de distillation vola
tils dtl. pettole, dti goudtbn de bóuil1e, de 
lignite, de schistej de boill et de tOtitbe, 
p. eX. la benzifll!/le brmzol, l'e/her de 
peitóle et le toluol,' les produits tJ~ eon
dt!nsaiion du gaz naturel; les acetates 
d' ethyle, l' ether eihylique et diff~rents 
autres ethers et eBther:sj le collodion; le 
sulfure de earbone. Voir aussi marg. 
jOla. 

2° Les 1iquides non mil'lcible8 a lieat1 qui 
ont Un point d'inflammation inferieur 
a 21° , C, contenant plus de 3ó p. 100 de 
mati~res solides soit solubIes, soit mi
ses en suspension dans les liquides, soit 
les d!eux, p. ex.~ 
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niektóre larby do rotograwiury, . 
larby do skór, pewne lakiery i roztwo
ry kauczuku (gumy). Patrz również 
c. m. 301a. 

3. Ciecze nie daj4ce się zmieszać z wodą, 
których punkt zapłonu leży między 
210 C a 550 C, chociażby zawierały nie 
więcej niż 30% ciał stałych, bądź roz
puszczalnych w cieczach, bądź znajdu
jących się w nich w zawiesinie, lub też 
jednych i drugich, jak: ' 

ti!rpentyfla, surogat łetpehlyny, 
nalta do oświ~tlania, nalta do ogrze
wania, benzyna ciężka, której punkt 
zapłonu leży powyżej 21 0 C (np. uży
wana do wyrobu lakierów)' ksylen, ku
mol, solvent-tlalta, jak również inne 
średnio-ćiężkie destylaty nafty, smoły 
z węgla kamiennego, z węgla brunat
nego, łupku, drzewa i torfu; octan 
a,mylowy. Patrz również c. m. 30 la. 

41, Ciećze nie dające się zmieszać ż wodą, 
których punkt zapłofiu leży powyżej 
550 C do 1000 C, chociażby zawierały 
nie więcej niż 30% ciał stałych bądź 
rozpuszczalnych w cieczach, bądź 
znajdująoych się vi nich w tawiesinie, 
lub też jednyóh i drugićh, jak: 

rtłekt6te stnóly (jak ddtylówana 
smoła t węgla katnlenneło) oraz ich 
destylaty, jak oleje pędne do śilników; 
olej solatowy, 'oleje dó łź)!siCzenia, 
ólei~ pogazowe i oleje paralinowe; te
ttdlińll; nlttobl!t'lteh. Patrz również 
e. m, 301a. 

5, Ciecze dające się zmieszać z .wodą 
w dowolnym stosunku, których punkt 
zapłoIiu leży poniżej 21 () C, chociażby 
zawierały nie więcej niż 30% ciał sta
łych, bądź totpustczaltlych w cieczach, . 
bs,dź zńajdujących ~ię w fiióh w za- 
wiesiflie, lub . tez jednych i drugich, 
jak: . 

spltytus drżewfly (alktJhol metylo
wy, metanol), alkohol etylOWY skażo
tly tub tizeskażony i materiał zwykle 
iliyWtitly do skażenia alkoholu etylo
liJego (mieszanina pirydYńy i meta
nolu): atetofl i mieszaniny acetonu; 
dlde/iyd octOWy. Patrz również c. m. 
30la, . 

6, Nttczyńia próżne, tzieoctyszttofle, któ
re zawierały: 
a) ciecze palne wymienione w punk

ttzł/i 1 i 2, jak również ttceton lub 
mieszaniny acetonu (pkt 5), 

b) ciecze palne wymienione 'w punk
lath j do S (z wyjątkiem acetbrttł 
lub 1fiiesźaiiin acetonu), 

301a Materiały wymieniofie W punktach 1 
do 5, wysyłafie w małych paczkaoh stano
wiących ich ~wykłe opakowafii~ handlo-

certaines couleurs pour tółogra
vutes et pour cuirs et certains verflis et 
solutions de caoutcho'Uc (gomme). 

30 Les liquides non miscibleś ' El l' eau qui 
bnt un point d'inflammation compris 
cntre 21 0 C et 550 C, meme lorsqu'ils 
contiennent au plus 30 p. 100 de matie
res solides soit solubIes, soit Ihises en 
suspension dans les liquides, soit les 
cleux, p, ex.: 

la terebef2thińe, le śutłedttne de te" 
rebenthine, Je pettole d' eclci.irage, le pe.., 
trole de chauffage, la heniifie lóurcle 
dont le point d'inf1ammation est $upe
rieur El 21 0 C (p. ex. pour la fabrication 
des vernis), le xylol, le cumol, te solvent
tiaphta, ai~si que d'autres produits mi
IOilrds de la distillation du petrole, clu 
goudron de houille, de lignite, de schi
ste, ue bois et de tbt1rbe; l' acetate 
d' amyl€!. Voir aussi tharg. Jota, 

4° Les liquides rton ITIiscibles El 1'eau qui 
ont ut1 point d'inflafiimati6h stiperieur 
a 55° C sans depasser 1000 C, meme 
lorsqu'ils contiet'lnent au plus 30 p, 100 
de matieres solides soit sólubles, soit 
1fiises en silspension dans leś liquides, 
soit les deux, p. ex,: 

ćertains goi!drotis (p. e~, le goudron 
de houil/e distille) et leuts ptoduits de 
distillatlon, p. ex. lE!s huiles póur mo
teurs, l' huile solaire, les hlii/es de net
toyage, les huiles a gaz et les huiles de 
pataffine; la tetraline; le nitrobenzol. 
Voit aussi marg. 30ta. 

50 Les liquides miscibles a l'eau en n'im
porte quelle proportion, et qui ont un 
point d'inflammation inferieur A 21 0 C, 
meme lorsqu'ils contiennent au plus 30 
p. 100 de rilatiei'es sblides soiŁ solubIes, 
śoiŁ tnises en suspensibn dans les liqui
des, soit les deu:k, p. ex.: 

l'esprit cle bois (l'altbtJl 1nethyli
que, le methatiol), l'alcool ełhylique 
detttitute ou l'dlćbol ethylique non de
fiatute et la sabsttitlce communement 
efnplóyee a denaturer l' alcool ethyli
que (un rMlar/g€! cle pyfiditie et de me
thanol): l'acetbne et les m~laflges d'ace
tone; ' l'ald~hyde acetique. Voit aussi 
marg. 301a. 

60 Les recipients vides, tWh Tiettoyes. 
ayant renlerme: 
a) des llquides coTtlbusfibles des 1° et 

20, aiilsi que de ['ac(Hone ou des me
langes d'acefone (5°), 

b) des llquides combustibles des 30 Q 
50 (excepte ł'a€etone ou des melan
~es d ł acetone) , 

301a Les matieres des 10 a 50 ne sont pas 
. consid~rees cortlme mati~tes de l'An

nexe I et, des lotś, ne soiit pas 60umises 
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we - przy czym, jeśli chodzi o ciecze 
wymienione w punkcie l, waga małej 
paczki nie przewyższa 200 g - nie są 
uważane za materiały Załącznika I i nie 
podlegają jego przepisom pod warunkiem, 
aby paczki były mocno ułożone w opako
waniu zbiorowym z blachy, drzewa lub 
tektury i dobrze , zabezpieczone od roz
bicia. 

2. Przepisy o przewozie. 
(Przępisy dotyczące próżnego opakowania podane są 

pod lit. F.) -

A. Sztuki przesyłki. 

1. O g ó l n e p r z e p i s y o o p a k o w a n i u. 

302 (1) Naczynia powinny być tak -zamk-
nięte i tak szczelne, aby nic z ich zawar
tości nie mogło się przedostawać na zew
nątrz, a w szczególności wyparować. 

(2) Materiały, z których robione są 
naczynia i ich 'zamknięcia, nie powinny 
ulegać działaniu zawartości ani tworzyć 
z nią szkodliwych związków. 

(3) Opakowanie oraz jego zamknięcia 
powinny być we wszystkich swych częś
ciach tak mocne i trwałe, aby nie rozluź
niały się podczas przewozu i odpowiadały 
z całą pewnością normalnym jego wyma
ganiom. Opakowanie wewnętrzne powinno ' 
być dobrze ułożone w naczyniach zew.
nętrznych. 

(4) Materiały wypełniające, służące do 
układania w nich przedmiotów, powinny 
być dostosowane do właściwości zawar
tości. 

2. O p a k o w a n i e p o s z c z e gól n y c h m a
t e r i a łów. 

303 (1) Ciecze palne powinny być pako-
wane do naczyń blaszanych, drewnianych, 
sżklanych, porcelanowych, kamionkowych 
lub tym podobnych. Naczyń drewnianych 
nie wolno używać do cieczy wymienionych 
w punktach 1 i 2, ani też do ksylenu i octa
nu amylowego (pkt 3)i mieszaniny, zawie
rające w rozczynie kauczuk (gumę) lub 
podobne materiały, mogą być jednak pa
kowane do beczek dębowych. 

(2) Naczynia z białej blachy, zawiera
jące nie ' więcej niż 5 kg cieczy wymienio
nych w punkcie l, powinny mieć spojenia 
zafalcowane i zalutowane lub zrobione 
w inny sposób zapewniający wytrzyma
łość i szczelność. 

(3) Co do przewozu w wagonach
zbiornikach patrz c. m. 312. 

304 (1) ;W op'akowaniach ochronnych na-
leży układać pojedynczo lub po kilka: 

a) naczynia szklane, porcelanowe, ka
mionkowe lub tym podobne, 

aux prescriptions de l' Annexe I si elles 
sont expediees en petites quantites em
ballees suivant les usages du commerce -
toutefois pour les liquides du 10 la limite 
est de 200 g par petit emballage - et si 
ces petits emballages sont assujettis dans 
unemballage collecteur en tole, bois ou 
carton et bien fixes pour eviter leo bris. 

2. Conditions de transport. 
, (Les prescriptions relatives aux recipients vides sont 

reunies so\ls F.) 

A. Colis. 

1. Conditions generales d'emballage. 

302 ,(1) Les recipients sel"ont fermes ' et 
etanches de maniere a empecher taute de
perd'ition , du contenu et notamment toute 
evaporation. 

(2) Les mam~res dont sont constitues 
les recipients et les fermetures ne doivent 
pas etreattaqueespar le contenu ni far
mer avec celui-ci de combinaisons nui
sibles. 

(3) Les e.mballages, y compris les fer
metures, doivent, en toutes parties, etre 
solides et forts de maniere a exclure tout 
relflchement en cours de route et a repon
dre surement aux exigences normales du 
transport. Le cas echeant, les emballages 
interieurs se'ront solidement assujełtjs dans 
les emballages ęxterieu.rs. 

(4) Les matieres de rempHssage for
mant tampon seront adaptees aux proprie
tes du contenu. 

2. E m b a'l1 a g e d e m a t ie r e s i s o te e s. 

303 (1) Les liquides oombustibles seront 
emballes dans des recipients soit en tole 
ou bo,is, soiŁ en verre, porcelaine, gres ou 
mati?~res similaires. Pour les liquides des 
1° et 2°, p'our le xylol et l'acetate d'amyle 
(3°) les recipients en bois ne sont pas 
admisi toutefois les melanges avec des 
solutions de caoutchotltC (gomme) ou des 
matieres similaires Deuvent etre emballćs 
dans des tonneaux ~ chene. 

(2) Les recipienŁs en fer-blanc conte
nant plus de 5 kg de liquides du 1° auront 
des coutures repliees et soudees ou con
fectionnees par un pro'cede oHrant une 
resistance et une ela1llcheite analogues. 

(3) Pour le transport -en wagons-reser
v,oirs, voir marg. 312. 

304 (1) Seront assujettis dans des emhal-
lages pr,otedeurs soit s,euJs, soiŁ en grou
pes, ąvec interpositiorn de matieres for-
mant tampon: , 
al) les recipients en verre, porcelaine, gres 

ou matieres similairęs. , 



bl naczynia z białej blachy, zawierające 
więcej niż 20 kg cieczy wymienionej 
w punkcie l, 

c) naczynia z blachy żelaznej, zawierają
ce eter etylowy lub siarczek . węgla 
(pkt 1) naw~t w ilości mniejszej niż 
20 kg. Zalutowane naczynia z blachy 
żelaznej nie wymagają opakowania 
ochronnego. 

(2) Otwarte opakowanje ochronne po
winno mieć pokrywę ochronną; pokrywy 
z łatwo palnego materiału powinny być 
nasycone rozczynem gliny, mlekiem wa
piennym itp. z domieszką szkła wodnego. 
Taka sztuka nie powinna ważyć więcej niż 
7S kg. 

(3) Opakowanie ochronne, z wyjąt
kiem skrzyń, powinno posiadać uchwyty. 

305 Naczynia blaszane powinny być na-
pełniane cieczami wymienionymi w punk
tach 1 i 2 tylko do 90% ich pojemności 
przy temperaturze 15° C, 

306 Zbiorniki pojazdów z napędem silni-
kowym, nawet jeśli są załadowane do wa
gonów krytych, mogą zawierać materiał 
pędny, Jeśli w przewodzie między zbior
nikiem a gaźnikiem jest umieszczony za

' wór, to należy go zamknąć. Zbiorniki po-
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mocnicze, dobrze przymocowane do po
jazdu, mogą być również napełnioqe ma
teriałem pędnym pod warunkiem, aby by
ły zamknięte. Motocykle ze zbiornikami, 
zawierającymi materiał pędny, powinny 
być ładowane stojąco i zabezpieczone od 
upadku. 

3. P a k o w a n i e r a z e m. 

301 Materiały wymienione pod c. m. 301 
mogą być łączone w jedną sztukę prze
syłki razem ze sobą, z materiałami lub 
przedmiotami innych klas - jeżeli i o ile 
pakowanie razem jest również dla nich 
dozwolone - lub z innymi towarami pod 
warunkiem zachowania następujących 
przepisów: 
a) w ograniczonej ilości: 

1. siarczek węgla (pkt l) w ilościach 
nie większych niż 5 kg; 

2. produkty wykropIenia gazu ziemne
go (gazolina), eter etylowy, kolo
dium i inne roztwory, zawierające 
eter etylowy (pkt l), w ilościach 
ogólnych nie większych niż 20 kg; 

3. pozostałe ciecze wymienione w 
punkcie 1 w ilościach ogólnych nie 
większych niż 60 kg; 

Uwaga. Dla cieczy wymienionych w punktach 
2 do 5 nie ma ograniczeń co do wagi. 

h) łączenie cieczy wymienionych w punk
tach 1 do 4 z chloranami klasy IV, 
punkt 16 (c. m. 401) nie jest dozwo
lone. 

b) lesrecipients ' e~ fer-blanc renf~nnant 
plus de 20 kg de liquides du 1°, 

c) les recipients en tole de fer renJfennani: 
de l'ether ethylique ou du sulfure de 
carbone (10) meme en quantites infe· 
rieures fi 20 kg. Les recipients soudes 
en to le de fer n'ont pas besoin d'embal
lages protecteurs. 

(2) Les emballages protecteurs non 
fermes porteront une couverture pr·o·tec
tdce et, si celle-ci est constituee de ma
tieres facilemen l inf]ammables, elle sera 
impregnee de lait d'argile ou de chaux, 
etc., melange a du verre soluble. Un colis 
de ce genre ne doit pas peser plus de 75 kg. 

'(3) A moins qu'il ne s'agisse de caiSses, 
les embal'lages prolecłeurs seront munis 
de poignees. 

305 Les recipients en tole ne seront rem-
plis des liquides des 1° et 2° a 15° C que 
jusqu'a 90 p. 100 de leur capacite. 

306 Les reserv·oirs des vehicules mus par 
des moteurs peuv'!nt - meme si les vehi
culcs sont charges dans des wa~f)ns cou
verts -;- . contenir de \'f;:ssence S'iI y a un 
robinet d~ns la conduite entre le reservoir 
et le carburateur, ił faut le fermer, Les re
servoirs auxiIiaires solidement attaches au 
vehicule peuvent egalement contenir de 
I'essence a condition d'etre fermes. Les 
motocycles dont les reservoirs contiennent 
de I'essence doivent etre charges debout, 
ga.rantis de toute chute. 

3, E m b a II a g e e n c o m m u n. 

307 Les matieres denommees au marg, 301 
peuvent etre reunies d'ans un meme colis 
entre elIes ou avec des matj(~res ou objeŁs 
appartenanŁ ił d'auŁres classes - si et en 
tant que l'emballage en commun est e~ale
ment admis pour ceux-ci -:- ou avec d'au
tres marchandises, sous reserve des con
dili·ons ci-apres: 
aj en quantite limitee: 

10 suJfulre de ca rbone (1°l en quantit~ 
de 5 l<g au plus; 

2° produits de condensation du gaz na
turel, ether ethylique, collodion et 
att tres solu tions eon tenant de I' ether 
ethylique (10). en quan lite totale de 
20 kg au p,lus; 

30 autres liqu.ides du 1°, en q!.lantite 
totale de 60 kg au plus, 

Nota. Pour les Iiquides des 2° a 5° ił n'existe 
pas de Iimilalions de poids . 

b) la reunion des liquides des 1° a 4° avec 
des chlorates du 16° de la classe IV 
(marg. 401) n'esl pas admise, 
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eJ w~zy$tkie materiały (pkt 1 do ~) opa
kpwlln.e według przepisów dla sztuk 
przesyłki należy umieścić z innymi pa
'kow~łlymi razem tową.rami w dręwnia
nym.. p,ą.czyniu i$'bioroWYIDi pp:y łącze
n.1l1 materiałów wymienion.ych pod c. 
m. 301 ra;i:em ~e sobą WY!lt~fczy jako 
lIl~qynie zbiorowe nac21ynie Qchronne, 
ustalone pod 9. m. 3W. 

jf, ~IPl,y J nąlepki Q~trzegawllI:e na 
U t u k '" c b p r z e s vł k j (patrz Dodatek III). 

308 (1) Każda sztuka pr~esyłki, zawiera-
jąca ciecze wymienipne w punktach 1 i 2, 
powinna być zaQpatrzQQa w nalepkę we
dług wzoru 4. Naczynia ochronne, które 
mieszczą w sobie eiecze wymh~nione w 
punkcie 1, powinny mieć nadto nalepkę 
według WJ:oru Nr 11. 

(2) Nalepki ostrzęgaweze przewidzia
ne pod (1) powinny być w danym razie 
umieszczone również na sztukach prze
syłki, w których materiały wymieniQlle ' 
w punktach 1 i 2 zapakowanQ razem z in
nymi towarami wecl.ług c. m. 307. 

ą, SpQ$6b .u~dawanią, Ilgranicz8nl. w prujmowa-
nlu do prJ;8WOZU. ' 

~09 Ciecze wymienione w punktach 1, 2 
i 3 oraz aceton i mieszaniny acetonu 
(pkt 5) s~ dopl,1szczone do przewozu jako 
przesyłki pośpieszne tylko w pr2;esyłkach 
wagonowych, z wyjątkiem przesyłek, któ
re zgodnie z przepisami c. m. 311 (2) mogą 
być ładowane do wagonów krytych. 

31., (1) Nazwa towaru w liście przewozo-
wym powinna edpowiadać nazwie wydru
kowanej kursywą pod c. m. 301. Jeśli pod 
tą e. m. nie ma nazwy danego materiału, 
należy wpisać jego nę,zwę handlową. Na
zwę towaru należy pot/kreślić czerwonym 
kolorem. 

(2) Pod nazwą towaru należy umieścić 
następującą wzmiankę; "Materiał klasy 
III a, punkt..," (wskazać punkt zgodnie z c. 
m. 30 l) . W razie niepodania punktu, do 
przesyłki będą stosowane przepisy doty
czące cieczy wymienionych w punkcie 1. 

(3) W liście przewozowym sporządza-
, nym na prżesyłkę, w której materiał wy

mieniony pod c. m. 301 został zapakowany 
w jednej sztuce razem z innymi materiała
mi lub przedmiotami Załąc:l;nika I lub z in
J)ymi towarami, należy wzmianki przewi
dziane dla kai;dego z tych materiałów 
i przedmiotów umieścić osobno. 

ę) toute~ Jes J'P.atierę~ (1 Q ił, 50), Im"al1ees 
- QO'wmę CQlis cQnformem,eąt aux pre

scriptions qui leur sęnt PTOpris, seront 
plaCęę3 dąns UH ęmb(lHą~e CloIl,cteut 
eJ) bqisąvec lę3 Aytrę!} pum:handises 
devant ętrę ęmi"a,Hęęs el1 I;ommunj en: 
cąs de reuniop d'ęs ma tl~res du 
Jl)arg. $Ol ęntre ellęs, ręQłb~nage pro
tecteuT prevu au rnarg, -:w4 fuffit ce ... 
pęnd<l'pt cpmme · emQAUąi!e ę:oIlecteur. 

:C. I n 8 c ri p ti El n 8 e t ł tl q u , tt e II d 8 d a no< 
Q ę r B u r l ę s e o 1 i I (Vllir A,PPtto.jh;e III). 

~08 (1) T<rot colis rellfęrm.nt dęs Jjquides 
des 1° et 2° sera muni d'une ~tiq"ethł eon
for,ne a,q p),QQ:ęle No4i lę~ ęlJlbłllages pro
tędeur~ nmfęnnąpt gę~ Ijqyjd~$ d'U 111 por
teront en outre une ~tique;tte conforme au 
modele No 11. 

(2) Les etiqqettes d'e cłangel' p,escrites 
a !'al, (1) seront, s'ił y a Hau, egalement 
IilPPosees StUl' les calis d:a114 lesq!Jeh, des 
ma tjeres des 1 ° et 2° sont embalIees ęl1 
commun avec d'autres marehandises eon-
formemep;t au marg. 307. -

309 Les liqqid'es dleslO, 28 et 38, @.in11 que 
l'acetone et les melanges d'acełl;mę (p0) ne 
:;ont ' a,dmis en gr~nde vitesse qtJ'eJl char
gements 0omplęts, exce.pte les envęłs qui, 
confoI'Illement au mar~: · 311 (2), pę!Jvent 
etre charges dans des wagons c9yvęrts. 

C. Me~tiQAs QPI l. lętłr. ... Y·QU" •• 

. 310 (1) La d'esignation de la ~l'oJlI~n:dise 
d'ans lą leŁtre de vait1J.r~ doit ~trę eon
formę a la de.noIJlination impriqu~ę en ca-
1'acter~s italiques au marg. 101. ~i ę~lle-ci 
n.e contienŁ pas le nom de llł mati~re, le 
nom commerciał sera insait. Lą dęsigna
tion de la m!irchandise doit ętre $Oulignee 
en rouge. 

(2) Au-dessoqs de eette d'ęsignation la 
mention suivante doit etre inscrite: "Mar
chandise du, .. de la classe llla" (indiquer 
Je chiffre confonnemimŁ au miłrg. 301). Si 
l'ind'ica.tion du chiffre fait defaut, l'envoi 
ęst traite, d'l;lpres les prę$ęriptians rela
Hves aU;l!: liquides du 1°. 

(3) Dans les lettres d'e voiture affe
rentes aux coUs dans lesquels une matiere 
d'enomD1ee au Diarg. 301 est ęmballee en 
oommun avec d'llutres matieres au objeŁs 
de l'A1lPęxe I ou ą.vec d"autres mąrchan
dises, les menti()ns relatives a chacun de 
'Cęs 9Pjeb ou matieresdoivent elre indi
quees separement. 



1). $rQcłki p.-zeWQzowe, 

l. P r z e p i s y d o t y c z ą c e wag o n ó w i ł a
d o wan ia; 

(1) Ciecze wymieniqne w punktach 1, 
2 i 3 oraz aceton i mieszaniny acetonu 
(pkt 5) powinny być ładowanę do wago

. nów niekrytych. 
(2) Mogą; być ladowane do wagonów 

krytych bez względu na ilość sztuk, przy 
c;,;ym jednlł.k naczynia szkla,.ne, porcelano
we, ka,.mionkowę lub tym podobne należy 
U'kładać W oPlJkową,niu ochronnym z peł
nymi !ŚCia.nkami (koszów używać nie wol
no): 

a) sztuki przesyłki z siarczkiem węgla 
(pkt 1), które nie ważą więcej niż 12 kg, 
z produktami wykropIenia gazu ziem~ 
nego (gazoliną), eterem ętylowym, ko
lodium i innymi roztworami ~awieTają
cymi eter etylowy (pkt 1), których wa
ga nie przewyższa 40 kg, z eterem ety
lowym w butelkach szklanych miesz
czących nie więcej niż 250 g i umiesz
czonych w zamkniętym opakowaniu 
dTewnianym, ·l<.tóregQ wąga nie prze
wyższa 50 kg, i sztuki przesyłki z in
nymi cieczami wymienionymi w PUll
cię 1, l<.tórych waga nie przewyższa 
75 kg; . 

b)ł ~;r;tuki przesyłki z cieczami wymienio
nymi w punktach 2 i 3 OTaz z aceto
nem i mie.szaninami acetonu (pkt 5), 
jeśli ich waga nie przewyższa 100 kg. 
Waga beczek blaszanych z obręczami 
wzmacniającymi i obręczami do przeŁa
q~nia może jednak wynosić do 500 kg; 

e) opakowanie zbiorowe z nączyniami, 
które w myśl pJ.'z~pisów pod a) i b) mo
że być ładowane do wagonów kry
tych, jeżeli waga sztuki nie przewyż
szą 100 kg. 
(3) C9 do lltywania wagonów ~UTZą

a~ęnhup.i ęlę'ktrycznymi patrz Dodałek II. 

312 (1) Naczynia wagonów-d)jorników po-
winny być zrobione z blachy żelaznej lub 
z innej blachy metalowej i uziemione elek
trycznie. Naczynia i ich zamknięcia powin
ny odpowia.~ać ogólnym przepisom O opa
kowaniu c. m. 302. Ruchome naczynia po
winny być tak umocowane na podwoziach, 
aby nie mogły się przesuwać. 

(2) Nacl:ynia, zawierające ciecze wy
mienione w punktach 1 i 2, mogą być na
pełnione tylko do 000/0 ich pojemnoś.ci przy 
temperaturze 15° C, jeteli nie posiadają 
lluąd'zeń pozwalających na rozs~erza.nie 
$ję cieczy i zapobiegających roz~zerzaniu 
się ognią: zewnętł".?:nego ną ~ętrze wago
nu-zbiornika. 

(3) Podczas opróżniania wagonów, za
wierających ciecze wymienione w pUnkcie 
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D. Młlh~riel de trall$p9rt. 

1. Conditions relatlves au% wagoni 
et au chargement. 

(1) Les liquid'ęs des 10, 2·" et 3°, ainsl 
que- I'acetone et les melanges d'acetone 
(50) seront charges dans des wagons dą .. 
couverts. 

(2) Peuven.t touŁefois, etre chargelt 
san!) egard au nombre dles colis dans des 
wagons couverts ~ mais les Tecipients 
en verre, porceb.ine, gres ou matieres si
milaires seront dau'! ce cns assu.jettis, aV'ec 
inŁerposition de matieręs f'Ormant tampon, 
dans des emballages protecteurs A parois 
pleines (pas de paniers:)-: 
a) le'! coli.s renh>rmant du ~ulf"'J.'e dę car .. 

bone (1°) ne p,esant pas plus de 12 kg, 
ceux: renfermanŁ des pl'oduits de eon .. 
densation du gaz naturel, de 1'ether 
ethylique, du collodion et d'autre·g solu
Hons rendennant de l' ethęr ethylique 
(11)) .ne pesańt pas plus de 40 kg, cetLx 
rendermant de l'ether ethylique dans 
des bouteilles en verre dont la conte
nąnce ne ~e?asse pas 250 g, renfermees 
dans des embaUages en bois fermes, ne 
pesant pas plus de 50 kg et les COli9 

renfermant les autręs liquidęs du 1°, Ile 
!pefi~nt pas plus de 75 \q!i 

h) les coHs renfęrmant des' liquig1ęs des 
2° et 3P ainsi que de l'acetcine et des 
melan,ges d'a.Cetone (5°) s'ils ne pes.ent 
pas plus de 100 kg. Les toimeaux en 
t91e munis de cercles de renfort et qe 
cęrcles de rouJemęnt pęuvęllt G~pen
dant peser j1Jsqu'a 500 kg; 

e) les emballages colleGteul"s renfermant 
des recipients qui peuvent, d'apres aJ 
et b), etre charges dans des wagons 
couverts, si le colis ne pese pas plus 
de 100 kg. 

(3) Pour l'utilisation d'es wagons fllUnis 
d' installations electriques, voir Appen- ' 
dice U. 

312 (1) Les recipienŁs des wagQI1:s-reser-
voirs seront en tal e de fer ou en -tale 
d'autres metanx et seront mis a la tęrre au 
point de vue eledrique. lis seront, y com- . 
pds leurs fermetures, conforme.s a l'espriot 
-des coJldHions generales d'emhallage dlt 
marg. 302. Les recipients amovibles seront 
fixes sur les chas,sis des wa~ons de maniere 
a ne pouvoir se d~placer~ 

(2) Us ne seront remplis des liauides 
des 10 et 2° a 15° C que jusqu'a 90 p. 100 de 
leur ca,.,pacite, a moins qu'ils ne soient 
mup.is de disp.osHifs p,ermettant la dilata
tłon din liquide et emplkhant la propaga
tion de flammes ' exterieures vers l'inte
ńeur tłu waJgon-reservoir. 

(3.) Lors de la vid:ange ' des wagons 
r.e1llfermant des liquides du 1° l' on doit 



l, naleiy unikać, aby opary nie wydoby
wały się na powietrze. 

2. N a p i s y i n a I e p k i o s t r z e ga w c z e n a 
wali o n a c h (patrz Dodatek III). 

313 . Na wagonach, do których są załado-
wane sztuki przesyłki, zaopatrzone w na
lepki według wzoru Nr 4 [c. m. 308 (1)] 
oraz na wagonach-zbiornikachz. materia
łami wymienionymi w punktach 1 i 2 na
leży umieścić nalepki tego samego wzoru 
po obu stronach wagonu. Ponadto wagony 
te powinny być zaopatrzone z obu stron 
w nalepkę według wzoru Nr 14. 

E. Zakaz ładowania razem. 

314 Cieczy wymienionych w punktach 1 
i 2 nie należy ładować razem do jednego 
wagonu: 

a} z materiałami wybuchowymi klasy la, 
wymienionymi w punktach 12 do 21 
(c. m. 21). 

b} z przedmiotami klasy Ib, wymieniony · 
mi w punktach 3, S, 7, 13 i 14 (c. m. 61). 

'315 Na przesyłki , które nie powinny być 
ładowane razem do tego samego wagonu, 
należy sporządzać osobne listy przewozo
we (art. 6, § 9, ust. 2 KMT). 

F. Próżne opakowanie. Inne przepisy • . 

316 (,1) Naczynia wymienione w punkcie 
6a) i próżne naczynia wagonów-zbiorników 
po cieczach palnych wymienionych w pun
ktach 1 i 2 lub po acetonie i mieszaninach 
acetonu (pkt 5) powinny być dobrze zam
knięte. 

(2) Naczynia wymienione w pUD'kcie 
6a) i 6b) mogą być ładowane do wagonów 
krytych i przewożone jako drobne przesył
ki pośpieszne tylko wtedy, jeśli są to na
czynia metalowe dobrze zamknięte. 

,(3) Nazwa towaru w liście przewozo
wym powinna odpowiadać nazwie wydru
kowanej kursywą pod c. m. 30-1 i powinna 
być podkreślona czerwonym kolorem. 

317 Naczynia z cieczami wymienionymi 
w punktach t i 2 oraz z acetonem i mie
szaninami acetonu (pkt 5), w razie uszko
dzenia podczas przewozu, powinny być 
niezwłocznie wyładowane, a gdyby nie 
można było ich w krótkim czasie napra
wić, będą mogły być sprzedane bez dal
szych formalności wraz z zawartością na 
rachunek nadawcy. 

318-349 
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eviter l'echappement des vapeurs ci l'air 
libre. ' 

2, I n s c r i p t i o n s e t e t i q u e t t e s d e la n
g e r s u r l e s wag o n s (voir Appendice III). 

313 . Les wagons dans lesquels sont charges 
des colis munis d'etiquettes conformes au 
modele No 4 [marg. 308 (1)] et les wagons
reservoirs renfermant des matieres des 1° 
et 2° porteront cełte meme etiquette sur 
leurs deux caŁes. En outre, ces wag'ODs 
seront munis, sur Jeurs deux ' cótes, d'eti
quełtes cotl.formes au m{)dele ~ No 14. 

E. Inłerdictions de chargemeot en commun. 

314 Les liquic!es des l ° et 2° ne doivent pas 
elre charges en commun dans le meme 
wagon: 

aj avec les explosifs des 12°cl 21° de · la 
classe I a (marg. 21). 

, b} avec les objefs des 3°, 5°, 70, 13° et 14° 
de la c1asse I b {marg. 61). 

315 Des letŁres de voiture djstincŁes doi-
venł etre etahlies pour :les envois qui ne 
peuvcnt pas etre charges en commun dans 
le me me wagon (art. 6 § 9 al. 2 de la CIM), 

F. Emballages vides. Aułres prescriptioDs. 

316 (1) Les recipients du 6° al et ceux des 
wagons-reservoirs vides ayant renfenne 
des liquides combustibles des 1 ° et 2° ou 
de l' acetone et des melanges d'acetone 
(5°) seront bien fermes; 

(2) Les recipients des 6° al et bl Ole 
peuvellt etre charges dans des wagons 
couverts et transrportes comme expeditions 
partielles en grande . vitesse qu'cl condi
tionqu'il s'agisse de recipients en metali 
bien fennes. 

(3) La designation d'e la marchandise 
dans la lettre d~ voiture doit etre con~orme 
cl la denomination imprimee en caracteres 
italiques au marg. 301 et . doiŁ. etre sou-
lignee en rouge. . 

317 Les recipienŁs renfermanŁ des liquides 
des t ° et 2° ainsi que de I' acetone et des 
melanges d'aceŁone 15°) seront. s'ils sont 
avaries en cours de fOute, decharges im
mediatement et, s'il n'est pas possible de 
les reparer ił bre f de lai, iIs peuvent elre 
vendus ave c leur conlenu'f sans autre f.or

,mąlite, potu .le comptecłe l' ~xpediteur. 

318-349 
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III b. MATERIAl Y STALE lA TWO 
ZAPALNE. 

1. Wyszczególnienie maleńalów. 

350 o Spośród materiałów określonych w 
tytule klasy IIIb materiały wymienione 
pod c. m. 351 podlegają przepisom c. m. 
351 do 366. Materiały te uważa się wsku
t~k tego za materiały Załącznika I. 

351 l. Materi~ły, które mogą sil~ łatwo za
palić od iskier parowozu, jak mączka 
drzewna, o trociny drzewne, wióry 
drzewne, . wełna drzewna, węgiel 
drzewny, tarta miazga drzewna, celu
loza drzewna, stary papier i odpadki 
papieru, wełna papierowa, trzcina 
(z wyjątkiem trzciny hiszpańskiej) 
sitowie, siano, słoma (również kukury
dzowa,ryżowa i lniana), materiały 
włókiennicze pochodzenia o roślinnego 
i odpadki materiałów włókienniczych 
pochodzenia roślinnego, korek sprosz
kowany lub ziarnisty i drobńe odpadki 
korkowe. Patrz również klasę II, c. m. 
201, 201a i 201 b. 

352 

2. Siarka sproszkowana (również kwiat 
siarczany). 

3. Celoidyna, materiał wytwarzany przez 
niezupełne odparowanie alkoholu, znaj
dującego się w kolodium, o który za
wiera głównie bawełnę kolodionową. 

4. Celuloid W płytach, arkuszach; prę-
. tach lub rurkach. o 

5. Celuloid filmowy, tj. surowiec służą
cy do wyrobu o filmów bez emulsji, w 
zwojach i Iilmy celuloidowe już na
świetlone, wywołane lub niewywołane. 

Uwaga. Hlmy: ilienaświetlone nie są uwaaane 
za materiały Załącznika I i wskutek tello nie 
podlegają przepisom Załącznika o l. 

6. Odpadki celuloidu i oapadki Iilmów 
celuloidowych. 
Co do odpadków filmów nitrocelulo
zowych. mytych i poddanych dalszej 
przeróbce przez wygotowanie pod ci
śnieniem, patrz klasę la. punkt 5 (c. 
m. 21). 

7. Nadtlenek o (superoxyd) bei'lzoilu. za:' 
wiera;ący nie mnie; niż 100/0, alę mniej 
niż 25010 wody. 

o Uwaga. Materiał ten, jeśli za'wieora °mniej niż 
10% wody, nie jest dopuszczonY 'o do przewo· 
zu. jeśli zaś zawiera 25% lub więcej wody 
nie jest uważany za materiał Załącznika ( 
i wskutek tego nie podlegao przepisom Za
łącznika I. 

2; Przepisy o przewozie; 

A. Sztuki przesyłki. 

.1. O gól n e p r z e p i s y o . o p a k o w ą n i u. 

(1) Opakowanie o powinno . być tak 
zamknięte i tego rodzaju, ażeby nic z jego 

1I1b. MA TIERES SOLIDES INFLAMMABLES~ 

1. Enumeration des matieres. 

350 Parmi les matieres entrant dans la 
definition de la classe III b , celles enume
rees au marg. 351 sont soumises aux con
ditions prevues aux marg. 351 a 366 et 
sorit des lors des matieres de l'Annexe 1. 

351 10 .. Les matieres qui peuvent etre facile
men t enflammees par les etincelles de 
Ja locomotive, p, ex. la larine de bois, 
la sciure de bois, les copeaux de bois, 
les fibres de bois, le charb.on de bois, 
les rognures de bois et la cellulose de 
bois, les vieux papiers et les decheis de 
papier, les libr es de papier, le jonc (a 
l'exclusion du jonc d'Espagne). les ro-

.. se9UX, le loin, la paille (y compris la 
pciille de mazs, de riz et de lin), les ma
tieres lextiles vegetales et les dechels 
des malieres lextiles vegelales, le liege 
en poudre ou en grains et les dechefs 
de liege en petits morceaux. Voir aussi 
classe II. marg, 201, 201 a et 201 b. 

20 Le soulre en poudre (y compris la Ileur 
de soulre). 

30 La celloi'dine, produit de l'evaporation 
imparfaite de l'alcool contenu dans le 
collodion et consistant essentiellement 
.en coton-collodion. 

40 Le cellulo'id en plaques, leuilles, tiges 
ou tuyaux. 

5° Le celluloi'd de Iilms, c'est-a-dire la 
matiere bru te pour films san s emulsion, 
en rouleaux et les li/ms en cellulozd 
dejil exposes li la lumiere, developpes 
ou non. 
Nota. Les films non exposes a la lumiere ne 

o. sont pas consideres comme malieres de rAn
. Doexe I et, des lors, ne son t pas soumis auli. 
prescriptions de rAnnexe I. 

6° Les decheis de cel/u/oi'd et les dechets 
de li/ms en cellu/oi'd. 

o o' Quant aux dechets de films de ni
hocellulose laves et traites par ebulli
tian sous pression, voir a la classe la, 
50 (marg, 21), 

7° Le- peroxyde (superoxyde) de benzoyl 
o .avec au moins 10 mois moins de 25 p_ 
JOO' d'eau, 
Nota. Avec une teneur d 'ea u de moins de 
10 p. 100 cetle matiere n'esl pas admise au 
transport, et avec 25 p. 100 et plus d'eau elle 

o n'es! pas consideree comme mati ere de l'An
. nexe I et,· des lors, n'es! pas soumise aux pc'e

scriptiQns de l'Annexe I. 

2. Conditions de transport. 

A. Coli!; • 

l. C .o. n d i t ion s g e n e r a l e s d'e m b a II a g e. 

352 · ~ (t:) Le cas echeant, lei emballa
iltes seront fermes et amenages de ma-
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iaWa,ifóŚći ńie mogłd się p.rzedostać ria 
zewnątrz. 

(2) Opakowanie i jego zamknięcie po
winńY byc we wsiystkićh s-Wych częściach 
tak mocne i h'wałe, aby się nie rozlu:tni~
ly podczas przewozu i odpowiadały z całą 
pewnością normalnym je'go wymaganiom. 

2. Ó p a k o waD i e p o s z c z e g ó l D Y c h m a
t e ri a łów. 

~53 Materiały wymienione w punktach l 
i 2, jeŚli są wysyłane jako dfdbtie przesył
ki poŚpiesine powinny byc przewożone w 
opakdwaniu dreWfiiatlyn1j . da przewozu 
siatki (pkt 2) dozwala się i'ówiiit!ż używać 
opa,kówania z intlych matE!tia:łów. 

~S4 Celoidyna (pkt 3) powinna być tak 
opakowana, ahy nie .Wysychała. 

~55 (1) Ce1uloid ViI tl.łytath, arkuszach, 
prętach luB rurkach (pkt 4) powinien byĆ 
żapakowany w riactynia dfewrihine lub w 
trwały papier pakdWy. Opakowanie pa
pietdwe powintio być uttllesźcidne: 
a) w klatki z okładzin a,lbo 
b) w ramach z desek, których brzegi wy

stają poza opakowanie papierowe, 
i które powinny być ściągnięte taśma
mi telaznymij a1bo 

c) w opakowaniu ze sżczelnej tkaniny. 
(2) Sztuka przesyłki nie powinna wa

'~ye więcej niż l 

120 'kg, jeśli zawiera rutki zapakowane w 
skrzYBie, klatki :a okładzin lub ra
my t desek, 

75 kg, jeśli zawiera rurki owinięte tka
niną; 

120 kg/ jeśli za.W'i~ra pręty, 

356 ., (1) Cet~loid do . tilnibww zwojach 
I i fiImy c~ltil~idowe już fiaśvlietIorle, wy

w()łane lub iliewywółane (pkt 5), należy 
pa1.tljwac VI tla:cźydia: dt~WIiiane lub w pu
delka tekttiwwe. 

(2) Filmy naświetlone, wywołane lub 
niewywołane (pkt S), jeśli są wysyłane ja
'ko ,. dro~ne przesyłki pośpieszne, należy 
pakować wpudęłka Ż, drzewa, z blachy, 
lub w twardą tekturę i umieszc2!ać następ
nie w skrzyniach drewnianych. Taki ro
dzaj opakowarlia nadawca powinien za
swicidć:zyć , w liście przewozowym wzmian
kąl ;;(Jpakowanie przesyłki pośpiesznej". 

357 (1) Odpadki ceiuloidtt i filmów celu- ' 
loidowych (pkt 6) należy umieszczać w 
opakówariiu ż drtewa, sUrowego płótna 
lnianego lub z juty; drobne przesyłki po
śpieszne dozwala się umieszczać tylko w 
opakowaniu drewnianym. 

(2) SiWka przesyłki bpakowan~t w 
suroWe płatno lniane lub w jittę hie po-

niere li efu.p~~her toote d~perdittóh du 
contenu. 

(2) lIs doivent, y compris les ferme
ttifes, ette en taut~s patHes so.1ides et 
farts de maniere ci exclure tout relaehe
ment en Cours de raute et ił r~pondre sft
rement aux exigences normales dti trans
port. 

2. E m ba l t a g ea ~ m a t ie r e s is o U es. 

353 Les fu.ati~res des 10 et 2° seront, 
conirtie expedlHOiIs pat'Helles en grande 
vit~sse, renfermees dans des emballages 
en bols; pout te stJtifie (2uJ, les emballages 
petivet1t auśsi tonsiśter en d'autres ma
tierM. 

3!j4 La c~lltii'cHt1e (jll) seta efuballee de 
thanietEi ił empechet sa dessication. 

355 (1) Le celluloid en plaques, feuilles, 
tig~s ou tuyaux (4°) seta rettferme dans 
des empal1ages en balS, du da:rls du papier 
d1emballa!!e tesistanł. Les eiilballages en: 
papier seront renfet'mes: 
aj dans des naiassesj ou 
b) entre ' des ehassis M. plan,ches, donf 

les bords depasserit l' emballą.ge en pa
piet, et qui solit serteS pat des bandes 
en fet; óu 

ć) dahs des embaliageś en tiŚSl:l serre. 
(2) Un coHs ne dolt pas peser plus de: 

120 kg pour ' leś tuyaux embailes dans des 
eaisses, hat'asses ba chassis en 

. plan che s, . 
75 kg pour les tuyaux emba1les dans des 

tissus, 
12~ k~ pour les Hl!es. 

356 (1) Le celluloid de fi.lms en rouleaux 
et ies fłIms en cellu1óid et.póśes t. la lu
miere, ~evelopp~s 0"U titin (50), seront 
i'Mterrn.es dans des entbaI1ages en bois ou 
daM des b6łtes en cat'ton. 

(2) Les films exp'oseś ił la tumie re, de
velopp~s ou non (5°), seront j comme expe
ditions partielles en grande v!tesse, em
halles dans deś boites en boią, ou en tole, 
ou dans du car ton ąurci j ,Ei! places ensuite 
dans des caisseseb bok L'expediteur doi t 
cettifiet l'existet1c~ de cet efn:bllllage dans 
la lettfe de vóiture par l'aŁtestation: 
;,Emballage de grand e vitesse". 

357 (1) Les dechets de cellt11ljid et de films 
en celluloid (6°) seront renferII)es dans des 
embalIages eh bois, en toile brute ou en 
jutej pour les expeditions p~rtJel1es en 
g~.~nde., vit~ssT' seuls les emballages en 
bOlS sont admls. 

(2) LM colis ay/int lift eńiballag~ ~n 
tbile bflite oli eti iuŁt! he dbiteł1t Pas peser 



W-ltithl «tUyo więe~j niź 40 kg; jei~li opa
ko-waI1itł j~st pajedyncz~, i 80 kg, jeśli jest 
p6tlwojrte. ' 

j§S . _ Ul :Na,dti,eneI.t (supefdxyd) benzoilu 
. (pkt 1) ptiwiiiit~ń Bye iifuiesitioily; w ilo-

, śCiach fiajwy,źej pb2 kg, w bpakówaniu 
fii~pfź~ri1aka1nyfu. bpakówailie taKie na
leży umie'szczać pojędynczo lub po kilka 
W skr'iyńhich dtewnianych. , 

(2) Sithlu ,priesyłki nie powinna wa
ifc -Więcej hit 35 kg. 

3. P ho k o ilr a li i e r a z li m, 

359 Spośród materiałów wyriiic:iriionych 
pod c. m. 351 mogą być łączone w jedną 
sztukę przesyłki razem ze sobą ~ub z inny
mi towarami tylktl fflittetialy ttliej wymie
niE>n~ i to tylko pod następującyńii Warun
kami: 
aJ raz~m ze sobą: materiały wymieniane 

w tym samym punkCie w ptt~pisanym 
op~kowaniu. Situka ptzE!syłki j w któ
tej zapakowano raż~rfi ' przez owinię
cie "Ii płótno eehilold W pt~tach i rur-

,:kach j nie powi1litia ważyć więtlej niż 
75 kg; 

h) materiały wymienione w punktach 3 
i ł tyl~o z tq'Warami" }ctóre nie są ob
jęte Załącznikiem 1. Materiały te opa
kowane, w~dług .przepisów dla sztuk 
przesyłki należy łączyć z innymi pako
wanymi razem towarami w drewnia
fiyi:n naczyniu źbiorowym. 

Y~agit. Ograniczenia podanE! pad niniejszą 
c. m. nie dbejiriUją materiałów w.ymienionych 
w punkcie l, jeśl~ się ich używa jako materia
łów pakunkowych lUD wypełniających. 

4. N a p i,s y i n a I e p k i o s t, r i t fLą 'fi c z e n a 
$zfti){ach przesyłki (patrz Dodatek III). 

360 Każda sztuka. zawierająca materiały 
wymienione w punktae,h 4 do 6, "powinna 
byĆ zaopattzona w nalepkę według wzo
ru Nr 6. rawtlie;! jeśli matefiały wyrrlie
nione w punkcie 5 są zapakowane razem 
z innymi towarami zgodnie z c. m. 359. 

D: ~p6sÓl# ti~aa.taf1la, tigriliiićze6ia w przyjdiówa-
IUU Jo przewozu.-

361 iM1iłefiały, wyfuiEiriione w punktach 1. 
2, 5 i 6 dopuszcza się do priewozu jako 
drohrie przesyłki pośpieszne, jeśli są opa
kowane według przepisów c. m. 3§3, 356 
(2l i 357 (i); dotycząeyth przesyłek po
śpiesznydi. -

C. Wzmianki w liście przewozowym. 

,ld (1) Naźw~ tljWilttt VIi liście przewdzo-
1t,th pawitina odpowiadać nazwie wydru
kt1Wafi~j kursywą pod t. In, 351. Jeśli w 
ptinkde 1 nie jest pbclaiia rlaźwa danego 
trtiHeHału4 należy wpis~lt~ jego nazwę hand
łfłWlł z dłii!lan,iefii: .,Materiał klasy III b, 

plus de 40 kg eii einbalIage si trlptI'!; et pa.. 
plus de 80 kg en emballage dt1iibl~. 

3ŚS Ul Le peroxyde (superoxyde) de ben .. 
zoyl (1°), par 2 kg au plus, sera eIPballe de 
maniere inipermeable. Les embaliages se
ront sbit seuls, soił en groupesj places 
dans une caisse en bois. 

. (2) Un c~lis iie doił pas peset pius de 
3S kg. -

3. E ID b a II a g e e n c o fu iD u rio 

359 Parmi les maHetes d~tiótrlfu~es au 
marg. 351 peuveńt seuiemetit ~tte feunies 
dans un meme colis entre elle s ou avec 
d'autres .marchandises les ttiati~tes ci
dessoUs et sous resedre des conditions ci
apres: 
a) entr~ ~lles: mati~ręs eroupees souś te 

I1leI1le chiffn~ dans l'emballa~~ ptescrit. 
Un tolis retlfęttriant des . tiges ou des 
tuyaux de eelluloldemballes enSemble 
dans une enveloppe en tissu tie doit 
pas peset plus de 7S kg; 

b) matieres des 3° et 5° seulement avec 
des marchandises autt:'eS que les ma
tieres ou obje ts de l'Annexe I. Elle. 
doivent. emballees com:I1le colis con
formement aux prescriptiorls qui leur 
sont propres, etre reuni~s dans un em
oallage collecteur en boi s avec les 
autres rnarchandises cl.evant ~tre em
ballees en commun. 
Nota; L'ufiIisation des maii~res di1 Id comme 
matier es d 'entball age et de teinplissage n'est 
pas visee par les restrictiotis du pt~sent 

' marg, 

4. I n s c r i p t i o n s e t e t i q u e t t e s d e d a Q

g e r s u r I e s c o l i s (voir Appendice III). 

360 T out colis renfermant des mati~res 
des 4° ci 6° doit etre ,muni d'une etiquette 
conforme au modele N° 6, meme si les ma
tieres du 5° sónŁ emballees en corl1it1Un 
avec d'autres marchandises confermement 
au marg. 359. 

8: Mode d'envoi, resltićtl6ńs d'djiediłibii. 

361 Les matieres de!i i o, 2°, 50 et 6° ne 
sont admises ~n .!~rande vłteSse cdtfime 
exp~ąitions partielles qu'erl eniballage de 
grande vi ~t~ sse conforiiH~ment aux marg. 
3?31 a56 (2) et l57 (1). , 

C. Mentions dans la lełtre de yoiture. 

362 , (1) La desighiitioil de Id riiarehańtHse 
dans la lettre de voiture dóił etre con
forrile a la denorilinatióii imprimee en 
ccifilCferes italiques au marg. 351. Dans te 
diS ou le 1 ° rle dontient paś le nom de la 
matiefe, le nom eOllmiefdial tleit etre in-
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punkt 1". Nazwę towaru należy podkreślić 
czerwonym kolorem. 

(2) Co do wzmianek w liście przewo
zowym, dotyczących naświetlonych fil
mów (pkt 5), nadawanych w drobnych 
przesyłkach pośpiesznych, patrz c. m. 
356 (2). 

(3) W liście przewozowym sporządzo
nym na sztukę przesyłki, w której mate
riały wymienione w punktach 3 i 5 zostały 
zapakowane w jednej sztuce razem z in
nymi towarami, należy również umieścić 
wzmianki, o których mowa pod (1), a w 
danym razie również pod (2). 

D. ,Srodki przewozowe. 

1. P r z e p i s y d o t y c z ą c e wag o n 6 w i ł a
dowania. 

363 (1) Nieopakowane materiały wymie-
nione w punkcie 1 powinny być ładowane 
do wagonów krytych lub niekrytych pod 
oponami. Do .Qrzewozu ' trzciny i sitowia 
bez liści i bez kiści, mocno ułożonych, do
zwala się w miesiącach od października 
do kwietnia używać również wagonów 
niekrytych bez opon. 

(2) Materiały wymienione w punktach 
4 do6 należy ładować do wagonów kry
tych, których okna (otwory przewietrzne) 
powinny być zamknięte. 

(3) Co do używania wagonów z urzą
dzeniami elektrycznymi patrz Dodatek II. 

2. l'łapisy i nalepki osŁrzegaw- cze na 
wagonach. 

364 Nie ma przepisów. , 

, E. Zakaz ładowania razem. 

365 Nie ma. 

F. Próżne opakowanie. Inne przepisy. 

366 Nie ma przepisów. 

367-399 

KLASA IV. MATERIAŁ Y TRUJĄCE. 

1. Wyszczególnienie materiałów. 

400 Spośród materiałów określonych w 
tytule klasy IV materiały wymienione pod 
c. m. 401 podlegają przepisom przewidzia
nym pod c. m. 401 do 428. Materiały te 
uważa się w-skutek tego za materiały Za
łącznika I. 

401 t. Kwas cyjanowodorowy (kwas pruski), 
zawierający najwyżej 3010 wody, bądź 
wchłonięty zupełnie przez masę poro
watą, bądź w stanie płynnym. Kwas 
cyjanowodorowy powinien być ustalo
ny przez dodanie _ innego materiału, 

scrit, complcW~ de: "Marchandise du 'to de 
la classe lUb". La designation de la mar
chandise doit elre soulignee e-n rouge. 

(2) Quant aux mentions dans la leUre 
de voiture relatives aux filmsexposes ci la 
lumiere (5°) comme expeditions partielles 
en grande vitesse, voir marg. 356 (2). 

. (3) Les lettres de voiture afferentes 
'aux colis dans lesquels des matieres des 
3° et 5° sont emballees en commun avec 
d'autres marchandises doivent porter les 
mentions d'apres l'aI. (1) et, s'il y a lieu, 
d'apres 1'a1. (2). 

D. Materiel de transport. 

1. C o n d i t i o n s r e I a t i v e s a u x walI o Jl • 

'et au chargement. 

363 (1) Les matieres du 1°, non emballees, 
seront chargees dans des wagons couverts 
ou dans des wagons decouverts baches. 
Pour les joncs et les roseaux sans feuilles 
et sans barbes, bien tasses, des wagon s de
couverts sans baches sont egalement ad
mis pendant les moi s d'octobre ci avńl. 

(2) Les matieres des 40 ci 6° seront 
chargees dans des wagons couverts dont 
les volets (vantaux) doivent rester fermes. 

(3) Pour l'utilisation des wagons mu
nis d'installations electriques, voir Ap
pendice II. 

- 2. I n s c r i p t i o n s e t e t.i q u e t t e s d e d a n .. 
ger sur les walloDs. 

364 Pas de prescriptions. 

E. Interdictions de chargement en commun. 

365 Neant. 

F. Emballages vide •• Autre. prescription •• 

366 Pas de prescriptions. 

367-399 

CLASSE IV. MATmRES VENENEUSES. 
-

1. Enumeration des matieres. 

400 Parmi les matieres entrant dans la 
definition de la classe IV, celles enume
rees au marg. 401 sont soumises aux con
ditions prevues aux marg. 401 ci 428 et 
sont des lors des matieres de l'Annexe I. 

401 10 L'acide cyanhydrique avec au plus 3 
p. 100 d' eau, soit completement ab
sorbe par une matiere poreuse, soit 
a ['etat liquide. L'acide cyanhydrique 
doit etre stabilise par 1'adjoncŁion 
d'une autre matU~re et le remplissał!e 

, 
I 
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Uwaga. Kwas cyjanowodorowy w naczyniach 
napełnionych wcześniej niż przed rokiem 
oraz kwas cyjanowodorowy o innym składzie 
nie są dopuszczone do przewozu. 

2. Roztwory cyjanku potasu i cyjanku 
sodu,' roztwory wodne kwasu cyjano
wodorowego, w których waga kwasu 
cyjanowodorowego nie przewyższa 
20% wagi roztworu. Patrz również c. 
m. 401 a, pod a) i b). 
Uwaga. Roztwory kwasu cyjanowodorowego, 
zawierające wagowo więcej niż 200/0 kwasu 
cyjanowodorowego, nie są dopuszczone do 
przewozu. 

3. Preparaty arsenowe ciekle, jak kwas 
arsenowy. Patrz również c. m. 401 a, 
pod a) i b) . . 

4. Czteroetylen olowiu i jego mieszaniny 
z organi(:znymi związkami chlorowców 
(fluid etylowy). Patrz również c. m. 
401 a, pod a) i b). 

5. Siarczan dwumetylu. Patrz również c. 
m. 401 a, pod a) i b). 

6; Związki arsenowe nieciekle, jak kwas 
arsenowy (pyl hutniczy), arszenik żól
ty (siarczek arsenu, auripigment), ar
szenik czerwony (realgar), arszenik 
rodzimy (kobalt skorupkowy lub ka
mień muszy); związki arsenowe stale 
przeznaczone do ochrony roślin. Patrz 
również e. m. 401 a, pod a) do c). 

1. Sole kwasu cyjanowodorowego nie wy
mienione w punktach 2 i 8, jak cyja
nek . potasu, cyjanek sodu, cyjanek 
wapnia, sole cyjanowe pojedyncze 
i podwójne, cy;anamid sodu, jak rów
nież preparaty, zawierające sole kwa
su cyjanowodorowego. Patrz również 
c. m. 401 a, pod a) i b). 

8. Sole kwasów miedzianocyjanowodoro
wego i cynkocyjanowodorowego, pod
wójne cyjanki cynku, miedzi, srebra 
i zlota w polączeniu z cyjankami alka
licznymi, cyjanek miedzi i cyjanek 
cynku. Patrz również e. m. 401 a, pod 
a) i b). 

9. Sublimat, strąt (precypitat) biały 
(amidochlorek rtęciowy), strąt (pre
cypitat) czerwony (tlenek rtęciowy 
czerwony), farby miedziowe, jak 
grynszpan, barwniki miedziowe zielo
ne i niebieskie,' octan ołowiu (cukier 
ołowiany); związki rtęciowe stałe 
przeznaczone do ochrony roślin. Patrz 
również c. m. 401 a, pod al do eJ. 

10. Sole lalu i preparaty soli talu. Patrz 
równieże. m. 401 a, pod a) i b). 

11. Azotek baru w stanie suchym lub za
wierający mniej niż 10010 wody albo 

'de~ recipients . doit dater de moins 
d' une annee. 
Nota. L'acide cyanhydrique introduit dans 
les recipients depuis plus d'une annee et l'ad
de cyanhydrique de toute autre composition 
De sont pas admis au trarisport. 

20 Les solutions de cyanure de potassium 
et de cyanure de sodium; les solutions 
aqueuses d' acid e cyanhydrique d' un 
poids d'acide cyanhydrique n'excedant 
pas 20 p. 100 du poids de la solution. 
Voir aussi marg. 401 a, sous a) et b). 
Nóta. Les solutioDs d'acide cyanhydrique 
d'un poids eD acide cyanhydrique de plus de 
20 p. 100 De sont pas aąmises au transport. 

3° Les substances arsenicales liquides, 
p. ex. l'acide arsenique. Voir aussi 
marg. 401 a, sous a) et b). 

40 Le plomb letraethyle et ses melanges 
avec des composes halogenes organi
ques (ethyle fluid e). Voir ąussi marg. 
401 a, sous a) et b). 

50 Le sulfate de dimethyle.Voir aussi 
marg. 401 a, sous a) et b). 

60 Les substances arsenicales non. liqui
des, p. ex. 1'acide arsenieux (Iumee 
arsenicale), 1'arsenic jaune (sulfure 
d'arsenic, orpiment), 1'arsenic rouge 
(realgar), l' arsenie natil (cobalt arse
nical ecailleux ou pierre a mouches); 
les substances arsenicales solid es de
stinees a la protection des plantes. 
Voir aussi marg. 401 a, sous a) li ej. 

70 Les sels de l'acide cyanhydrique - en 
tant que non denommes sous 2° et 8°_ 
p. ex. le cyanure de potassium, le cya
nure de sodium, le cyanure de calcium, 
les sels cyanures simpies et doubles, 
la cyanamide sodique, ainsi ' que les 
preparations contenant des sels de 
l'acide cyanhydrique. Voir aussi marg. 
401 a, sous a) et b). . 

80 Les sels acides cupro-cyanhydrique ęt 
zinco-cyanhydrique, les cyanures doił
bies de zinc, de cuivre, d'argent - et 
d' ar en combinaison avec les cyanures 
alcalins, le cyanure de cuivre et le 
cyanure de zinc. Voir aussi marg. 
4Ql a, sous a) et b). 

90 Le sublime, le precźpite blanc (chlor
amidure de mercure), le precipite 
rouge (oxyde mercurique rouge), les 
couleurs a base de cuivfe, p. ex. le 
vert-de-gris, les pigments de cuivre 
vertset bleus; l'acetate de plomb; les 
substances mercurielles solides desti
nees a la protection des plantes. Voir 
aussi marg. 401 a, sous a) li c). 

100 Les sels de thalliutri, et les prepara
tions de sels de thallium. Voir aussi 
marg. 401 a, sous a) et b). 

110 L'azoture de bary um a ['etat sec ou 
avec moins de 10 p. 100 d'eau ou 
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alkoholi. Patrz tównież c; m. 401 a, 
pod a). 

12; Azotek bafu zawierajqcy nie mniej niż 
10% wady lub alkó.1/Oli i - roztwory 
t1JtJdh€! atotku bdtu. Patrz również c. 
ni. 401 a, pod aj i bJ. 

13. tlenek barli, wodorollenek baru, 
siarcżki baru, sole baru (z wyjątkiem 
siarczanu baru) oraz pożostalości od 
ipytobil hadtlenku baru zawierające 
bar. Patrz również c. m. 401 a, pod 
al i bJ. 

,14. Tlenki olowiu, glejta 7masykot itd.)' 
trlittitz, biel dłowiana, latby ołowia
ne - ż wyjąfkie'm: fatb gotowych do 
użycia - ptJzbsta!ości i odpadki za
wiefajqce jesżcze dbść zhacitie ilości 
tych zwiqżków olo'Wiu, jak popioly 
błowiane, popidły cyny do lutowania 
i ołowiu drlikat skiUgo. Patrz również 
c. m., 401 a, pod a) i b). 

15; a) KWaś szct dWioliry i stczaWian po
tasu, jeden i dtilgi w sfanie stałym; 

bJ sbl€! kiiJaśfi fluorokrzemowego. 
Patrz rówmez c, m. 401 a, pod 

_ a) i hl. 
16. Chlorany, elwullenek haruj mieszaniny 

dwutlenku bar!! ze slałymi organicz
nymi kwasami lub z kwaśnymi solami 
kipasów organicznych, -za\yierające lub 
iii~ żawierające materiały barwiące, 
ćitbtek sodil. Patrz również c. m. 401 a, 
pod a) i oj. 

11. Aniliria (olej anilinowy). Patrz rów
nież c. m. 401 a, pod al i b j. 

lS; Zelaibhrze,m (ferrosilicium) i manga
nokrum (ma riganosiliciutii); otrzyma
ne za pomocą elektryczności, zawiera
jące więcej niż 30b/o a mniej niż 70% 
krzemu, i otrzymane za pomocą elek
tryczności stopy żelazokrzemowe z 
aluminium, manganem, wapniem albo 
kilkoma i tych metali, zawierające 
ogółem więcej niż 3tJOfo a mniej niż 
70010 tych skłddnikóiv razem z krze
mem (z wyjątkiem żeiażaJ. Patrz rów
nież c. m. 401 a, pod a) i hl. 
Uwaga. Brykiety z ż<!lazokrzem!1 i mangano
krzemu, bez względu na ilość zawartego 
w tIich ktzemu, nie są uważane za materiały 
załącznika I i wskutek tegd bie podlegają 
przepisom Załącznika I. 

19. Nieoczysiczdhe próżrie worki po ma
teriałach ttujących wymienionych w 
prinkcie 6. 

20. Nieoczysżczotie pr6żne opakowanie 
i niedczySzczdńe ptóżne worki po ma
tetiqlach trujących wymiliniónych w 
punktach 1 do 5 i 7 do 13, jak również 

d' dlcOQls. V ciir aussi nuitg. 401 a, 
sous a). 

12° L'azotutf? de batjluth atJec au moins 
10 p. 100 d' (jdU ou d' alcools et les so
iiitions tiqueuses de l' azoture de ' ba
ryum. Voir aussi marg. 401 a, sous a) 
et bJ. 

13° L'oxjlde de baryum, la bary te hydra
tee, lessul1ures dl! baryutn, les sels de 
baryl€! (excepte le sulfate de baryle), 
les residtzs cOhteT}ant de la bary te 
provenant de la fabriCatiofi du pero
xyde de baryum. VtJit Iltissi marg. 
401 a, sous aj et h). 

14° Les oxydes de plomb, ia iitizar~e (mas
sieol, etc.), le minium, la ceruse, les 
ćóulerirs de plomb - excepte les cou
leurs pretes a l'iłsage - tes residus 
et les dechets cbriteńćzM eńcoi'e d' as~ 
Seż grtitzdes quantites de ees compo
seś dil plomb, p. ex. his , dendres de 
plomą; de Id soiidiife d' MĆlin et du 
ploiiib d 'impressiiJh. Volt auS'~i marg. 
401 a, st1us aj et b). 

15° aj L'acit/e oxttliqr1~ li t€itit §(jlide et 
l' oxalale de potils§lUtfI li l' etat so
Ziele; 

b) les sels de ['acide hydtofluosilici
qzie; 

Voir ausśi marg. 4tH a, sous a) et hl. 
16° Les chlorates, le bioxyde de baryum, 

les melanges de bioxyde de baryum 
avec des acides organiqrieS solides ou 
avec deś sels acides des atides organ i
ques, oontepant ou non des matieres 
colorantes, l'azoture de sodium. Voir 
aussi rilarg. 40'1 a, s6us aj et h). 

17° L'anillne (hu ile d'tinilihe), Voir aussi 
Iilarg. 401 a, sous a) et tJ). 

18° Le fefro-si/ieiUm et le mdngano-sili
cium, obtenus par voie . ele{:trique, 
tWee plus de 30 et mf!iris dl! 7(j p. 100 
dtł śilitiiiJtfi, et les dlliages tie ferro-si
!idam; o'bU!ni1s pdf Udii! elecfrique, 
EirJee de l'altitiiiriiiIffl, dii fnanganese, 
dri calcium tiU plusieuf s de ces me
taux, dont III teiif!ur tatdli! en ces ele
ments, y compris le sllićitzfh (a l'ex
clusion du fer), est superieure a 30 et 
inferietire a 70 p. J(}O; Vóif aussi marg. 
40i aj sous a) et bJ. 
Not~. , tes'j~~i~ueites de f~rro-sil.icium et de 
tilatii!atio-sl IClUm, qttelle quI'! !jOJt la teneur 
en $iliciutil , ne sont pas considerees comme 
maHeres de I'Ant1e~<! I et, des lors, ne sont 
pas soumiśes ,aux prescriptions de I'Annexe I. 

19° Les sacs videsl non fiettbyes, ayant 
renlert11e deś TTtatieres veiieneuses du 
6°. 

20° Les etńballad,es vides; ribft hettoyes, et 
les sacs vides, non nettoyes, ayant 
renferrM des matiereś iJerleneuses des 
io il 5° et 7° El 13° ainsi que les embal-

J • 

\ ' 
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nl(łl:Jctysżctbni? opiiktJiVtmie po mate
rialach trujących wymienienych w 
punkcie 6. 

21. Nieoczyszczone prozne opakbwanie 
i tlieocżysztzone próżne worki po ma
teriałach trujących wymienionych w 
plitillldch 15 aj i 16. . 

401a Nie sa. Uważane za materiały Załącz-
nika I i wskutek tego nie podlegają prze-
pisom Załącznika I: . 

al materiały wymienioiie w punktach 2 
do 18,jeś1i są zapakowane z zaohowa
niem przepisów c. m. 402. do naczyń 
~ blachy, szkła, porcelany; kamionki, 
lub t'ym podobnycn - materiały wy
mienione, w punkcie 11 również do pu
dełek tektutowycli - i po szczelnym 
ićh żamknięciti tiłożone w zalutowa
nych riaczyniach blaszanych a następ
riie timiesżcżone raźem z nimi w moc
rlych skfżynj~ch drewiiianych; oprócz 
tego naJezy przestrzegać prZepisów c. 
m. 404 do 408, 410, 412, 413 i 416, do
Wt:zących Hości rozmait)t,ch materia
łów VI użytym naczyIiiu oraz ograni
czeń "Wagi sttu1d przesyłki; 

hl materiały wymienione VI p'unldach 2 
do 10 i 12 do 18, każdy w Ilośdach do 
1 kg, jeśli są zapakowane ż zachowa
niem przepisów c. m. 402 do na,czyń 
z blachy, szkła, porcelany,kamionki 
lub tym podobnych, które po szczel
nytli ich zamknięciu są ułożone w moc
nych, szczelnych i dobrze iamkriiętych 
drewniany~h skrzyniach zewnętrz
nych; oprócz tego należy przestrzegać 
priepisów c. m. 404, dotyczących ilo
śt:li materiałów w użytym naezyniu; 

~) gbtowedo u:tycia riiieM;a:nirly stałycn 
ttUjądy'ch zWiążków ptżeznaczone do 
ocHtrony rośliń (pkt 6 i 9): w torbach 
papierowych zawierających najwyżej 
5 kg; uftiieszezónych w pudełkach tek
Uifówych z wyraźnym i nie zacierają
cym śię napisem: "lwiqż!?i trujące 
pfzezndezone db dćhrony roślin". 

NaPis pOWInIen być sporządzony 
W języku kraju nadania i opróCiz tego 
'Vi języku francilskitn, niemieckim lub 
włóskim, jeżeli taryfy mi~dżyn'arodowe 
lua ósobne umO\vy', zawarte między za
rządami kolejówymi j nie postanawiają 
ihiUlze'j, 

, Icżges tJide~, noft- T!idiOyes, ayan'i renler~ 
me des matieres venlineuses du 6°. 

21 0 Les emballages tJ{c1es, libti Tiettoyes, 
et les sacs vides, non nl!ttOYes, ayant 
renferme des matieres veneneuses des. 
150 aj ei 160. 

401a Ne sont pas consideres comme matie'· 
res de l'Annexe I et, des lors, ne sont paa 
soumis aux prescriptions ,de l'Annexe I: 

a) les matieres des 2° a 18° lorsque, COOli
pte tenu des prescr iptions dti marg .. 
402, elle s sont emballees dans des re
cipieńts soit en tóle, soit en verre, 
porce1aine, gres bU ma.tieres similai
res - bu dans des bbites en cartdn pour 
les tnatieres dll 110 - qili, fetihes de 
tnaniete etanche, sont assujeUis, avec ' 
interposition de matietes formant tam
pon, datls des recipients soudes en tóle 
et places avec ceux-ci d.iiis de fortes 
caisses d'expedition en boi!;; ił y a en 
outre lieu d'observer, pbur les differen
tes 1ilarchandises, les prestriptions des 
tnarg. 404 a 408, 4io, 412, 413 et 416 re
latives aux quantites partiell<:!s pour 
les reci,pients du genre utilis~ et aux 
limitations du poids des colis; 

b) les fuatieres des 20 a 10ó et 120 ci 180, 

en quantites jtisqU'a 1 kg pourchaque 
matiere, lorsque, compte tenu des pre
scriptions du marg. 402, elles sont 
embalIees datls des recipiertts soit en 
tóle, soi t en verre, porcelaine, gres ou 
matieres similaJ t es qui, fermes de itta:
niere etant he, sont assujettis, livec in
terposition de matieres formant taIIll
pon, dans des caisses d'expedition en 
hois for tes, eŁanches et bien fermeesj 
ił y a en outre lieu d'observer les 'pre
scriptions du marg. 404 relatives aux 
quantites partielles pour les recipients 
au genre utilise; 

c) les m&lailges f pretsa l i usage, des sul).. 
stances ve'neneuses sbHdes destinees a 
la protectitm desp.lanH~s (6° et 9°): 
dans des saos eIi papier d'un contenu 
de 5 kg au pltis, places dans des boites 
eIi carton pottartt I'inscriptibii suivante, 
c1aire et indelebile : "StibstaTices vene
i1l?USfłS aestinees ii la ptat~ttion de' 
plantes". 

L'inscription sera redigee dans 
une langue offi cielle du pays expedi
teur, et en butre en fraiil;:ais, ~n all e
triarid ou ~n italien, a main!! ąue les ta
t ifs internatibIlaux mi des aceords spe
ciatix conclus entre les administrations 
ferroviaires ń'en disposeIit autrement. , 



2. Przepisy o przewozie. 

(Ptzepisy dotyczące próżnego opakowania podane są 
pod lit. F.) . 

A. Sztuki przesyłki. 

1. O g ó l n e p r z e p i s y o o p a k o w a n i u. 

402 (1) Opakowanie powinno być tak 
zamknięte i tego rodzaju, aby nic z jego 
zawartości nie mogło się przedostawać na 
zewnątrz. Co do przepisów specjalnych 
dotyczących materiałÓw wymienionych w 
punkcie 18, patrz c. m. 418. 

(2) Materiały. z których jest zrobione 
opakowanie i jego zamknięcia, nie powin
ny ulegać działaniu zawartości ani też two
rzyć z nią szkodliwych związków. 

U) Opakowanie oraz jego zamknięcia 
powinny być we wszystkich swych czę
ściach tak mocne i trwałe. aby się nie roz
luźniały podczas przewo·zu i odpowiadały 
z całą pewnością normalnym jego wyma
ganiom. Opakowanie wewnętrzne powinno 
być dobrze ułożone w naczyniach zew
nętrznych. 

(4) Jeżeli jest przepisane lub dozwo
lone użycie naczyń szklan ych, porcelano
wych, kamionkowych lub tym podobnych, 
naczynia te należy układać w opakowaniu 
ochronnym. Materiały wypełniające, słu
żące do układania w nich przedmiotów, po
winny być dostosowane do właściwości za
wartości; powinny one być zwłas·zcza 
chłonne, jeżeli zawartość jest płynna. 

2. O p a k o w a n i e p o s z c z e g ó l li y c h m a-
t e r i a łów. . . 

403 (1) Kwas cyjanowodorowy (pk.t 11' po-
winien być zapakowany: 
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a,) kwas cyjanowodorowy zupełnie wchło
nięty przez bezwładną masę porowa
tą: w pudła z mocnej blachy żelaznej 
o pojemności najwyżej 7,5 l wypełnione 
całkowicie masą porowatą. Pudła po
winny wytrzymywać nadciśnienie 6 at
mosfer i po napełnieniu pozostawać 
jeszcze szczelnymi przy temperaturze 
50°C. Na pokrywie każdego pudła po
winna być wyciśnięta data napełnienia. 
Pudła powinny być tak umieszczone w 
skrzyniach zewnętrznych. aby nie sty
kały się ze sobą· Ścianki skrzyń powin
ny mieć co najmniej 18 mm grubości. 
Całkowita pojemność wszystkich pudeł . 
nie powinna przewvższać120 l, a waga 
sztuki przesyłki 120 kg; 

b) płynny kwas cyjanowodorowy, nie 
wchłonięty przez masę porowatą: do 
naczyń ze stali zlewnej. Naczynia te 
powinny odpowiadać właściwym prze
pisom klasy Id, c . . m. 133, 138, 139, 140. 

2. Conditions de transport. 

(Les prescriptions relatives aux emballages vides soat 
reunies sous F.) . 

A. Colis. 

1. Conditions generales d·emballage. 

402 (1) Les emballages seront ferme·s et 
amenages de maniere ci empecher toute 
deperdition du contenu. Pour la prescrip
tion speciale relative aux matieres du 180, 

voir marg. 418. 

(2) Les matieres dont sont constitues 
les emballageset les fermetures ne doi
vent pas etre attaquees par le contenu, ni 
former ave c celui-ci de combinaisons 
nuisibles. 

(3) Les emballages, y compris les fer
metures, doivenŁ, en toutes parties, etre 
solid es et forts de maniere ci exclure tout 
relachement en cours de route et ci repon
dre surement aux exigences normales du 
tran,sport. Le cas · echeant, les emballa
ges interieurs seront solidement assujettis 
dans les emballages exŁerieurs. 

(4) Lorsque des recipients en verre, 
porcelaine, gres ou matieres sirnilaires sont 
prescrits ou admis, ils doivent etre assu
jettis, avec interposition de matieres for
mant tampon, dans. des emballages pro
tecteurs. Les matieres de remplissage for
mant tampon seront adaptees aux pro
prietes du contenuj en particulier, elles 
seront absorbantes lorsque celui-ci est 
liquide. 

2. Ę m b a 11 a g e d e · m a t i e r e s i s o 1 li e s. 

403 (1) L'acide cyanhydrique (10) sera 
emballe: 
al l'acide cyanhydrique completement 

absorbe par une mam~re inerte po
reuse: dans des boites en forte tóle de 
fer o'une c'.lpacite de 7,51 au plus, en
tii~rement remplies de la matiere po
reuse. Les boites doivent pouvoir sup
porter une surpressioll de 6 atmosphe
res et doivent, une fois remplies. etre 
encore etanches ci 50° C. La date de 
remplissage sera frappee sur le cou
verde de chaque boite. Les boites se
ront placees de maniere qu'elles ne 
puissent entrer en contact entre elles 
dans des caisses d'expeditioll. Les pa-o 
rois de ces caisses auront au moins 
18 mm d 'epaisseur. La capacite totale 
des boites ne doit pas depasser 120 l 
et te colis oe doit pas peser plus de 
120 kg; 

b) l'acidecyanhydrique liquide non ab· 
sorbe par une matiere .poreuse: daIis 
des recipients en acier doux. Ceux-ci 
seron t conformes aux prescriptions V 
relatives de la classe Id,marg. 133, 138 .. 



142 i 145, z następującymi odchylenia
mi i uzupełnieniami: 

Ciśnienie wewnętrzne stosowane 
przy próbie wodnej powinno wynosić 
100 kg/cm2• 

Próba ciśnienia powinna być po
nawiana co dwa lata i połączona z do
kładnym zbadaniem wnętrza naczynia 
oraz stwierdzeniem jego wagi. 

OprÓcz napisów przeWidzianych 
pod c. m. 145 (1) a) do c) i e) na naczy
niach powinna się znajdować ostatnia 
data ich napełnienia. 

Najwyższe dozwolone napełnienie 
naczyń wynosi 1 kg płynu na 1,80 l po
jemności. 

(2) Co do wzmianek w liście przewo
zowym patrz c. m. 422 (2). 

404 - (1) Materiały wymienione w punkcie 2, 
należy pakować: 
a) roztwory cyjanku potasu i cyjanku so

du w naczynia żelazne, które należy 
następnie układać w drewnianym lub 
metalowym opakowaniu ochronnym; 

b) roztwory wodne kwasu cyjanowodoro'
wego w szklane ampułki, zatopione nad 
lampą, mieszczącą najwyżej 50 g, lub 
butelki szklane, zamykane ściśle kor
kami szklanymi, mieszczące najwyżej 
250 g. Ampułki i butelki należy poje
dynczo lub po kilka ułożyć w zaluto
wanych pudełkach z białej blachy lub 
w skrzyniach ochronnych wyłożonych 
zlutowaną białą blachą. Jako pudełko 
z białej blachy sztuka przesyłki nie mo
że ważyć więcej niż 15 kg i zawierać 
więcej niż 3 kg roztworu kwasu cyjano
wodorowego; jako skrzynia nie może 
ważyć więcej niż 75 kg. 

(2) Co do przewozu w wagonach-zbior-
nikach patrz c. m. 425. ' 

405 (1) Związki arsenowe ciekłe (pkt 3) 
należy pakować: 
a) w naczynia metalowe, drewniane lub 

kauczukowe, albo 
b) w naczynia s:zlklane, porcelanowe, ka

mionkowe luh tym podobne. Opako
wanie ochronne tych naczyń, z wyjąt
kiem skrzyń, powinno być zaopatrźone 
w uchwyty. 

(2) Sztuka przesyłki zawierająca kru
che naczynia nie powinna ważyć więcej niż 

' 75 kg. 

406 Materiały wymienione w punkcie 4 
należy pakować: 
a) w hermetycznie zamykane beczki że

lazne z obręczami do przetaczania, albo 
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139, HO, 142 et 145 ave c les d~roga
Hons et particularites suivantes: 

La pression interieure a faire sup
porter lors de l'epreuve de piession 
hydraulique doit etre de 100 kg/cm2 • 

L'epreuve de pression sera renou
velee tous les deux ans et. sera accom
pagnee d'un examen minutieux de !'in
terieur du recipient, ainsi que de la de
termination de son poids. 

En plus des inscriptions prevues 
sous marg. 145 (1) a) a c) et e) , les re
cipients doivent porter la date du der
nier remplissage. 

La charge maximum admise pour 
les i:ecipients comporte 1 kg de liquide 
pour 1,80 l de capacite. 

(2) Pour les mentions dans la leUre 
de voiture, voir marg. 422 (2). 

404 (1) Les matieres du 2° seront embal-
lees: 
al les solutions de cyanure de potassium 

et de cyanure de sodium dans des re
cipients en fer assujettis, avec interpo
sition de matieres formant tampon, 
dans des emballages protecteurs en 
boi s ou en metal; 

bl les solutions aqueuses d'acide cyanhy- ' 
drique: dans des ampoules en verre, 
scellees a la lampe, d'un contenu de 
50 g au plus, ou dans des bouteilles 
a bouchon en verre, fermees de manie
re etanche et d'un contenu de 250 g au 
plus. Les ampoules et les bouteilles se
ront soit seules, soiŁ en groupes, assujet
ties, avec interposition de matieres for
mant tampon, dans des boites soudees 
en fer-blanc ou ,dans des caisses prolec
trices fi revetement interieur soude en 
fer-blanc. Sous forme de boites en fer
blanc, le colis ne doit pas peser plus de 
15 kg et ne pas renfermer plus de 3 kg 
de solution d'acide cyanhydriquej sous 
forme de caisse, le colis ne doit pas pe
ser plus de 75 kg. 

(2) Pour le transport en wagons-re
servoirs, voit marg. 425. 

405 (1) Les substances arsenicales liquides 
(3°) seront embalh!es: 
a) dans des recipients en metal, en bois 

ou en caoutchouc, ou 
b) dans des recipients en verre, porce

Iaine, gres ou matieres similaires. Les 
emballages ' protecteurs de c,es reci
pients, a I'exception des caisses, seront 
munis de poi'gnees. 

(2) Un colis renfermant des recipients 
fragiles ne doit pas peser plus de 75 kg. 

406 Les matieres du 4° seront embalIees: 

al dJans des tonneaux en fer fermes her
metiquement et munis de cercles de 
roulement, ou 
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h) w hermetycznie zamykane naczynia 
z mocnej czarnej lub białej blachy. Wa
ga naczynia z białej blachy nie może 
jednak przewyższać 6 kg. Naczynia 
blaszane należy poiedynczo lub po kil
ka układać w drewnianej skrzyni ze
wnętrznej, której waga nie powinna 
przewyższać 75 kg. 

407 (1) Siarczan dWumetylu(pkt 5) należ1 
pakować: 

a) w hermetycznie zamykane beczki że
la.zne z obręczami do przetaczania, albo 

h) w hermetycznie zamykane nacz~ia 
z mocnej czarnej lub białej blachy. Wa
ga naczynia z białej blachy nie może 
jednak przewyższać 6 kg. Albo 

e} w hermetycznie zamykane butelki 
szklane lub ampułki s,zklane, przy czym 
tak jedne jak i drulgie nie powinny wa
żyć więcej niż po 3 kg. 

(2) Naczynia blaszane i butelki szkla
ne mogą być zamykane korkami nat,ural
nymi oblanymi parafinąj butelki szklane 
mogą być również zamykane os'zlifowany
mi korkami szklanymi. Korki powinny być 
zabezpieczone od obluźnienia kapturkami 
z pergaminu, wiskozy itp. Ampułki szklane 
powinny być zatapiane. 

'(3) Naczynia blaszane należy układać 
w opakowaniu ochronnym, zaopatrzonym 
w uchwyty. Butelki i ampułki szklane na
leży owinąć papierem i układać w pudeł
kach z białej blachy lub w s,krzyniach 
drewnianych, wyło'żonych zlutowaną bla
chą· 

(4) Sztuka przesyłki, zawierająca kru
che naczynia, nie powinna ważyć więcej 
niż 75 kg. 

408 (1) Materiały wymienione w punktach 
6 i 7 należy pakować: 
a) w żelazne beczki z obręczami do prze-

taczania, albo . 
hl w be·czki cylindryczne (bębny) z blachy 

żelaznej z obręczami d.o przetaczania, 
a~bo w beczki z blachy falistej lub in
nej, wzmocnione wwalcowanymi obrę
czami. Waga beczki wraz z zawarŁo,ścią 
nie powinna przewyżs.zać 150 kg. Przy 
przewozie w przesyłkach wagonowych 
mogą być także używane zwyczajne 
beczki żelazne. Albo 

c) w naczynia drewniane wyłożone gęstą 
tkanką, w naczynia blaszane lub w na
czynia szklane, porcelanowe, kamion
kowe itp. Wszysikie naczynia, także 
drewniane, należy umieszczać pojedyn
czo lub plO kilka w zewnętrznym opako-

b) dans des recipienŁs en forte łole noire 
ou en fer-blanc fermes hęrmetiquement. 
Un recipient ęn fer-blanc ne doi t tou
tefois pas peser plus de 6 kg. Ces reci
pients seront assujettis, ilvec it:lterposi
tion de matieres formant tampon, soit 
seuls, soit ęn grQupes, dans Ulle caisse 
d' expedition en bois, qui ue doit pa's 
peser plus de 75 kg. 

407 (1) Le sulfate de dimethyle (5°) sera 
emballe: 
a) dans des tonneaux en fer fel'rnes her

metiquement et munis de eercIes de 
roulement, ou 

h)' dans des ręcipients en forte tole noire 
ou en fer-blanc ferm es hermetiquement. 
Un recipient en fer-blanc ne doit toute
fois pas peser plus de (I kg. Ol! 

;c) dans des bouteilles ou ampoules en 
verre fermees hermetiquement qui 18s 
unes comme les autres ne doivent pas 
peser plus de 3 kg. 

(2) Les recipients en tole et les bou
teilles en verre peuvenŁ etre fermes par 
un bouchon en liege paraffinej les bouteil
les en verre peuvent egalement etre pour
vues de bouchons en verre rodes. Les bou
chons seront proteges par des chąpes en 
parchemin, viscose, ek., aHn d'ęmpecher 
qu'ils ne se deplacent. Les ampoules en 
verre seront scellees a la lampe. 

(3) Les recipients en Łole seront assu
jettis, avec intęrposition dematleres for
mant tampon, dans des emballages protec
teurs munis de poignees. Les bouteilles et 

, les ampoules en verre seront enveloppees 
de papier et assujetties, ąvec interposi
tion de matieres formant tampon, dans des 
boiŁes et fer-blanc ou dans des caisses en 
bais A revetement interieur 80ude en tole. 

. (4) Un c'olis renfermant des recipienłs 
fragiles ne doit pas peser plus de 75 kg. 

408 (1) Les matieres des 6° et 7° seront 
emhallees: 
a) dans des tonneaux en fer munis de 

cercles de roulement, ou 
bl dans des tonneaux eylindriques et Łole 

de fer munis de cercle.s de roulement, 
01.1 en ŁOle ondulee ou enune autre tole, 
renforces par des cercles de sQptene
ment lamin es. Un tonneątł Ilvec son 
contenu ne doił pas peser plus de 150 
kg. En outre des tonneaux en fer ordi
naires peuvent etre utilises pour les 
expeditions en chargements complets. 
Ou ' 

c) dans d"is recipients en bois garnis in
terieurement d'un tissu serre, ou c:l4lJS 
des recipients en tOle, ou dans d~s re
cipients en verre, poreelaine, gres 01\1 

matiE~res similaires. Tous les reci
pients - y compris ceux en bois - se .. 
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waniu c;łręwni!lnym, układając naczynia 
kruche w materiale wypełniającym. 

(%) Materiąty wymienione W punkcie 6 
można , tę.kże pąkować w worki ze smoło
wanego płótna lub. w worki z pqdwójnego 
nlQcllegQ i nieprzetpakąlnęgQ papieru, 
przełożonego warstwą aSIfaltu. Worki te 
naJeży \11Jlie~c;zać w naczyniach dręwnia
~yęb. 

(~) S:z;tuka pr:z;ę~yłlti zawierająca kru
eh., nac:Z;yWil uie POWiPIlli, wa.tyć więcej 
niż 75 kg. 

'09 (1) Związki arsenowe stałe pr~ezna-
I=zQne d.p ochrony roślin (pkt 6) wożna 
~qwnież pakować: 
a) w beczki o podwójnych ścianach, które 

należy wewnątrz wysłać mocnym pa
pierem, albo 

b) W pudełka tekturowe, umieszczane w 
sl{rzyni, albo 

,c) w ilościach do 121/2 kg w torby podwój
nę 't mocnego papieru, umieszczgne po
jedynczo lub po kilka w skrzyni wyło
żonej mo<:nym papierem. 

(2) Przy przewozie w prgęsyłkacn wa
ggngWYIfP m,otna również uŻyWać: 

j!.) ~"7:ąjl).ęgo Qpakowanię. drewnianego 
wylożope~Q tJlPcuytp papieFem, albo 

b) paokują,p najwyżęj po 25 kg: pqdwój
pych tO.rb z mocnego papieru, wkłada
nyc.h oddzielnie do worków z iuty lub 
podobnego mątęrjaJll, wyłożonych pa
pierem marszczonym. 

410 (l) M,ą,tęriały wyrnięniQn~ W punktach 
8 i 9 należy pakQW~Ć; . 
a) w naczynia żelazne, mocne beczki 

cir'łwniąne lup W akriypie drewnhme 
wzmocnione obręczami, albo 

hl W n.ac:zynię. sz.klan~, pOl'c;ehmowe, ka
In-ipnkowe itp"alpo 

e) w ilości najwyżej Po 10 k~: również w 
popwójnę torby papierowe, 

OP p) i e); Naqi~;ynil'\. i tqrby papie
rpwe nąłęży układać w ~eWI).ętrznym 
nac~yniu drewnianym. 

(2) Sztuka przesyłki, zawierająca kru
che naczynia, nie powinna ważyć więcej 
niż 75 kg. 

411 Materiały wymienione w punkcie 10 
nale~y pakować: 
a) w naczynia z białej blachy, albo 
bJ w skrzynie drewniane wgrnocnione 

obręczamL albo 

409 

ront assujettis soit seuls, soit en grou
pes, dans up emballage d'expedition en 
bois, les recipients fragiles y seront 
assujeŁtis avec interposition de matię
res formant tampon. 

(2) Les matieres du 6° peuvent 'aussi 
etre emballees dans des sacs en toiłe gou
dronnee, ou en qouble papier, resistiint et 
łmpermeable, avec une couche intęrme
diaire d'asphalte. Les sacs seront places 
dans des recipients en bOlS. 

(3) Un cqlis renferm.ant des recipients 
fragiłes ne doi t pas peser plus dę 75 kg. 

. (t)Les substances arsenicąlęssplides 
pour la protection des plante$ (6°) p~uvent 
egale,ment elfe emballees; 
ą) ą.ans des tonneaux a double paroi, re

vełus interieurement de papier resi-
stanł, ou . 

hl dans des boites en carton qui seront 
placeęs dans une caisse, ou 

c) en ąuantites jusqu'a 1~l/2 kg <lans des 
sachets doublęs en papier resistant, qui 
seront places soit seuls, soit en grou
pes, dans une caisse revetue interieu
rernent de papier resistant. 

(2}Pour les expeditions en charge
rpents complets peuvent ęgi;llewent etre 
utilises: 
a) des emballages en bois ordinair~s re

vetus interieunnnent de papier resi
stant, ou 

b) pour les quantites de 25 kg au plus: des 
bourses doubles ęn papięr' resistanł qui 
seront pIacees isohhnent dans (Jes sacs 
en jute ou en une matięre similaire, re
vetus interieunqnęntde papier de 
crepe. 

410 (1) Les rnatieres des 80 et 911 §eront 
emballees: 
a) dans des recipients en fer ou dans des 

tonneaux en bois sQlides ou dans dąs 
caisses en boi s munies de bandes de 
consolidation, ot!, 

))) qans des recipients en verre, porce
laine, gres ou matieres simi1aires, ou 

c) en quantites de 10 kg au plus egalement 
dans de doubles sachets en papier. 
Ad b) et c): Les recipientset les sa
che ts en papier seront assujetŁis, avec 
inlerposition de matieres formant Łam
pon, dans des emballages d'expedition 
en bois. 

(2) Un colis renfermanŁ des recipients -
fragiles ne doit pas peser plus de 75 kg. 

411 Les matieres du 10° seront emballees: 

a) dans des recipiepts en fer-blanc, ou 
b) dans des caisses en bois nlUnies de ban-

des de consolidation, ou ' 
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' c) ' w drewniane beczki z obręczami żela
znymi lub z mocnymi obręczami dre
wnianymi. 

412 Azotek baru 'wymieniony w punkcie 
,11, pO'kryty elastycznym materiałem, na
leży pakować dO' pudełek tekturowych. 
Każde pudełko może zawierać najwyżej 
500 g. Zamknięcie pokrywą należy uszczel
nlć od wody, oklejając je taśmą izolacyjną. 
Pudełka należy układać nieruchomo poje
dynczo lub po kilka w zewnętrznym opa
kowaniu drewnianymi w opakowaniu ze
wnętrznym może się znajdować najwyżej 
l kg azotku baru. 

413 Azotek baru wymieniony w pun'kcie 12 
i roztwory wodne azotku baru (pkt 12) po
winny być zapakowane w naczynia szkla
ne. Każde naczynie mo-że zawierać najwy
żej 10 kg azotku baru lub najwyżej 20 l 
roztworu azotku baru. Pojedyncze naczy
nia należy układać w skrzyniach lub kO'
szach żelaznych z pełnymi ściankami, 
przekładając materiałem wypełniającym, 
któregO' objętO'ść powinna być co najmniej 
równa ,O'bjętości zawartości naczynia. 

414 (1) Materiały wymienione w punk-
tach 13 i 14 należy pakować: 
a) w naczynia żelazne lub drewniane, albo 

b) w worki jutowe lub papierowe. 
(2) Materiały 'wymienione w punk

cie 14 mngą być również pakowane dO' na
czyń z białej lub innej blachy żelaznej. 

(3) W przesyłkach wagonowych ma
teriały wymienione w punktach 13 i 14 mo
żna wysyłać również bez O'pakowania 
[patrz c. m. 423 (3)1. 

415 Materiały wymienione w punktach 
15a) i 15h) należy pakować do naczyń dre
wnianych lub do worków. 

416 (1) MateriaJy wymieniO'ne w punk-
cie 16 należy pakować: 
al mieszaniny dwutlenku baru w ilościach 

najwyże j P'O' 1 k g: do naczyń szklanych 
wodoszczelnie zamykanych, które ukła
da się pojedynczo lub po kilka w na
czyniach z czarnej blachy lub w na
czyniach z drzewa, wyłożonych moc
nym papieremi 

bl azotek sodu: do naczyń z czarnej lub 
białe j blachYi 

c) pozO'stałe materiały: dO' naczyń z czar
nei blachy lub też do naczyń z drzewa, 
wyłożonych mocnym ' papierem. 

(2) Sztuka przesyłki, zawieraiąca na
czynia kruche, nie powinna ważyć więcej 
niż 75 kg. 

c) dansdes tonneaux munis de cercles en 
fer ou de forts cercles en bois. -

412 L'azoture de baryum du 11 0, recouvert 
d'une maW:re elastique, sera emballe 
dans des boites en carton. Une boite ne 
doi t pas renfermer plus de 500 g. La fer
meture ci couvercle sera rendue etanche 
ci l'eau par une bande isolante collee. Les 
boites seront soit seules, soit en groupes, ' 
assujetties, avec interposition de matieres ' 
formant tampon, dans un emballage 
d'expedition en boi s, qui ne doit pas ren
fermer plus de 1 kg d'azoture de baryum. 

413 L'azoture de baryum du 12° et les so-
lutions aqueuses de l'azoture de baryum 
(12°) seront emballes dans des recipients 
en verre. Un recipienł renfermera au plus 
10 kg d'azoture de baryum ou 20 l au plus 
de solution d'azotuie de baryum. Les re
cipients seront assujettis isolement, ' avec 
interposition de maW:res formant tampon, 
dans des caisses ou dans des paniers en fer 
a parois pleinesj le volume de la matiere 
de remplissage doit au moins etre egal au 
contenu du recipient. 

414 (1) Les maW:res des 130 et 140 seront 
renfermees: 
a) dans des emballages en fer OU en boi s 

ou 
h) dans des sacs en jułe ou en papier. 

(2) Les matieres du 14° peuvent aussi 
etre emballees dans des recipients en fer
blanc ou en autre tole de fer. 

(3) Comme chargements complets, les 
matieres des 13° et 14° peuvent aussi 
et re expediees sans emballage [voir marg. 
423 (3)]. 

415 Les matieres des 15° al et 15° b) se-
ront renfermees dans des emballages en 
boi s ou dans des sacs. 

416 (1) Les matieres du 16° seront embal-
lees: 
a) les melanges de bioxyde de baryum en 

quantites de 1 kg au plus, dans des re
cipients en verre fermes de maniere 
impermeable qui soit seuls, soit en 
groupes, seront assujettis, avec inter
position de matieres formant tampon, 
dans des reclpients en tole noire ou 
dans des recipients en hois, revetus 
interieurement de papier resistantj 

h) l'azoture de sodium, dans des reCl
pients en tole noire ou en fer-blancj 

e) les autres matieres. dans des recipients 
en tole noire ou dans des recipients en 
bois, revetus interieurement de papier 
resistant. 
(2) Un colis renfermant des reCl

pients fragiles ne doit pas peser plus de 
75 k4. 

, , 
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417 Anilinę (olej anilinowy) (pkt) 17) nale-
ży pakować do beczek metalowych lub 
drewnianych. 

418 (1) Materiały wymienione w punk-
cie 18 należy pakować w stanie zupełnie 
suchym clio naczyń drewnianych luJb meta-

, lowych, które mogą być zaopatrzone w 
urządzenia do odpłyWu gazów. Materiały 
drohnoziarniste można również pakować 
do worków. 

1(2) W przesyłkach wagonowych ma
teriały te można również wysyłać bez opa
kowania [patrz c. m. 423 (4)1. 

3. P ak ow an i e raz em. 

419 Spośród materiałów wymienionych 
pod c. m. 401 mogą być łączone w jedną 
sztU'kę przesyłki razem ze sobą, z mate
riałami lub przedmiotami innych klas lub 
też z innymi towarami tylko materiały ni
żej podane i to tylko pod następującymi 
warunkami: . 
a} razem ze sobą: m.ateriały wymienione 

w tym samym punkcie. Należy je łączyć 
w drewnianym naczyniu zbiorowym po 
opakowaniu ich według przepisów dla 
sztuki przesyłki; 

b) razem ze sobą, · z materiałami lub 
przedmiotami innych klas - jeżeli i o 
ile pakowanie razem jest również dla 
nich dozwoLone - lub z innymi towa
rami: 
1. matetiały wymienione w punkcie 3 

w ogólnych ilościach do 1 ~g, zapa
kowane w naczynia szklane i uło
żone na,gtę!prue w naczyniu metalo
wym, należy łączyć .z innymi pako
wanymi razem towarami w drew~ 
nianym nac1zyniu zbiorowymi . 

2. materiały wymienione w punk
tach 6, 7 i 16 w ogólnych ilościaCh 
do 5 kg; łączenie razem nie jest je
dnak dozwolone: 

dla materiałów wymieniony\,:h 
w punkcie 7 oraz dla chloranów, 
dwutIćnku baru i azotku sodu 
(pkt 16) z ' kwasami klasy V, 
punkt li 

dla chloranów {pkt 16) z mate
. riałami , klasy III a , punkty 1 do 4, 
.i klasy IV,pu;n:kt 17. 1 

Materiały opakowane według 
-,przepisów dla sztuk przesyłki nale
ży łąc'zyć z innymi pakowanymi ra~ 
zem z towarami w drewnianym na
czyniu zbiorowym; 

417 L'aniIine (htiile d'aniline) (17°) sera 
emballee danś des tonneaux en metal ou 
en bois. 

418 (1) Les matieres du 18°, absolument 
seches, seront renfermees dans des embal
lages en bois ou en metal qui peuvent ~tre 
munis d'un dispositif permettant le .dega
gement des ga'z. Les matieres en grains 
fins peuvent aussi etre emballees dans des 
sacs. 

(2)Comme chargements complets, 
ces matieres peuvent aussi etre expediees 
sans emballage [voir marg. 423 (4)]. 

3. E m b.a lla l! e e n c o m m u n. 

419 Parmi les matieres denommees au 
mar,g. 401 peuvent seulemet eŁre reunies 
dans un meme colis entre elles ou avec 
des matieres ou objets appartenant ci d'au
tres classes ou' avec d'autres marchandi
ses les matieres ci-dessous et sous reser
ve des conditions ci-apres: 
a) entre elles: matieres groupees sous le 

meme chiffre. Ellesdoivent, embaIlees 
comme colis conformement aux pre
scriptions qui leur sont propres, etre 
reunies dansun emballage coIlecteur 
en bois; 

b) entre elles ou avec des matieres ou 
objets appartenant a d'autres classes~ 
si et en tant que l'embaIlage en com
mun est egalement admis pour ceux
ci - ou avec d'autres marchandises: 
1 ° ma tieres du 3°: en quantite totale 

de 1 kg au plus, embaIlees dans des 
recipients en verre qui, assujettis, 
avec interposition de matieres for
mant tampon, dans un recipient 
metallique, seront reunis dans une 
caisse collectrice en bois avec les 
autres marchandises devant etre 
emballees en cooimun; 

2° matieres des 60, 70 et 16°: en quan
tite totale de 5 kg au plus,reunion 
toutefois interdite pour: 

les matieres du 7°, ainsi que les 
chlorates, le bioxyde debaryum et 
l'azoture de sodium (16°) avec les 
acides du 1° de la classe V i 

les chlorates (16°) avec les ma
tieres des 1° ci '4° de la . classe III a 
et les matieres du 17° de la clas
se IV . . 

Les matieres, emballees comme 
colis conformement aux prescrip
tions qui leur sont propres, seront 
reunies dans un emballage collec
teur en boi s avec les autres mar
chandises devant etre emballeesen 
communi 

, -

... 



3. materiały wymienione w punktach 5, 
8 do 15 i 17; łączenie materiałów 
wymienionych w punkcie ~ z kwa
sami klasy V, punkt 1, nie jest do
zwolone. Materiały te, opakowane 
według przepisÓw dla szluk przesył
ki, należy łączyć z innymi pakowa
nymi razem towarami w drewnia
nym naczyniu zbiorowym. 

4. Napisy i nalepki ostrzegawcze na 
s z t u k a c h p r z e s y ł k i (patrz Dodatek III). 
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420 (1) Każda sztukC', przesyłki d!'-obnej 

421 

z materiałami wymienionymi w punktach 1 
do 13 powinna bvć zaopatrzona w nalepkę 
według wzoru Nr 7, również jeżeli mate
riały te są zapakowane razem z innymi to
war~mi według c. m. 419. 

'(2) Przy przewozie w ..,rzes;yłkach wa
gonowych sztuki przesyłki nie muszą być 
zaopatrywane w nalepki. [Patrz również 
c. m. 426 (1)1. 

B. Sposób nadawania, ograniczenia w przyjmowa
niu do przewozu. 

Nie ma ograniczeń. 

C. Wzmian'ki w liście przewozowym. 

422 (1) Nazwa towaru w liście przewozo-
wym powinna odpowiadać nazwie wydru
kowanej kursywą pod c. ni. 401 i powinna 
być podkreślona czerwonym kolorem. 

1(2) Jeżeli chodzi 00 kwas cyjanowodo
rowy (pkt 1) nadawca powinien ' ,zaświad
czyć w liście przewozowym: " Właściwości 
i opakowanie odpowiadają przepisom Za
łącznika/ do KMT". 

1(3) W liście przewozowym sporządzo
nym na przesyłkę, w której materi"J wy
mieniony pod c. m. 401 został zapakowany 
w iedn·ej sztuce razem z innymi materiała
mi lub przedmiotami Załącznika I lub z in
nymi towarami, należy wzmianki przewi
dziane dla każdego , z. tych materia:łów 
i przedmiotów umieścić osobno. 

D. środki przewozowe. 

1. P r z e p i s y d o t y c z ą c e wag o n ó w i ł a
d owani a. 

423 H) Wa!!oity nie'kryte, zawierające 
kwas cyjanowodorowy (pkt 1), powinny 
być w miesiącach od kwietnia do paździer
nika przykrywane -oponami, jeżeli naczy
nia z kwasem nie są zrupakowane do skrzyń 
drewnianych. 

,(2) Ma'teriały wymienione w punk
cie 10 należy ładować do wagonów kry-

't tych~ . . . ' , 

3° matieres des 5u, 80 a 15° et 17°; reu
nion toutefois interdite pour les 
matieres du 8° avec les acides du 
1° de la classe V. Les matieres, em
ballees comme colis conformement 
auxprescriptions qui leur sont pro
pres, seront reuniesdans un embal
lage colledeur en bois ,avec les au
tres marchandises ,devant etre em
ballees en commun. 

4, I n s c ri p ti o n s e t e ti q u e t t e s d e d a n
g e r s fi r l e s c ol i s (voir Appendice III). 

420 . (i) Tout \ colis renfe'rmant desmatie-
res ' des 1° a 13° doit, com'me expedition 
partieIle, etre muni d'une etiquette con
forme ~u modele No 7, meme si ces math~
res sont emballees en commun ave c d'au
tres marchandises conformement au 
marg. 419. 

.421 

(2) Pour les exped'itio1lis en charge
ments, complets, l'apposition de cette eti
quette sur les colis n'est pas necessaire. 
[Voir aussi marg. 426 (1)]. 

B. Mode d'envoi, restrictions d'expedition. 

Pas de restri~tions. 

C. Mentions dan~ la)ettre de ' voitnre. 

422 (1) La design~tion de la marchan-
dise dans la lettrede voiture doit etre 
conforme a ·la denomination imprimee en 
caracteres italiques , au marg. 401 et doit 
etre soulignee en rouge. 

(2) Pour l'acide cyanhydrique (1°)' 
l' expediteur doit certifier dans la lettre de 
voiture ce qui suit: "La nature ęt l'embal
lage sont conlormes aux prescriptions 'de 
I'Annexe l a la ClM". 

(3) Dans les lettres de voiture affe
rentes aux colis dans lesquels une matiere 
denQmmee au marg. 401 est emballee en 
commun avec d'autres matieres OU objets 
de l'Annexe I ou avecd'autres marchandi
ses, les mentions relatives a chacun de ces 

. objets ou matieres doivent etre indiquees 
separement. 

D. Materiel de transport. 

1. Conditions relativ:es aux wagon. 
e t - 'a u c h ·a r g e m e n t. 

423 (1) Les wagons decouverts contenant 
de l'acide cyanhydrique (1°) seront baches 
pendant les' mois d'avril a ·odobre, a moins 
que les recipients ne soient embaUes dans 
descaisses en bois. 

(2) Les matieres d'u, 10° seront char
gees dans des wagons cou~erts. 

\ , ,'" 
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(3) Materiały wymienione w punk
cie 13 i 14, nie'opakowane, należy ładować 
do wagonów nie'krytych lub do wagonów 
z ruchomymi pokrywami. , 

(4) Materiały wymienione ' w punk
cie 18: 
a) zapakowane do naczyń bez unądzeń 

do odpływu gazów - należy ładować 
do wag,onów krytych lub do w,agonów 
niekrytych pod oponamij 

b) zapakowane do naczyń, zaopatrzonych 
w urządzenia do odpływu gazów - na
leży ładować do wagonów, niekrytych 
bez opon lub do wagonów krytych; , 

c) przewożone bez opakowania w prze
syłkach wagonowych - mogą być ła
dowane do wagonów niekrytych bez 
opon. 

424 , Materiały wymienione w punktach 1 
dlo 13 powinny być trzymane w wagonach 
lub magazynach towarowych oddzielnie od 

, artykułów żywnościowych i spożywczych. 

425 (1) Naczynia wagonów - zbiorników 
i ich zamknięcia powinny odpowiadać 
ogólnym przepis,om c. m. 402, dotyczącym 
opakowania. 

(2) Naczynia wagonów-zbiorników do 
przewozu materiałów wymienionych w 
punkcie 2 nie powinny posiadać w dolnej 
części żadnych otworów (krap.ów, zawo
rów itp.), a jeśli nie mają podwójnych 
ścian, żadnych spojeń nitoy.ranych. Otwory 

,powinny być uszczelnione i zabezpieczone 
pokrywami metalowymi mocno przyśrubo
wanymi. 

2. Naplsyi nalepki ostrzegawcze na 
wa Ił o n a c h (patrz Dodatek III). 

,426 (1) Po obu stronach wagonu~ do któ-
rego załadowano sztuki przesyłki, zaopa
trzonę I w nalep'ki według wzoru Nr 7 [c. 
m. 420 (1)1, powinny <;ię znajdować nalepki 
tego samego wzoru. Dotyczy to także wa> 
gonów, załadowanych materiałami wymie
nionymi w punktach 1 do 13, jeżeli ma
tE~riały te są wysyłane jako przesyłki wa
g.onowe bez zaopatrzenia sztuk w nalepki 
ostrzegawcze [c. m. 420 (2)], ja'k również 
wagonów - 7.biorników z tymi materiałami. 

(2) Jeżeli naczynia z materiałami wy
mienionymi w punkcie 18, mające urządze
nia do odpływu gazów, są załadowane dlo 
wagonów krytych, na wagonach tych po
winny być z obu stron umieszczone nalep-

' . ' ki według wzoru t'lr 13. 

E. Zakaz ladowania razem. 

427 Nie ma. 

F. Próżne opakowanie. mDe przepiiy. 

428 (1) Worki wymienione w punkcie .19 
powinny być pakowane w skrzynie lub w 
gęste, nasmołowane worki, 

(3) Les matii~res des 13° et 140, non 
emballees, seront chargees dans des wa
gons decouverts ou fi couvercle mobile. 

(4) Les matieres du 180: 

a) emballees dans des rE!cipients non mu
nis d'un dispositif permettant 1e dega
-gement des gaz, seront chargees soit . 
en wagon s couverts, soit en wagons de
couverts bachesj 

b) renfermees · dans des emballages per
mettant 1e degagement des gaz, seront 
chargees soit en wagons decouverts 
non baches, soit en wagons couvertsj 

c) transportees sans emballage comme 
cha'rgements complets, peuvent etre 
chargees dans des wagons decouverts 
non baches. . 

424 Les matieres des 10 fi 130 seront te-
nues isolees des denrees alimentaires ou 
objets de consommation dans les wagons 
et dans les halle s aux marchandises. 

425 (1) Les recipients des wagons-reser-
voirs et leurs fermetures seront confor
mes ci. l'esprit des . con:ditions generale s 
d'emballage du marg.402. 

(2) Les reoipients des wagons-reser
voirs destines au transport des matieres 

- du 2° ne doivent porter aucune ouverture 
(robinets, soupapes, etc.) a ,lem partie in-

. ferieure et, s'iłs ne SOoM pas fi double pa
roi, n'avoir aucune couture rivee. Les 
ouvertures doivent etre etanches et pro
tegees au moyen de chapes metaJliques so
lidement vissees. 

2. I n s c r i p t i o n s e t e t i q u e t t e s d e d a n
g e r s u r l e s wag o n s (voir Appendice III). 

·426 (1) Les wagons dans lesquels sont 

427 

cha'rges · des colis munis d'etiquettes con
,formes au modele N° 7 [marg. 420 (1)] por
teront cette meme etiquette sur 1eurs deux 
cates. Ił en est de meme des wagons ren
fermant des colis de matieres des 1° fi 13° 
qui, expedies en chargements comple,ts, ne 
portent aucuoe etiquette de danger [marg. 
420 (2)) et des wagons-reservoirs renfer
mant ces maW~res. 

(2) Si des' recipients renfermant des 
matieres du 18° et permettant 1e degage
ment des gaz sont charge,s dans des wa
gons couv,erts, ceux-ci seront, sur leurs 
deux cołes, munis d'etiquettes conformes 
au modele NO 13. ' 

E. Interdictions de chargement en commun. 

Neant. 

F. Emballages vi des. Autres prescriptlons. 

428 (1) . Le,s sacs du 19° seront embaIles 
darts -des caisses ou dans des sacs goudron
nes et etanches. 



(2) Naczynia (również naczynia wago
, nów - zbiorników) i worki :wymienione w 
, punktach 20 i 21 powinny być szczelnie 
zamknięte. 

(3) Skrzynie lub nasmołowane worki 
z przedmiotami wymienionymi ' vi punk
cie 19, jak również opakowanie i worki 
wymienione w punkcie 20, po;winny być 
zaopatrzone' w nalepki · ostrzegawcze we-
dług wzoru Nr 7. , 

(4) IPrzedmiotywymienione w punk
tach 19 i 20 należy w. wagonacą, i magazy
nach towarowych trzymać oddzielnie od 
artykułów :żywnościowych i spoZywczych. 

(5) Nazwa towaru w liście przewozo-
wym po.winna odpowiadać nazwie wydru
kowanej kursywą pod c. m. 401 i powinna 
być podkreślona czerwon,ym kolorem. 

429-499 

KLASA V. MATERIAŁY. 2R.ĄCE. 
1. Wyszczególnienie ina,teńałów. 

500 Sposród materiałów określonych w 
tytule klasy V materiały wymienione pod 
c. m. 501 podlegają przepisomprzewidzia~ 
nym pod c., m. 501 do52L Materiały te 
uważa się wskutek tego za materiały Za
łącznika I. 

501 1. Kwas siarkowy, kwas siark~wy dymią
cy (kwas siarkowy zawierający bez
wodnik, oleum, olej witridlowy, kwas 
siarkowy nordhauseńs.ki). ' 
Akumulatory elektryczne (lapełnio
ne kwasem siarkowym, s:z.lam ołowia
ny z elektrycznych akumulatorów lub 
komór ołowianych, zawierających 
kwas siarkowy. 
Odpadki kwaśneołrzymywane przy 
oczyszczaniu olejów , mineralnych 
(Siiureharz). ' 

, Odpadki kwasu siarkowego otrzymy
wane przy wyrobie nitrogliceryny, 
zupełniezdenitrowane. . 

Uwaga. Odpadków kwasu siarkowegó otrzy
mywanych przy wyrobie ' nitrogliceryny, nie 
zdenitrowanych w zupełności, nie dopuszcza 
się do przewozu. ' 

Kwas azotowy, czerwony dymiący 
kwas , azotowy i mieszaniny kwasu 
siarkowego Z, kwasem a~ołowym. 

Kwas solny, mieszaniny kwasu siar~ 
kowego z kwasem solnym. 
Kwas fluorowodorowy (roztwory wo
dne fluorowodoru, zawierające naj
wyżej 85010 tego kw.asu). 

Uwaga. Roztwory wodne fluorowpdoru, za
wierające więcej niż 85% fluorowodoru, jak 
również skroplony fluorowodór, nie są do
pUszczOlle 'do przewozu. 
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. (2) Lesemballages(y, compris les re
cipie!1ts des 'Wagons-r~ervoirs) et les sacs 
.des ,200 et 210. seront fermes de maniere 
etanć:he. 

,(3) Les caiss~s oulessacs goudronnes 
renfermant des objets dą19° ainsi que les 
emballages et les sacs ~u 20° seront munis 
d'etiquettes de danger, conformes au mo
dele N° 7. 

(4) Les objets des 190 et 20° seront 
tenus isoles des denr~es alimentaires ou 
opjęts , de consommatiQ-D dans les wagons 
et d.~-DS les hallesaux marchandises. 

, (5) La designation de la marchandise 
dans la lettre de voituredoit etre confor
me ci Ja denominationimprimee en carac
tereS italiques ' au ' marg. 401 et doit etre 
soulignee en rouge. , ,'."" 

429-499 

CLASSE V. MATIERESCAUSTIQUES. 

1. Enumeration d~s matieres. 

500Parmi les matieres~ntrant dans la de
finition de la c1asse V; celles enumerees au 
marg. 501 sont sOurnlses aux conditions 

. ~ prevues aux margr. SOf:-a" 521 et sont GeS 
lors des matie'res de l'Annexe I. 

' 5011°. ~ L'acide ' sulfurique, l'acide sullurique 
lumarit (acide srillurique renIermant 
de l'anhydride, oleum, huile de vitriol, 
acide sulfurique de Nordhausen). 
Les (lccumulateurs elecłriques remplis 
d' ilcide sulfririque, les boues de ' plomb ' 
contenant d e l' acid e sullurique prove
nant d'accumulateurs ou de chambres 
de plomb. 
'Les residus acides de l' epuration des 
huiles minerales (Siiureharz). 

'Les residus d'acide sullurique prove
nant de , la labrication de la nitrogly
cerine, completement denitrilies. 

' Nota. Incompletemerit denitrifies, les resi
dus de l'acide sulfurique provenant de la fa
brication de la nitrog.tycerine ne sont pas 
admis au transport. 
L' acid e azotique QU nitrique (eau-Ior
te), l'adde nitriq.ue rouge lumant et ' 
les melanges d'acide sulfurique avec 
I'acide nitrique. 
L'acide chlorhydriq'ueou ' muriatique, 
les melanges d' acide sulfurique et 
d'acide chlorhydrique ou muriałique. 
L' acide lluorhytJrique (solutiQns aqu-

, euses du gaz Iluorhydrique titrant 85 
p. 100' aii plus). 
Nota. Ne sont admis(iu transport ni' les 50-

lutions aqueuses de ł'acide Huorhydrique ti
trant plus de 85 p. 100 ni le gaz fluorhydri
que liquefie. 
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Kwas nadchlorowy 7roztwory wodne ' 
kwasu nadchlorowego, zawierające 
najwyżej 700/0 tego kwasu). ' 

Uwaga. Roztwory :wodne kwasunadchloro
wego, zawierające"więcej niż 7'0:% tego kwa
su, nie są dopuszczone do przewozu. 

Patrz również e. m. SOla, pod a}. 
2. Chlorek siarki, tudzież azotan żela

zowy i siarczan żelażowy « zaprawy 
żelazowe) . . ' Patrz równieiFe.m. 501 
pod a). 

3. Ługi żrące (ług sodowy, ług potaso
wy itp,., również' w mieszaninach, iak 
masyąlkaliczn(! ługowe), 'po'zostało
ści po rafinowaniu olejów. Patrz rów-
nież <;:.~. SOla, pod a} . " . ' 

4. 

5. 

6. 

7. 

8 . 

9· 

'Akumulatory' elektryczne, napełnio
ne ługiem potasowym. Paftz'l'ównieź 
e. m. SOla, pod h). 
Brom. Patrz i'Ównież c. ' m . . SOla, 
pod a). , 
Kwas chlorooctowy. Patrz równie f e. 
m. SOla, pod a). 
Dwusiarczan sodu. Patrz . również e. 
m. 501a/ poa.a}. . 
Siarczek. ·sodu·.. Patrz również e. m. 
SOla,pod a). 
Bezwridńik kwasu siarkowego. Patrz 
równiez.,e. m. SOla, pod ar i c). 
Chlorek acetylu, pięciochl'orek amo
nu, chlorek chromi/u, t{enochlorek 
losloru, pięciochlorek losforu (nad
chlorek losloru), trójchlorek losloru, 
chlorek sullurylu, . chlorek .tion,ilu 
i kwas t;hlorosl1,lIonowy). Patrz rów
nież e. ~.SOla, pod,a} i .d). 

10. l'lym:r.e chlor,owcowe ciała drażniące 
jak melylobromaceton. Patrz rów
nież e. Dł. SOla, pod al. 

.11. Roztwory wodne nadtlenku wodoru 
(wody utlenionej,), zawierające wa
gowo: 
a} więcej niż 6 do 35 części nadtlen
. ku wodoru na JOO części roztworu, 

-b} więcej niż 35 do 45 części nad
tlenku wodoru na 100 części roz
tworu, 

c} więcej niż 45 do 60 'części nad
tlenku wodoru na 100 części roz
tworu. 

Patrz również . e. m. SOla, pod a). 
Uwaga. Roztwory wodne nadtlenku wodoru, 
zawierając.e wagowo więcej niż 60 części nad
tlenku wodoru na 100 części roztworu, nie są 
dopuszczóne do prZeWOZU. . 

12. iWapno palone mielone (tlenek wap
nia). Pą:tri również e. m. SOla, pod a). 

13. Naffalina surowa skłonna do f)cieka
nia, przewożona luzem. 

.. 14. Sole ra.du. 

L'acide perchlorique (solutions aqu
euses d' acide perchlorique tUrant 70 
'P. JOO au plus). ' 

," 'Nota. Lei> solutions aqueuses de I'acide per
.. ' chlorique titrant plus de 70 p. 100 ne sont pas 

admises au transport. 

; Voir aussi marg. 501 a, sous a}. 
20 Le: chlorure de soufre, de meme que le 
" :.nitrate ferreux et le sulfafel lerreux 

(mordant . de ier). Voir aussi marg. 
501 a, sous a). 

3° Les lessives caustiques (lessive de 
soude; lessive de pofasse, etc., simpIes . 

, . 9u eń melanges eomme dans les pates 
:c; -'causfiques alcalines), les residus . de 
, . raflineries d'huile. ;.yoir aussi marg. 
. . 501 a, sous a). . . 

· Les accumulafeurs electriques remplis 
,, - ą.e lessive de potasse. Voir aussi marg, 

501 a, sous h). 
40 Le brome. Voir aussi marg. 501 a, 

sous a}. 
5° L'acide chloracetique. Voir aussi marg. 

501 a, sous aJ. 
6° Le bisulfafe de soude. Voir aussi marg. 

· 501 a, sous a) ; 
70 Le sulfure de sodium. Voir aussi marg. 

501 a, sous a). 
8ó L'anhydride sullurique. Voir aussi 

.' marg. 501 a, sous a) et c). 
9~Le chlorure d'acetyle, le penfachlorure 

d~antirrioine, le chlorure de chromyle, 
l'oxychlorure de phosph()re, lępenfa
chlorure de phosphore (superchlor,ure 
de phosphQre), le frichlorure de phos-

· p!tore, le chlorure de sulfuryle, le chlo-
· r'rlre de thionyle et l'acide chloro-sul

lonique. Voir aussi marg. 501 a, sous 
al et d} . . ' 

100 Les matieres irritanfes halogenees li
quides, p. ex. la . mefhylbromacetone. 
V ciir aussi marg. 501 a, sous a} . 

110 Les solutions aqueuses de bioxyde 
· d'hydrogene (e"u oxygenee): 

al titrant plus de 6 et au plus 35 
p. 100 ,en poid s d e bioxyd e .d' hyd ro
gene, 

hl titrant plus de 35 et (lU plus 45 
p. 100 en poids de bioxyde d'hy
drogene, 

~ l titranf plus d e 45 et . au plus 60 
p. 100 en poids de bioxyde d'hy

. drogene. 
,voir aussi marg. 501 a, sous a). 

· Nota. Les solutions aqueuses de bioxyde 
d 'hydrogene titrimt plus de 60 p. 100 ne sont 
pas admises au transport. 

1211 ·La chaux vive moulu,e (oxyde de cal~ 
. dum), Voir aussi marg. 501 a, sous a}. 

130 La naphfalin,e brufe suscepfible dll 
· suitzter, en vrac. . 

H~·., t-es sels de ra,dium. 
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15. Nieoczyszczone prozne naczynia po 
materiałach żrących wymienionych 

w punktach 1 do 5 i 8 do 10. 

50181 Nie są uważane za materiały Załącz-
nika I i wskutek tego nie podlegają prze
pisom Załącznika I: 

a) materiały wymienione w punktach l 
do 12, w ilości najwyżej l kg każdego 
z tych materiałów, jeżeli są zapakowa
ne do naczyń szczelnie zamkniętych, 
odpornych na działapie zawartości 
i ułożonych starannie w trwałych, 
szczelnych i szczelnie zamkniętych 
naczyniach drewnianych; 

b) akumulatory elektryczne ' napełnione 
ługiem potasowym (pkt 3). złożone 
z komór metalpwych tak zamkniętych, 

, ażeby ług potasowy nie mógł z nicfi 
wyciekać, jeżeli są zabe;zpieczone od 
'krótkiego spięcia ; 

c). bezwodnik kwasu siarkowego (pkt 8) 
zmieszany lub niezmies'zany z n'iezna
czną ilośdą kwasu fosforowego, jeżeli 
jest zapakowany w hermetycznie zalllr 
knięte i zaopatrzone w uchwyty moc
ne pudełka blaszane, waZące po napeł-

, nieniu najwyżej 15 kg; 
d) pięciochlorek losforu (pkt 9), spraso

wany w bryły ważące nie więcej niż 
10 kg i zapakowany w hermetycznie 
zamknięte spawane pudełka blaszane, 
umieszczone następnie pojędynczo lub 
po kilka w pakach z łat, skrzyniach 
lub w skrzyniach ładunkowych (konte
nerach). 

2. Przepisy o przew~ie. 
(przepisy dotyczące próżnego opakowania podane są 

ptid lit. F.) . 

A. Sztuki przesyłki. 

1. Ogólne przepisy o opakow 'aniu. 

5,02 (1) Opakowanie powinno być tak 
zamknięte i tego rodzaju, aby nic z jego 
zawartości nie mogło się przedostawać na 
zewnątrz. Przepisy specjalne dotyczące 
akumulatorów ele,ktrycżnych (pkt 1 i 3) 
są podane pod c. m. 504. 

(2) Materiał, z którego jest zrobione 
opako'Yanie i jego zam;lmięcia, nie powi
nien ulegać działaniu zawartości ani też 

, twor?yć z nią szkodliwych związków. 

(3) Opakowanie i jego zamknięcia po
winny być we wszystkich swych czpśc:ach 
tak mocne i trwałe, aby się nie rozbźnia
ły podczas przewozu i odpowiąd a ły z c a łą 
pewnością normalnym jego wymaganiom. 
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15° Les recipients vides. non nettoyes. 
ayant . renferme des matieres causti
ques des 1° a 50 et 80 a 10°. 

50181 N e SOillt pas consideres comme ma-
tieres de I'Annexe I et, des lors, ne sont 

, pas soumis aux prescriptions de rAnne
xe I: 
a)les matieres des 10 a 120 en quantites 

de l kg au plus pour ehaque matiere, 
a condition qu'elles soient emballees . 
dans des recipients fermes de. maniere 
et8l1lc~e, ne lpouvant efre attaques par 
le contenu et que eeux-ci soient ren
fermes avee soin dans de forłs emballa
ges en bois etanehes et a fermeture 
ćta!lche~ 

b) les aceumulateurs eleetriques remplis 
de lessive de potasse (30), eomposes 
de bacs en metal, acondition qu'ils 
soient fermes de maniere a eviter le 
coulage de la lessive de potasse et 
qu'ils soi en t garantis eontre les eourts
eircuits; 

e) l' anhydride sulfurique (8°), melange ou 
non avec une petite quariłite d'acide 
phosphorique, a condition qu'il soit 
emballe dans ,de forte s boites en tole 
pesant remplies au plus 15 kg, fermees 
hermetiquement et munies , d'une poi
gneej 

d) le pentachlorure de phosphore (9°), 
presse en blocs qui ne pesent pas plus 
de 10 kg, a condition qu'ils soient 
emballes dans des boites en tole sou
dees hermetiquement, placees soit 
seules, ' soit en groupes" dans une ha
rasse, une caisse ou un ' container. 

2. Conditi0D8 de transport. 
(Les prescriptions relatives aux recipients vides sont 

r~unies sous F.) 

A. Colis. 

1. Conditions g~n~rales d'emba1lage. 

502 (I) Les emballages seront fermes et 
amenages de maniere li empecher toute 
deperdition du contenu. Pour la prescri
ption spec\ale relative 'aux accumulałeurs 
electriques (1° et 30) voir marg. 504. 

(2) Les matieres dont sont constitues 
les emballages et les fermetures ne doi
vent pas etre attaquees Par le contenu, 
ni former- ave c celui-ci de combinaisons 
nuisibles , 

(3) Les emballages, y compris les fer
metures, doivent, en toutes parties, etre 
solides et forŁs de maniere a exclure tout 
relilchement en cours de 'route et a repon
dre 'lurement aux exigences normales du 
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Opakowanie wewnętrzne powinno być do
brze ułożone w opakowaniu zewnętrznym. , 

(4) Jeżeli jest przepisane lub dozwo
lone . użycie naczyń ~~klanych" porcelano
wych, kamionkowych i tym podobnych, to 
w przypadkach, kiedy nie ma innego prze
pisu, naczynia te należy układać. w naczy
niach ochronnych. , Materiały wypełniają
ce, służące do układania w nich przed-

. miotów, powinny być . dostosowane do 
właściwości zawartości. 

2. Opakowanie poszc;!:ególn.ych ma
t e ri a łów. 

503 (1) Materiały wymienione w punktach 
1 do 7 powinny być pakowane w naczynia 

, z zachowaniem następujących przepisów: 

. a) Szlam ołowiany, zawierający kwas 
siarkowy (pkt 1) może być również 
pakowany w naczynia drewniańe pod 
warunkiem uniemożliwienia wycieka~ 
nia kwasu. 

, "b) Odpadki kwaśne otrzymywane przy 
oczyszczaniu olejów mineralnych
(Siiureharz) -(pkt 1), zawierające 
kwas siarkowy mogący ociekać, paku
je się w naczynia z drzewa lub z że
laza. 

cJ. Kwas fluorowodorowv (pkt 1) pakuje 
się w naczynia z oło wiu, z żelaza po
wleczonego ołowiem, z gutaperki, lub 
też w naczynia drewniane powleczone 
wewnątrz parafiną lub żywicą. 

Roztwo1"y kwasu fluorowodorowe
go, zawierające od 60010 do 85010 czy
stego kwasu, można również pakować -

. do naczyń żelaznych nie powleczonych 
ołowiem. ' 

Naczynia z ' roztworem kwasu flu
orowodorowego, zawierającym 41°/ó 
i więcej czystego kwasu, nie powinny 
mieć na zewnątrz ~ladów kwasu. Na
czynia żelazne powinny być zamknię
te wkręconymi zatyczkami. 

Co do przewozu w wagonach-
'Zbiornikach patrz c. m. 518 (2). ' 

d) Rafinowany krystaliczny ' siarczek so
du (pkt 7) należy pakować do naczyń 
nielPrzemakalnychj zaś surowy siar
czek sodu do naczyń żelaznych. 

(2) Mogą być również przewożone w 
przesyłkach wagonowych bezopakowa

, " nia: 

a) odpadki kwaśne, otrzymywane przy 
oczyszczaniu olejów mineralnych
Siiureharz - (pkt 1), zawierające jedy
nie drobne ilości mogącego ociekać 
kwasu siarkowego [patrz " c. m. 
517 (l}]j 

transport. Le cas echeant, les emballagei 
inłerieurs seront solidement assujettis 
dans les embaUages exterieurs. 

, (4) Lorsque des recipients en verre, 
porcelaine,gres ou matieres similaires 
sont prescrits ou admis, ils doivent, ci 
moins d'une disposition contraire, etre as
sujettis, avec interposition de matieres 
formant tampon, dans des emballages pro
tecteurs. Les math~res de rempllssagefor
mant tampon seront adaptees aux propril~
tesdu contenu. 

2. E m b a II a g e d e m a t i e r e s i s o I e e s. 

503 1(1) Les matieres des 1° a 7° seront 
renfermees dans des recipients et ceci 
avec les particularites suivantes: 

aj Les boueś de plomb cóntenant de 1'aci
de sulfurique (10) peuvent etre egale
ment renfermees dans des recipients en 
bois" mais a condition que tout suinte
ment d'acide soit empeche. 

b) : Les residus acides \ de l' epuration des 
huiles minćrales - Siiu'reharz - (1°), 
contenant de l'acide sulfurfque susce
ptible de se separer, seront renfermes 
dans des recipients en bois ou en fer. 

c) L'acide fluorhydrique (1°) sera renfer
me dans des recipients en plomb, en 
fer plombe ou en guttapercha, ou dans 

, des recipients en bois revetus interieu
rement de paraffine ou de resine. 

Les solutions d'acide fluorhydrique, 
contenant de 60 'ci 85 p. 100 d'acide pur, 
peuvent egalement etre renfermees 
dam des recipients en fer non plombes. 

Les recipients contenant des solu
tions d'acide f1uorhydrique d'une te
oeur en acide pur de 41 p. 100 et plus 
ne ·doivent pas avoir de trace d'acide 
a l'exterieur. Les recipients en fer ren
fermant cet acide doivent etre fermes 
au moyen de bouchons visses. 

Pour le transport en wagons-reser
voirs, voir marg. 518 (2). 

d) Le suHure de sodium raffine et cristal
lise (7°) sera renferme dans , des reci
pients impermeabIesj le sulfure de so
dium brut sera renferme dans des reci
pients en fer. 

(2) Peuvent egalement etre expedies 
comme chargements cómplets san s embal
lage: 

al les residus acides de l'epuration des 
huiles minerales - Siiureharz ~ (1°), 
qui necontiennent que de faibIes 
quantites d',acide suHurique pouvant 
suinter Ivoir marg. 517 (1)1 j 
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b) dwusiarczan sodu (pkt 6) [patrz c. m. 
517 (2)]. 

(3) Naczynia szklane, porcelanowe, 
kamionkowe i tym podobne należy ukła
dać w naczyniach ochronnych; układ'anie 
takie -nie jest konieczne; jeżeli naczynia 
są umieszczone sprężyŚ'Cie w żelaznych 
koszach ochronnych z pełnymi ściankami. 
Jako materiału wypełniającego, służącego 
do układania w nim naczyń, należy uży
wać niepalnych materiałów chłonnych, 
z wyjątkiem popiołu z węgla, w ilości co 
najmniej równej objętości 'mieszczącego 
się w nich towaru, jeżeli naczynia zawie
rają: 

a) dymiący kwas siarkowy (pkt 1) zawie
rający co najmniej 20010 wolnego bez
wodnika, albo 

b) kwas azotowy (pkt 1), którego ciężar 
gatunkowy wynosi co najmniej 1,48 
przy 15°C (46,8° Baume), albo 

c) czerwoay dymiący kwas azotowy (pkt 
1), albo 

d) roztwory wodne kwasu nadchlorowe
go (pkt Hi zawierające więcej niż 30010 
tego kwasu, albo 

e) brom (pkt 4). , 
(4) Opakowanie ochronne kruchych 

naczyń, zawierających materiały wymie
nione w punktach 1 do 5, z wyjątkiem 

. skrzyń, powinny - być ' zaopatrzone w 
uchwyty. Sztuka przesyłki nie powinna 
ważyć więcej niż 75 kg. 

504 (1) !Komory akumulatorów elektrycz-
nych napełnione kwasem siarkowym (pkt 
1) powinny być unieruchomione w skrzy
niach do bateryj. AkuDilUlatory należy' 
zabezpieczyć od krótkiego spięcia i ułożyć 
w skrzyni zewnętrznej. 

a)' .JeŻeli jednak komory są zrobione 
- z wytrzymałego materiału i tak u gó
. ry urządzone, że kwas nie może wytry
skać na zewnątrz w niebeżpiecznej ilo-
ści, ' to opakowanie akumulatorów nie 

. jest konieczne, lecz powinny być one 
zabezpieczone ' od przewfócenia się, 
przesunięcia lub uszkodzenia. 

h) Również naczynia i baterie wbudowa
ne do pojażdów nie wymagają specjal
nego opakowania, jeżeli pojazdy te są 
dobrze umocowane w wagonie kolejo- . 
wym. 

(2) Komory akumulatorów elektrycz, 
nych, napełnione ługiem potasowym (pkt 
3), powinny być z metalu a ich część'gor
na powinna być tak urządzona, ąby ług 
nie mógł wytryskać w niebezpiecznej ilo
ści. Akumulatory powinny być 'zabezpie
czone od krótkiego spięcia i umieszczone 
W skrzyni zewnętrznej. 

b) Je bisulfale de soude (6°) [voir marg. 
517 (2)]. 

(3) Les recipients en verre, porce
laine, grE~S ou maW~res similaires seront 
a.ssujettis d'ans des emballa'ges protecteurs, 
avec interposition -cle matieres formant 
tampon. L'inŁerpositiort de ces matieres 
n'est pas obligatoire lorsque les reCi
pients sont assujettis, ' de . maniere ci faire . 
ressort, dans dea paniers en fer ci parois 
pleines. Comme matieres formant tampon, 
ił y a Heu d'utiliser des matieres absorban
tes incombustibles - ci l' exc1usion des cen
dres de charbon - -en quantite au moins 
egale au volume du contenu, lorsqtie les 
recipients renferment: 
a) de l'acide sulfurique fumant (1°), 

avec au moins 20 p. 100 d'anhydride 
Iibre, ou 

b) de l'acide nitrique HO), d'un po,ids 
specifique d'au moins 1,48 ci 15° C 
(46,8° Baume), ou 

c) de I'acide nitrique rotJge fumant (10), 
ou 

d) des solutions aqueuses d'acide perchlo
rique (1°), avec plus dę 30 p. 100 de cet 
acide,ou . 

e) du brome (4°). 
(4) Les embalłages protecteurs des . 

recipients fragiles renfermant des matie~ 
res des 1 ° ci 5° excepte les caisses, seront 
munis de poignees. Uo coHs ne doi t pas 
peser plu~ 1.e75 kg. 

504 ' (1) Les bacs des accumuJateurs ele c-
triques remplis d' acide sulfurique (10) . 
seront assujettis dans les caisses ci bat
teries. Les accumulateurs seront garantis 
contre les oourts-circuits et assujettis·, ~vec 
interposiHon eLe ' matieres absorbantes for
mant tamp'on; d'ans un.e-caissed' expedition. 
a) TouŁefois si les bacs sont en matieres 

resistantes et si le\l)l" partie superieure 
esrt amenagee de maniere que l'acidle ne 
puisse jaillir au dehors en quantites 

\ dangereuses, il n'est pas necessaire 
d'emballer les accumulateurs, mais 
ceux-ci seront garantis contre tout glis-
sement, chute ou avarie. . 

hl De meme les ba<:s et batteries faisant 
partie de l' equipement des vehicuJes 
n'ont pas besoin d'un emballage special, 
lo~sąue ces vehicules sont fixes soli
eLement &Ul' les wa·gon:s de chemin qe 
fer. . 

(2) .Les bacs des -accumulateurs ćlec
triques remplis clIe le'ssiv~e de -potasse (3°) 
ser,ont en metal et leUi' partie superieure 
s'era amenagee de maniere que la less1ve 
ne puisse jaillir au dehors en quantites dan
gereuses. Les accumulateurs seront garan
lis contre lęs courts-circuits et emballes 
dans une caisse d' expćdition.~ . I ~ 
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:>505 (1) Bezwodnik kwasu siarkowe~ 

' ."; . 

.< 

'", : . 

(pkt 8) powinien być zapakowa.ny: 
a) w · zalutowane Jlaczynia z blachy czar

nej lub białe f albo w hermetycznie 
zamknięte butle z blachy czarnej, bia- . 
łej . lub z miedzi, albo . 

b) w zatopione na końcu naczynia szkla
ne lub w hermetycznie zamknięte na
czynia kamionkowe, 

(2) Naczyńia należy ułożyć, przekła
dając niepalnym i chłonnym materiałem, 
w opakowaniu z drzewa, blachy czarnej 
lub blachy białej. 

506 Materiały ,wymienione w punkcie '9 

, l, 

507 

należy pakować: 
a) w naczynia ze stali, ołowiu lubmiedżi, 

albo 
b) / W naczynia. szklane z oszlifowanymi 

korkami szklanymi; naczynia te należy 
układać w opakowaniu z drzewa lub, 
jeśli iawiel'ają więcej niż 5 kg materia- . 
łu, w naczyniach metalowych, 

Płynne chlorowcowe ' ciała drażniące 
(pkt 10) należy pakować: 
a) w ilości najwyżej 100 g w ampułki 

szklane, zatapiane na końcu. Ampułki 
te nalety napełniać tylko do 95010 ich 
pojem.ności i układać pojedynczo lub 
po kilka w naczyniach blas'zanych lub 
drewnianych, przekładając niepalnym 
materiałem chłonnym, albo 

w naczynia szklane z oszlifowanymi 
korkami szklanymi, mające najwyżej 
5 l pojemności. Naczynia te należy na
pełniać tylko do 95010 ich pojemności 
i, przekładając n1epalnym materiałem 
chłonnym, układać bądź w skrzyni 
wyłożonej blachą, która przy większej 
ilości naczyń nie powinna zawierać 
więcej niż 20 l ciał drażniących, bądź 
każde oddzielnie w pudełkach zbla
chy, które pojedynczo lub po kilka po
winny być włożone do skrzyń, albo 

c) w putelki metalowe zamykane wkrę
canym korkiem, które mogą być na
pełniane tylko do 95010 ich pojemności'~ 

508 (1) Roztwory wodne nadtlenku wo-
" doru (pkt 11) naJeży pakować do naczyń 

ze. szkł,a lub z innego materiału, 'uznanego 
przez. właściwą władzę za nadający się 
do tego celu. Roztwory, 'zawierające wię
cej niż 6010 lecz najwyżej 35010 nadtlenku 
wodoru mogą być również pakowane do 
naczyń kamionkowych. 

. 505 ' (I)' L'anhydtride sulfu:rique (8°) sera · 
emballe: 
a) dans des redpients ' sorudes en tole noire 

ou en fer-blanc, oudans des bouteilles 
en WIe noire, en fer-blanc ou en cuivre,' 
hermetiquement fermees., ou 

. b) dans des recipients en verres,celles a la 
lamp e, au dans des recipients en g,res 

. hermetiquement fermes:. 
.(2) Les recipi,ents seront aSSlUjettis, 

avec interposition de matieres non combu
stiblelSet ,absorbantes, formant tampon" 
aans dęs embaUages en bois, en tOle noire 
ou en f.er-blanc. 

506 Les matieres diu 9° seront emballees: 

507 

a) dans des recipients en ader, en plomb 
, ou en auivre, ou 

b) dJans des ' recipients en verre pourvus 
de bouchons ęn verre rocles'; ces red
pienŁs seront assujettis, avec interpo
sition de matieres formant tampon, dans 
d:es. embaHages en bois, ou, lorsqu'ils 
cOllitiennent plus de 5 kg de matiere, 
dans des emballa~es en metal. 

Les ,matieres irńtallltes' halogenees 
liquidles (10°) seront emballees: 
a) Gans des ampoules en verre scellees a la 

lampe contendn:t au plus 100 g. Celles
ci ne seront rempli~s qu'a 95 p. 100 'au 
plus de lem" capacite et seront assujet
ties soit seules, soit en gro'lllpes, avec 
interposition de matieres nQtl combu
stibles et ab~o>rbantes" formant tampon, 
dans des emhallages en tole ou en bois, 
ou 

h) dans des recipients en verre,pourvus 
dle bouchons en verre rodes et d'une 
capacite de 5 l au plus. lIs ne seront 
remplis. qu'a 95 p. 100 au plus de leur 
capacite et seront as'sujettis, avec in
terpo,sition de matieres non combusti
bIes et absorbantes, formant tampon, 
ilOit dans une caisse revetue interieure
ment de tole, qui, s'il y a plusieurs re
cipients, ne doit pas eon,te.nir plus de 
20 l de matjere irritanŁe, ou isolement, 

. dans , des boHes en tole qui seront pla
cees soit seules, soit en groupes, dans 
des caisses, ou 

'c) dlans des bou.teilles en metal avec fer
meture a vis" remplies a 95 p. 100 · au 
plus de leur capacite. 

508 (1) Les solutions a'queuses de bioxyd'e 
d'hydrogene (11°) seront emballees dans 
des recipients en verre ou en une autre 
matiere agreee a cet eHe t par l'autorite 
C'ompetente, Les solutions titrant plus de 6 
et au plus 35 p. 100 debioxyde d'hydro
gene peuvent egalement etre emballees 
dans des ;recipients en gres,. 
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Jako naczyń szklanych do roztworów, 
zawierających więcej niż 35% lecz najwy
żej 45% nadtlenku wodoru, należy używać 
oplecionych balonów (demionów). W ilo
ści nie większej niż 200 g roztwory te na
leży pakować do butelek szklanych mają
cych co najmniej 300 cm3 poj~mności. 

(2) Zamknięcie powinno być tego ro
dzaju, aby w naczyniu nie mogło p-owstać 
nadciśnienie, lecz 'zawartość nie mogła 
wyciekać. 

(3) Naczynia szklane i kamionkowe 
należy układać w opakowaniu ochron
nym, mianowicie: 

a} naczynia szklane i ' kamionkowe z roz
tworami zawierającymi więcej niż 6% ' 
i nie więcej niż 35% nadtlenku wodo
ru: w koszach wiklinowych, w koszach 
żelaznych z pokrywami lub w skrzy
niach. Kosze wiklinowe i skrzynie po
winny być zaopatrzone w uchwyty; 

h} balony szklane oplecione (demiony) 
' z roztworami, zawierającymi więcej 
niż 35% i nie więcej niż 45% nadtlenku 
wodoru: w koszach wiklinowych lub 
w koszach żelaznych lakierowanych 
z pokrywami. Słomy i wełny drzewnej 
do pakowania używać nie wolno. Sztu
ka przesyłki nie powinna ważyć wię
cej niż 75 kg. ' 

Butelki s'zklane mieszczące nie 
więcej niż 200 'g: w puszkach blasza
nych z ziemią okrzemkową, wkłada
nych do skrzyń drewnianych; 

cJ naczynia szklane z roztworami, zawie
rającymi więcej niż 4'5% ,i nie więcej 
niż 60% nadtlenku wodoru: w wypeł
nionych ziemią okrzemkową koszach 
blaszanych z pełnymi ściankami, nie
przesiąkliwych i osmołowanych, które 
należy umieszczać w skrzyni zaopa-
trzonej w pochyłe wieko. ' 

(4) Co do przewozu w wagonach
. zbiornikach (w wagonach z ' garnkami) 
patrz c. m. 518 (3). 

509 Wapno palone mielone (pkt 12) nale-
ży pakówać w worki; można również 
~żywać worków z trwałego papieru. 

510 (1) Sole radu (pkt 14) powinny być 
pakowane według przepisów kraju nada
nia i zamknięte w naczyniu ołowianym, 
którego ścianki przy ilości soli radu do 
100 mg powinny mieć 1 cm, a przy ilości 
do 300 mg - 2 cm grubości. Sole radu 
w ilości powyżej 300 mg do l g powinny 
być rozmieszczone w kilku naczyniach 
ołowianych, z których każde może zawie-

, rać najwyżej 300 mg soli radu. Sole radu 
w ilości powyżej 1 g powinny być pako-

Les recipients en verre pom les solu
Hons titrant plus de 35 et ilU plus 45 p. 100 
de bioxyde d'hydTOgene seront des ballons 
clisses (dames-jeannes). Les quantites d'au 
plus 200 g seront emballees dans des bou
teilles en verre d'une capacite d'au moins 
30'0 cm3• ' 

(2) La fermeture sera de natU!re ci. e;x:
clure toute surpression dans le recipient en 
empechant cependant l'ecoulement de la ' , 
matiere. 

,(3) Les recipients en verre et en gres 
seront aSlsujettis, avec interyosition de 
matieres ,formant tampon, dans des em
ballages protecteursl, ci. savoir: 
a} les recipients en verre ou en gres ren

fermant des solutions titrant plus de 6 
et au plus 35 p. 100 de bioxyde d'hydm
gene: dans des bannettes, dans des pa
niers en fer a oouvercle ou dans des 
caisses. Les hanneUes et les caisses 
doivent etre muru.es , de poigneesj 

hl les ballons clisses (dames-jeannes) ren
fermant des solutions titrant plus de 35 
et au plus 45 p. 100 de bioxyde d'hyd.ro
gene: dans des bannettes ou dans des 
paniers en fer, laques et ci. couvercle. 
Ni paille, ni laine de bo[s ne doivenf 
etre utilisees a l' emballage. Un colis ne 
doit pas peser polus de 75 kg. 

Les houteilles en verl"e, renfermant 
des quantites d'au plus 200 g: avec in-. 
terposition de terre d'infusoires, dans 
des boites en tole pla'ceesdans des 
'cais'ses en bois j 

c) lesrecipients 'en verre renfermant des 
solution'S titrant pllus de 45 et au plus 
60 p. 100 de bioxyde d'hydirogene: avec 
interpositionde terre d'infusoires, dans 
des paniers en tole ' ci. parois pleines, 
etanches aux liquides et goucl'mnnes. 
qui seront places dans une-caisse munie 
d'un couvercle formant toiture. 

(4) Pour le transport en wagons-n?s,er
voirs (wa'gons-jarres), voir marg. 518 (3) . 

509 'La chaux vive moulue (12°) sera em-
ballee dans des sacs; les sacs en papier 
resistanrt sont egalement admis. 

510 (l) Les sels de radium (14°) seron-t em-
haUes d'apres lec; conditions prescrites aans 
fe pays expediteur et renfermes dans un 
recipient en plomb dont la paroi aura une 
ćpaisseur de l cm pCIUlr une quantite de · 
sels au plus egale ci. 100 mg, et de 2cm 
pour une QUIantite de sels au plus egale 
ci. 300 mg. Au dele). de 300 mg et jusqu'cI. 
l ~, lei; s'els de ra:dium seront repartis 
jusc(u' cl.concurretice de 300 mg dans 
plusieurs rćcipients en p'lomb. A partir de 
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wane w naczyl)ia ołowiane o ściankach 
mających 10 cm grubości. , 

(2) Naczynia ołowiane powinny być 
zapakowane do skrzyni zewnętrznej. 

3. P 'a k o w a n i e r a z e m. 

511 Spośród ma.tęriałów wymienionych 
pod c. m. 501 mogą być łączone w jedną 
sztukę przesyłki :razem ze sobą, z mate
riałami lub przedmiotami inl)ych klas lub 
też z innymi towarami tylko niżej podane 
materiały i to tyl~o pod następującymi 
warunkąmi: 

al razem ze sobą: materiały wymienione 
w tym samym punkcie. Po opakowaniu 
ich według przepisów dla sztuk prze
syłki należy je łączyć razem w drew
nianym naczyniu zbiorowym j 

bl razem ze sobą, z materiałami lub 
przedmiotami innych klas-jeżeli i o ile 
pakowanie razem jest również dla nich 
dozwolone - lub z innymi towarami: 

1. materiały wymienione w punktach 
od 1 do 5 i Bw ilości najwyżej 15 kg 
każdego z nichj 
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2. materiały wymienione w punkcie 9 
w ilości najwyżej 5 kg każdego 
z nichj 

3. materiały wymienione w punkcie 
11al w naczyniach o zawartości 
najwyżej po 1 . kg, ogółem najwyżej 
10 kg. 

Materiały te opakowane według prze
pisów dla sztuk przesyłki , należy łączyć . 
w drewnianym naczyniu zbiorowym z in
nymi pakowanymi razem towarami. ·Na
czynie zbiorowe wraz z zawartością nie 

I powinno ważyć więcej niż 7'5 kg. 

4. Napisy i nalepki ostrzeg<;lwcze na 
s z t u k a c h p r .Z e s y ł k i (patrz Dodatek III). 

512 Skrzynie z akumulatorami elektrycz-
nymi (pkt 1 i 3) powinny posiadać wyraź
ny i nie zaciera jący się napis "Akumula
tory elektryczne", Napis powinien być spo
rządzony w języku' urzędowym kraju wy
syłającego i oprócz tego w języku francu
skim, niemieckim lub włoskim, jeżeli tary
fy międzynarodowe lub specjalne umowy, 
zawarte między zarządami kolejowymi, 
!lie postanawiają inaczej, 

513 (1) Każda ~Iztuka przesyłki drobnej 
z materiałami wymienionymi w punkcie 1 
(z wyjątkiem sztuk z kwasem fluorowodo
I\owym zawierającym 410f0 i więcej fluoro
wodoru) i w punktach 2 do 4 i 8. do 10 po
winna byćzaopa.trzc;ma w nalepkę według 

1 g, les sels de radium seI\ont emballes d!ans 
des recipients en plombayant 10 cm 
d' epaiS'seur, 

(2) Les recipients en plomb seront em
b"Jles aans une caisse d'expedition . . 

3. E m .b a 11 a g e e n c o m m u n. 

511 ParW les matieres denommees au 
marg. 501 peuvent seulement etre teunies 
dans un meme colis entre elles ou a vec 
des matieres ou ohjetsappartenant a 
d'autres cIas,ses ou avec d'autres marchan
dises les matieres ci-dessous et sous re
serve des conditions ci-apres: 
aJ entre elles: matil~res groupees sous le 

meme chiffre. Elles doivent, emballees 
comme <::olis conformement aux pre
scriptiO'llS qui leur sont propres, etre 
reunies ' dans un embaUage collecteur 
en bois; .' 

b) entre elles ()u avec des' matieres ou 
objets appartenant 'a d'autres classes
si et en -tant que l'embaJlage en com
mUiIl est egalement admis pourceux-ci 
- au avec d' a,ittl' e s marchąndises: . 
1 o maW~res des 10 Ił 50 et 80 en quantite 

de 15 .kg ,au plus pour chacune · 
,d'ellesj 

20 matieres diu 90 en quantite de 5 kg 
au plus pour chacune d'ellesj 

30 matieres du 110 a) d'ans des reci
pients d'une contenan"ce de 1 kg au 
plus, ensemble 10 kg au plus. 

Les matieres seront emballees comme 
colis conformement aux pl'escriptions qui 
leur slont pro.pres et seront reunies dans un 
embaUage collecteur . en bois avec ' les 
<l,utres marchandises d'evant etre embal
lees en COmmUillj l'e!!l!ballage coUecteur, 
y compris son contenu, ne doit pas peser 
plus de 75 kg. 

4. I n s c i i p t i o n s e t e t i q u e t. t e s d e d a n
g e r s u r te s c o l i s (voir Appendice III). 

512 Les caisses contenant des aC'cumula-
teurs elecŁriques (1° et 3°) porteront !'in
scription suivante, c1aire et indelebile: 
. "Accumulateurs eledriques" . L'inscriotion 
sera redigee dans une langue oHicielle du \ 
pays expediteur et en outre en franc;ais, 
en aUemand au en italien, ił. moins que les 
tariłs internationaux ou des acco'rds spe
ciaux conc1us entre les administrations fer
roviaires n' en dispo·sent autrement. 

I 
513 (1) Comme expedition partielle, tout 

colis renfermant des matieresdu 1° (ex
cepte les c'olis renfermant de l' ~cide fluor
hydrique d'tine teneur en acide ·pur de 41 
p. lOG .e.! plus)et des 2° Ił 4° et~O Ił 10° doit 
ehe muni d'une etiOllette conforme au mo· 
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I wzoru Nr 8j kaida sztuka przesyłki dro
bnej z kwasem fluorowodorowym zawie
raiącym 410J0 i więcej fluorowodoru po
winna, być zaopatrzoIlla w nalępkę według 
wzoru Nr 9. Naczynia z kwasem fluoro
wodorowym zawierającym mniej niż 41010 
fluorowodoru powinny być opróc'z, tego 
zaopatrzone w nalepkę według wzoru 
Nr 10. 

(2) WJ razie przewozu w przesyłkach 
wa~onowych umieszczanie nalepek na 
sztukach· przesyłki nie jest konieczne 
(pa:trzrównież c. m. 519). 

(3) Każda ' slkrzynia, zawierająca aku
mulatory elektryczne (pkt 1 i 3), powinna 
być nadto zaopatrzona w nalepkę według 

" wzoru Nr 10. 
:(4) Opakowanie ochronne naczyń 

szklanych, zawierających materiały wy
mienione w punkcie 9, należy nadto zao
patrzyć w nalepkę według wzoru Nr 11. 

(5) Nalepki ostrzegawcze przewidzia
ne pod (1) i (41) powinny być w danym ra
zie umieszczane równiez na s'ztukach prze
syłki, w których materiały wymienione w 
punktach 1 do 4 i 8 do 10 zapakowano ra
zem z innymi 'iowarami według c. m. 5'11. 

B. Sposób nadawania, ograniczenia w przyjmowa
niu do przewozu. 

514 Materiały wymienione w punktach 1 
do S, 8 i 11e) mogą być wysyłane jako po
śpieszne tyl~o vrprzesyłkach wagonowych, 
z wyjątkiem takich przesyłek, które we
dług c. m. 516 (2) mogą być ładowane do 
wagonów krytych. 

C. Wzmianki w liście 'przewozowym. 

515 (1) Nazwa towaru w liście przewozo-
wym powinna odpowiadać nazwi,ę wydru
kowanej ku,rsywą pod c. m. 501. Nazwę 
towaru należy podkreślić czerwo,nym kolo
rem. 

'(2) Nadawca powinien zaświadczyć w 
liście przewozwym: , 
a) w razie zapakowania w qaczynia kru

che: 
. dla kwasu azotowego (pkt 1): cię

żar właściwy przy temperaturze 15°; . 
dla kwasu siarkowego dymiącego 

(pkt 1): zawartość procentową WOoI
nego bezwodnika; 

dla kwasu nadchlor,o\Vego(pkt 1): 
zawartość procentową kwasu nad
chlorowego; 
, dla wodnych roztworów nadtlenku 
wodoru (pkt 11): zawartość 'procento
wą nadtlenku woa'oru. . . 

Bez powyższych wskazówek kwa
. sy powinny być opakowane zgodnie 
z c. m. 503 (3), a roztwory nadtlenku 
wodoru zgodnie z c. m. 508 (31 e) j 

dlele No 8; tout coHs renfermant de I'acide 
fluorhydlrique d'une teneu!r en acide pur 
de 41 p. 100 et plus doit, comme expedi
tion p'artielle, etre muni d'une etiquette 
conf'orme au modele No 9. Les recipients 
renfermant d'e l'acide fluorhydrique d"une 
teneur en acide pur de moins d~ 41 p. 100 
diOoivent, en ouiŁre, etre munis d'une eti~ 
quette coniorme au modele No 10. 

(2) Pour . les expeditjons en charge
ments complets" l'apposition de ces eH
quettes sur les colis n'est pasnecessaire 
(voir aus'si marg. 519). 

(3) Toute cais~e renfermant des accu
~ulateurs e1ectriques (1° et 3°) sera en 
outre mume d'une etiquette conforme au 
JIlodele No 10. ' 

(4) Les emballages protecteurs des 
recipients en verre contenant des matieres 

. du go seronten outre munis d'etiquettes 
conformes au modele ·No 11. 

(5) Les etiquettes de dan:ger prescrites 
'aux al. (1) et (4) seront, s'il y a lieu"egale
ment apposees SlUr les oolis d'ans lesquels 
des matier:es des 1 °a 40 et 8° a 100 sont 
emba:llees en commun avec d'autres maT
chand'isesl ooMormement au Ilłarg. 511. 

B~ Mode d'envoi, restrictions d'expedition. 

514 Les matieres des 10 a 50, 80 et 11 ° c) ne 
'SlOont adWses en grandle vitesse qu'en char
gements com'P"lets, exce.pte les envois qui, 
conformement au marg. 516 (2), peuvent 
etre charge s d:ans des wagons coliv,erts. 

C. Mentions dani laletłre de voitar .. 

515 , (1) La designation de la marcliandise 
dans la leUre de voiture dOoit etre conforme 
ił la denomination imprimee en caracteres 
italiques au marg. 501 et doiŁ etre soulignee 
en rouge. 

(2) L'expediteuT doit certiJier dans la 
lettre de vo1tuTe ce qui suit: 
a) ~n cas d' emballage dans des recipients 

fragiles: . 
pour l'acid'e nitrique «10): le poids 

specifique ił 15° C; 
pour l'a.cidJe su1furique fumant (10): 

la teneur e'n anhydTide libr e ; 

pour l'acide perohlorique (10): la 
teneur en adde perchlorique; 

pour les ' solutions aqueuses de 
bioxyde d'hydrogene (eau oxygeneel 
(11 O): la teneUir en bioxyde d'hydrogene. 

A defaut de cette indication, les 
acides seront emballes conformement 
au marg. 503 (31 et les solutions de bio
xyde d'hydrogene conformemenł au 
marg. 508, (3) c)j 

·t 



.. , ....... 

. .. ... 

hl ,dla kwasu fluorowodorowego (pkt l): 
zawartość procentową fluorowodoru. , 

Bez powyższei wskazówkL kwas 
ten uważa się 2~a kwas fluorowodorowy, 
zawierający 41% i więcej fluoro\VlO,dioru 
[c. m, 503 (1) ,e} i 513 (1)1; jeżeli kwas 
przewozi się w wagonie - zbiorniku 
(wagonie z garnkami), naczynia tego 
-wagonu - zbiornika powinny być zro
bione z blachy żelaznej pokrytej oło
wiem re. m. 518 '(2)J; 

c) d~a szlamu ołowianego z elektrycznych 
akumulatorów .lub komór ołowianych 
(pkt 1), zapakowanego w naczynia dre
wniane: "Opakowanie zgodne z przepi-
sain;i Załącznika l do KMT"; , 

d) "Zupełnie 'spchy", jeżeli do przewozu 
opakowanego dwusiarczanu SO'du {pkt 
6) zażąda.no krytegO' wagom.l. albo je
żeli ma łeriał łen ma być przewieziony 
bez opakowania jako przesyłka ' wago
nowa, w wagonie wyłożonym tylko pa
rafinowaną lub ' 'smołowaną tekturą 
[patrz c. m. 517 (2)]. 

(3) W liście przewoz,owym sporządzo
nym na przesyłkę, w której materiał wy-

, mieniony pod c. m. 501 zosłał zapakowany 
razem w jednej sztuce z innymi materia
łami lub przedmiotami Załącznika I lub 
z innymi towarami, należy wzmianki p'rze
widziane dla każdego z tych materiałów 
i przedmiotów uIIlie,ścić osobno. 

D. środki przewozowe. 

1. Przepisy dotyczą ,ce wagonów i ła
d o w a n i a. 
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' 516 (1) Sztuki' pn:esyłki, zawierające ma-
. teriały wymienione w ' punktach 1 do 6, 8 
i ' 11c}, należy ładować do wagonów nie
krytv,~h. 

{2} Do wagonów krytych można łado
wać bez względu na ilość sztuk:' 

a} sztuki przesyłki ważące nie więcej niz 
75 kg, zawierające materiały wymie
nione w punkcie 1 (z wyjątkiem czer
wO'nego dymiącego kwas'.! azotowego) 
oraz w punktach 2, 3, 5 i 8 pod warun
kiem, że naczynia będą ułożone w dre~ 
wnianym opakowaniu ochronnym i że 
opakowanie ' ochronne będzie ' zaopa
trzone w nalepki ostrzegawcze według 
wzoru Nr 10. 

Nie jest jednak konieczne układa
nie w drewrianyral opakowaniu ochron
,nym: 

dla sztuk przesyłki z kwas'em .fluo
rowodorowym (pk'! 1), których waga 
nie przewyższa 75 kg, pod warunkiem, 
że kwas będzie zapakowany do moc-
nych naczyń żelaznych, . 

hl pour l'adde fluorhydrique (10): la te
neur en adde fluorhydrique. 

. A defaut de cette indication, cet 
acide sera traiŁe comme l'acide fluor
hydrique d'une teneur en acide pur de 
41 p. 100 et plus [marg. 503 (1) cet 
513 (1)]; si ceŁ acide ' esŁ transporte en 
wagons - rese'rvoirs, leurs recipients 
seront en tóle -de fer plombeę [marg. 
518 (2)); 

cr pour .les boues de .plomb renfermant de 
l'acide suHuri,que provenant d'accumu
lateurs ou de ' chambres ' de plomb (10), 
emballees dans des recipients en bois: 
"Emballage conforme aux prescripti'ons 
de I'Annexe l a la' CIM"; , 

d) "Absolument sec" lorsque le charge
ment du bisulfate de soude (6°), em
balle, est requis dans un wago.n couvert, 
ou lorsque cette matiere, non emballee, 
est expedlee en chargements complets 
dans des wagon s qui ne s'ont revetus 
interieure.rnent que de carton paraffin~ , 
au goudronne [voir marg. 517(2)]. 

(3) Dans les lettres de voiture affe
rente'S aux colis dlans lesquels une matiere 
denommeeau marg. 501 .est emballee en 
commun ave c d'autres matieres ou objeŁs 
de l' Annexe I auavec d"autres marchan
dises, ies m e nti on s relatives ei chacun de 
ces objetsou matieres doivent etre in<li
quees separement. 

D. Materie] ,de transport. 

1. Conditions relatives aux wagon S 
e t a u c li a r g e ID e n t. 

516 (1) Les colis renfermant des matieres 
des l°ei 6°, 8° et 11° e) seront c'harges dans 
des wagons decouverts. 

(2) Peuvent toułefois etre charges 
sans egard au nombre des colis .dans des 
wagon s couverts: 
a:) lescolis qui ne pesent pas plus de 75 kg, 

ren ferma n t des ma tieres d u 1 ° (excepte 
I'acide nitrique roug,e fumant) et des 4°, 
30, 50 et 80, fi cond'ition que . les ' reci
pients soienŁ assujettis, avec interposi
tion de matieres formant tampon, dans 
des emballa:ges protecteurs en bois et 
que ceux-ci soient munis d'etiquettes 
de danger conformes au modele No 10. 

T oułefois, l' assujetissemen tdaris 
des emballages protecteUirs en boi s 
n'esŁ pas necessaire: . 

paur les colis r.enfermant de l'acide 
flu0rhyd1:'ique (1°), qui nę pesent pas 
plus de 75 kg, fi c'onditian que l' acide 
soit renferme d:aIlls· de forŁs recipienŁs 
en fer; 
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dla sztulk przesyłki z masą alka
liczną ługo'wą (pkt 3), który~h waga nie 
przewyższa 40 kg, pod warunkiem, że 
masa alkaliczna będzie zapakowana do 
dzbanków blaszanych lub do bębnów 
o pojemności nie przewyższającej 30 lj 

hl bez ograniczenia wagi: 
gaśnice zawierające kwasy wymie

nione w punkcie 1; 
akumulatory elektryczne (pkt 1 

-i 3); , 
sztukiprzesl}'ł,ki z kwasem fluoro

wodorowym (pkt 1), wysyłane w prze
syłkach wagonowych, pod warunkiem, 
że kwas będzie zapakowany do moc
nych nac,zyń żelaznych; 

sztuki przesyłki z materiałami wy
mienionymi w punkcie 3, pod warun
kiem' że materiały te będą zapakowane 
w beczki żelazne, Móre mogą być na
pełnione najwyżej do 95%; 

masy alkaliczne ług'owe ,(pkt 3) za
pakowane w pudełka blaszane, umie
szczone w naczyniach ochronnychj 

sztuki, zawierające materiały wy
mienione w pun'kcie 5, wysyłane w 
przesyłkach wagonowychj 

CJI slZlttki przesyłki z czerwonym d'ymią
cym kwasem azotowym (pkt 1), ważące 
nie więcej niż 55 kg, lub z bromem 
I(pkt 4), ważące nie więcej niż 40 kg, 
pod warunkiem, że nie będą one za
wierały ' więcej niż 15 kg materiału, 
a naczynia będą układane w opakowa
niu ochroTluytr. z drzewaj 

,d~ sztuki przesyłki z dwusiarczanem so
du (pkt 6), jeżeli go nadano do prze
wozu w stanie zupełnie suchym. 

(3) Sztuki przesyłki, zawierające siar
czek sodu (pkt 7), ładuje się do wa~onów 
krytych, lub niekrytych pod oponami. 

(4) Worki z wapnem palonym, mielo,
nym (pkt 12) ładuje się do wagonów kry
tych. , 

5.17, (1} Jeżeli nieopa'kowane odpadki 
kwaśne otrzymywane przy oczyszczaniu 
o.leiórw m~neTalnych-.Saureharz-(pkt 1) 
są przewoż,one w przesyłkach wagono
wych, to podłoga wagonu po,winna być po
kryta d10stateczną warstwą zmielonego lub 
dwbno potłuczonego wapnia albo warstwą 
ga,s~onego wapn,a. 

(2) Dwusiarczan sodu ,(pkt 6), nada
wany do przewozu w przesyłka,ch wagon,o
wych bez opa'kowania" ładuje się do wago
nów wyłożonych ołowiem, a jeśli jest w 
stanie suchym, parafinowaną lub smoło
waną tekturą. Wagony niekryte powinnry 
być nakrywane oponami w ten sposób, 
aby opony nie mogły dotykać ładunku. 

.. (3) Naftalinę luzem (pkt 13) ładuóe się 
do wagonów niekrytych, których podłoga. 

pour les colis renfermant des pates 
caustiques alcalines (3°), qui ne pesent 
pas plus de 40 kg, ci condition que les 
pates causHques soient renfermees 
dans des bidons en tóle eu des trom
mels d'une eapacite de 30 l au plus; 

h) sans limitation de poiclls: 
!Eis extincteurs d' incendie eonte

nant des acicłes du 1°; 
les accumulateurs elecJriques (1 0 

et 30J; 
' les ooHs renfermant de l'acide 

fluorhydrique HO), expedies en charge
ments complets, ci eondition q\l.e l'acide 
soit renferme dans de torts recipients 
en ferj . 

les colis renfermant d"es matieres 
d'u 3°, ci condition qu'iIs sownt embal1es 
clians des tonneauxen fer qui ne p'eu
vent etre remplis qU,e jusqu'ci 95 p. 100; 

. les piHes causHque's alealines (30), 
em:baHecs dans des boites en tóle pla
cees dans des recipients protecteursj 

les colis renfermant des matieres 
au 5° expedies en chargements com-
pletsj . 

e) l,es colis renfermant de l'aeide nitrique 
ronge tumant (10) ne pesant pas pluiS d!e 
55 kg et d:ti brome (4°) ne pes'ant pas 
plus de 40 kg, a eondition qu'ils ne ren
ferment pas plus de 15 kg de mati~re et 
que les recipienŁs s,oient assujettis, avec 
interposition de matieres formant tam
pon, diaoo clles emballa'ges en boisj 

d1 les colis renJfermant du bisu)fate de 
soude (6°), si celui-ci est remis au trans
port a l'etat absolUiment sec. 

(3) Les colis r,enfermant du sulfure de 
sodium (7°) seront c'harges dans des wa
gons couverts ou dans des wagens c:!ecou
verts bach es. 

(4) Les saci;, renfermant de la chaux 
vive moulue (120) seront cha1"ges dans des 
wagons couverts. 

517 H) Pour les ehal'gements complets des 
resid:us acides de l' epura tion des huiJ.es mi- , 
nerales -'- Saureharz ~ (1°), le plancher 
des wagons sera 'recóuvert d'une couche 
sunisante de pieue calćaire pulverisee ou 
finement concassee ou cLe chaux eteinte. 

{2) Exped'ie paT wagon'S complels, te 
bisulfate de soude (6°) nen emballe, sera 
charge dans des wa.gons revetus interieu
Tement d.e plom:b ou, lersqu'il est sec, de 
carton paraffine ou' gouldronne. Les wa~ 
gons dlecouverts seront amena,ges de ma
ni~re que la bache ne puisse teucher l,e 
chargement. 

(3) La naphtaline en vrac (13°) sera 
chargee dians des wagcms decouverts, donŁ 
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. pcwinna być wyłożona oponą z g~stej tka
niny. 

.. 518 (1) Naczynia wagonów - zbiorników 
i ich zamknięcia . powinny odpowiadać 
ogólnym przepisom c. m. 502, dotyczącym 
opakowania. 

(2) Przeznaczone do przewozu kwasu 
fluorowodorowego (pkf 1) naczynia wago
nów-zbiorników powinny być z blachy że
laznej, pokrytej ołowiemj do kwasu fluoro
wodorowego, zawierającego od 6'0% do 
85% czyste,go kwasu, można również uży
wać naczyń żelaznych, nie pokrytych oło
wiem. Naczynia nie mogą p'osiadać rur od
pływowych, lecz powinny być opróżniane . 
za pomocą zgęszczonego powietrza. 

, (3) Zamknięcia ' naczyń wagonów
zbiorników (garnków), przeznaczonych do 
przewozu rozt~orów wodnych pad tlenku 
wodoru (pkt 11), powinny być takie, aby 
w naczyniu nie mogło powstać nadmier:p.e 
ciśnienie, lecz ciecz nie mogła również 
wytryskać na zewnątrz . . 

2. N a p i s y i n a l e p k i o s t r z e g a w c z e n a 
wag o n a c h (patrz Dodatek III). . 

,SI~. Na wagonach, dó których ładuje się 
sztuki przesyłki, zaopatrzone w nalepki 
według wzoru Nr 8 lub 9 [c. m. 513 (1)], 
należy umieszczać takie same nalepki · z 
o.bu stron wagonu. Przepis ten dotyczy 
również wagonów załadowanych materia
łami wymienionymi w punktach 1 do 4 i 8 
do lO, jeżeli są one nadawane do przewo
zu w przesyłkach wagonowych, a sztuki 
przesyłki nie są zaopatrzone w nalepki 
ostrzegawcze [c. !;n. 513 (2)], oraz wago
nów-zbiorników, żaładowanych tymi ma
t~riałami. 

E. Zakaz ładowania razem. 

520 Nie ma. 

F.· Próine opakowanie. Inne przepisy. 

521 (1) Naczynia wymienione w punkcie 
15, nadawane w przesyłkach drobnych, 
powinny być szc2:elnie zamknięte. 

(2) Nazwa towaru w liście przewozo
wym powinna odpowiadać nazwie wydru
kowanej kursywą pod c. m. 501 i powinna 
być podkreślona czerwonym kolorem. 

. (3) Nieoczyszczone próżne naczynia 
po kwasie fluorowodorowym (pkt 1), za
wierającym 41 % • i więcej fluorowodoru, 
powinny być zaopatrzone w nalepki we
dług wzoru Nr 9 i nie mogą posiadać na 
zewnątrz śladów kwasu. 

522-599 

.... 

Le planche'r sera reoouvert d'une ba.che eD 
tis&u serre. 

518 (1) Les redpient,;; des wagons-reser- ' 
voirs et leurs fermetures serootconformes 
ci l' esprit des conditions generales d' em
ballage du marg. 502. ' 

(2) Pour l'acide fh~orhydrique (10), les 
recipients des wagons-reservoirs seront en 
tóle de fer plombe.ej pour l'acide f1uorhy
drique d'une teneur en acide pur comprise 
entre 60 et 85 p. 100, des recipients en fer 
non plombes peuvent egalement etre uti
lises. Les recipients oe· doivent pąs etre 
pourvus de tuyaux de vidange, mais doi
vent pouvoir etre vides au mqyen d'air 
comprime. 

(3) La fe-rmeture de's ,reeipienŁs des 
wag,ons-reservoirs(jarres) pour les Solu
tiOns aqueuses de bioxyde d'hydrogene 
(11°) doit eke de nature ci exc1ure toute 
surpression dans le recipient en empechant 
cepend'ant que le liquide jailliss'e au dehors. 

2. I n s c rip ti o xi s e t et i q U e t te 8 d e d a n
g e r s U r l e s wag o n s (voir Appendice III). 

·519 Les wagons dans lesquels sonŁ charges 

520 

des coHs mUiOis d'eHquettes conformes awc 
mo,deles Nos 8 au 9 [marg. 513 (1)] pode
ront cette meme etiquette -sur leurs deux 
cótes. II en est dle meme d'es wagons ren
ferroant des colis d'e matieres des 1° ci 4° 
et 8° ci 10° qui, expedies en chargements 
comp.1cts" ne portent au~une etiquette de 
danger [marg. 513 (2)] et des wagons-re
servoirs renfermanŁ ces matiere's. 

E. InłerdictioDs ~e chargemenł en commun. 

Neant. 

F. 'Emballages vides. Atiłres .prescriptions. 

521 (1) Les recipients du 15° seront, com me -
expeditions partielles, ferm es de maniere 
etanche. ' 

(2) La designaHon de la marchandis'e 
dans la lettre de voiture doit etre conforme 
ci la denomination imprimee en car:acteres 
italiques au marg. 501 et doit etre soulignee 
en rouge. 

(3) Les recipients vides, non nettoyes, 
ayant renferme de l' acide f1uorhydrique 
(1°) 'd"une teneur en acide pur superieure 
ou ega1.e ci 41 p. 100, aoivenŁ etre munis 
d'une etiquette conforme au modele No 9 
et ne doivent pas avoir de trace d'acide 
ci l'exterieur. . 

522-599 



- 96 

KLASA VI. MATĘRIALY, BUDZĄCE OD
RAZĘ LUB ZARAŹLIWE. 

1. Wyszczególnienie materiałów. 

600 Spośród materiałów określonych w. 
tytule klasy VI dopuszcza się do przewo
zu tylko materiały wymienione pod c. m. 
601, i to na warunkach przewidzianych 
pode. m. 601 do 914. Materiały te uważa 
się wskutek tego za materiały Załączni
ka L 

601 1. Ścięgna ' świeże, SWleze obrzynki skór 
do wyrobu kleju, nie wapnione lub nie 
s'olone, jako też odpadki ścięgien świe
.żych lub świeżych obrzynków skór, 
świeże rogi, racice i kopyta nieoczysz
czone z kości i miękkich części, kości 
świeże, nieoczyszczone z mięsa i in
nych miękkich części, szczecina świń
ska surowa i sierść świńska surowa. 

Uwaga. Mokre i świeże . obr,zyIlki skór, wa-
. pnione lub solone, nie są w myśl art. 3 KMT 
uważane za ' materiały budzące odrazę 
i wskutek tego nie podlegają przepisom Za- ' 
łączniką I. 

2. Skóry świeże tj. skóry nieśolone i skó
ry solone, które ociekają w uciążliwej 
ilości krwawą słoną posoką. 

Uwaga. Dobrze nasolone skóry, zawierające 
nieznączną ilość 'wilgoci, nie są w myśl art. 3 
KMT uważane za materiały budzące odrazę 
i wskutek tego ' nie podlegają przepisom Za
'łącznika I. 

3. Kości oczyszczone lub suszone, rogi, 
racice i kopyta oczyszczone albo su
che. 
Uw.aga. Kości odtłuszczone i suche, nie wy
dzielające żadnego zapachu gnilnego, nie są 
w myśl art. 3 KMT uważane za materiały bu
dzące odrazę i wskutek tego nie podlegają 
przepisom Załącznika I. 

4 . . Zolqdki cielęce świeże, zupełnie oczy
szczone z resztek pokarmu. 
Uwaga. Zołądki cielęce suszone, nie wydzie
lające zapachu gnilnego, nie są w myśl art. 3 
KMT uważane za materiały budzące odrazę 
i wskutek tego nie podlegają przepisom Za
łącznika I. 

5. Prasowane pozostałości oc/. wyrobu 
kleju ze' skór (wapno klejowe, ser kle
jowy lub nawóz klejowy). 

.6. Nieprasowane pozostałości . od wyro
bu kleju ze skór. 

1. Kal psi i gnój drobiu. 
I 

8. Uryna zdrowa zabezpieczona od roz
. kładu. 

CLASSE VI. MATltRES RtP.UGNANTES OU 
SUSCEPTIBLES DE PRODUIRE UNE INFEC-

TION. . 

1. EBWneration ' des matieres. 

600 Parmi les matieres entrant dans la de-o 
firiition de la classe VI, lie sont admises au 
transp~>I:t que ' ceUes enumerees au marg. 
601, ceci sous reserve des conditions pre
vues aux marg. 601 a 614. Elles sont des 
lors des roatieres de l'Annexe I. 

• 601 1° Les łendons .frais, les relailles de 
peaux Iraiches servant a la labrica
lion de la colle, non chaulees au non 
salees, ainsi que les decheis de len
dons Irais. ou de relailles de peaux 
Iraiches, les cornes et onglons ou sa
bols Irais non nettoyes d'os et de par
ties molles adherentes, les os Irais 
non neltoyesde chairs ou autres pall"
ties moll es adherentes, les soies et 
poiłs deporc bruts. 
Nota. Les retailles de peaux humides et 
fraiehes, chaulees ou salees, ne sont ' pas eon
siderees eomme matieres repugnantes au sens 
de I'art. 3 de la CIM et, des lors, ne sont pas 

, soumises aux prescriptions d-e l'Annexe I. 
2° Les peaux Iraiches, c'est-a-dire celI es 

qui ne sont pas salees et les· peaux sa
lee s qui laissent degoutter, en quanti
tes incOlnmodantes,' de la saun:lUre 
melee de sang. 
Nota. Les peaux bien salees ne contenant 
qu'une petite quantite d'humidite ne sont pas 
considerees ·comme matieres repugnantes au 
sens de l'art. 3 de la CIM et, des lors. ne sont 
soumises aux prescriptions de l'Annexe 1. 

,30 Les os nettoyes ou seches, les cornes 
et onglo,ns ou sabots nettoyes ou se
ches. 
Nota. Les os degraisses et sees ne degage
ant aucune odeur putride ne sont pas consi
deres e'Omme matieres repugnantes au sens 
de l' art. 3 de la CIM et, des lors, ne sont. pas 
soumis aux prescriptio,ns de I'Annexe J. 

40 Les caillettes de veau Iraiches, netto
yees de tout reste d'aliments. ' 
Nota. Les caillettes de veau sechees ne de
gageant 'pas de mauvaise odeur ne sont pas 
considerees eomme matieres repugnantes au 
sens de l'art. 3 de la CIM et, des lors, ne sont 
·pas soumises aux prescriptions de l'Annexe 1. 

50 Les residus. comprimes, provenant de 
la labrication de la colle de peau (re
sidus calcaires, residus du chaulage 
des retailles de peaux ou residus utili
ses comme engrais). 

60' Les residus non comprimes, prove
nant de la labricaiion de la colle de 
peau. 

70 Les crottes de chiens et la liente de 
volaille. 

80 L'urine saine protegee contre la de
composition . 

' ... 
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'9. Budzące odrazę lub zaraźliwe mate
riały pochodzenia zwierzęcego, osob
no niewymienione. 

10. Obornik mieszany ze slomą (patrz 
również c. m. 607). 

11. Inne odchody (fekaliii). i. kal, pocho
. dzące z ustępów (patrz również c. m. 
607). ' ' . 

12. Pr6żne opakowanie i próżne worki po 
materiałach wymienionych w punktach. 
1 do 7, 9 i 11 klasy VI, jak równiez 
opony, które służyły do przykrycia 
materiałów klasy VI. 
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13;. Próżne . opakowanie po materiałach, 
wymienionych w punkcie 8 klasy VI. 
Uwaga do punktów , 12 i 13. Opakowanie nie- ' 
ocżyszczone jest wyłączone od przewozu. 

2. Przepisy przewozowe. 

(Przepisy · dotycząq:e próżnego opakowania opon . 
podane są pod lit. F.l 

A. , Sztuki przesyłki. ' 

1. ~O g ó l n e p r z e p i s y o o p a k o w a n i u. 

602 .,' (1) Opakowanie powinno być tak 
zamknięte i tak szczelne, aby nic z jego za
wartości nie mogło się przedostawać na ze
wnątrz. Co się tyczy przepisów specjal
nych dotyczących naczyń metalowych, za
'wie rających materiały wymieriione w 
punktach 1 i 9, patrz c. m. 609 (4) aj. 
. (2) Opakowanie oraz jego zamknięcia 

powinny być we wszystkich swych czę
ściach tak mocne i trwałe, aby się nie roz
luźniały podczas przewozu i odpowiadały 
z ' całą pewnością normalnym jego Wyma-
ganiom. . 

2. O p a k o w a n i e p o s z c z e g ó I ny c h m a
t e r i a łów. 

603 (1) Materiały wymienione w punktach 
1 do 7 i 9, wysyłane w przesyłkach drob
nych, powinny być pakowane do beczek, 
kubłów lub skrzyń, a materiały wymienio
ne w punkcie 8 do naczyń blaszanych z 
ocynkowanej blachy żelaznej. . . 

(2) Można również pakowaĆ do 
worków: 
al szczecinę świń.ską i sierść świńską, su

che, .w stanie surowym (pkt l)i mate
riały te, jeżeli nie są suche, mogą być 
pakowane do worków tylko w czasie 
od 1 listopada dOi 15 kwietnia i 

bl materiały wymienione w punkcie 2, je
żeli worki są nasycone odpowiednimi 
środkami odkażającymi, i tylko w cza
sie od listopada do lutego; 

cl materiały wymienione w punktach 3 
i 4 oraz gnój drobiu (pkt 7). 

(3) Na zewnątn: sztuki przesyłki nie 
powinno być żlłdnych śladów zawartości. 

• 
9° Les matieres animafes repugnantes ou 

susceptibles de produire une infec
tion; autres que celles denommees spe
cialement ci-dessus. 

10° Le fumier melange de paille (voir 
aussi marg. 607). 

11 ° Les a-lltres matieres fecales et le'il ma .. 
tieres fecales provenantdes fosses 
d'aisance (voir aussi marg. 607). 

12° .Les emballages vides et les sacs vides 
ayant renferme des matieres des 1° ci 
70, 90 et 110 de la classe VI ainsi que 
les ba.ches qui ont servi a recouvrir des 
matieres de la classe VI . 

13° Les emballages vides ' ayantrenferme 
des matieres du 8° de la classe VI. 
Nota ad '12° et 13°. Non nettoyes, i1s sont 
exclus du transport. 

2. Conditions de transport. 

(Les prescriptions relati~es aux emballages vide s et aUle 
baches sont reunies sous F.l 

A. Colis • . 

1. Conditlons generales d'emballage. 

602 (1) Les /emballages seront fermes et 
etanches de maniere fi. empecher toute, de
perdition du contenu. Pour la prescription 
speciaIe-relative aux reeipients Iiletalli
ques contenant des matieres des 1° et 9° 
voir marg. 609 (4) a). 

(2) Ils doivent, y compris les ferme
tures, etre en toutes parties solides et 
forts de maniere ci exclure tout rei ach e
ment en cours de route et fi repondre su
rem en t aux exigences normales du trans
port. 

2. Emballage de matieres isoIees. 

603 (1) Comme expeditions partielles, les 
ma tieres des 1 ° fi. 7° et 9° seront emballees 
dans des tonneaux, cuveaux ou c_aisses, et 
celles du 8° dans des recipients en tale .de 
fer zinguee. 

(2) Peuvent aussi etre emballes aans 
des sacs: 
aj .. les soies et poils de porc bruts ' secs 

(10) j pour les ma tieres qui ne sont ' pas 
seches, l'emballage dans des sacs n'est 
permis que du ler novembre au 15 
avrilj 

b) les matieresdu 2°, en tant que les sacs 
sont impregnes de desinfectants appro
pries,_ mais pendant les moi s de no
vembre fi fevrier seulement; 

c) les mafieres des 3° et 4°, 'ainsi que la 
fiente de volaiHe seche (7°). 

(3) Aucune trace du contenu ne doit 
adherer exterieurement aux colis. 



• 
604 Jako przesyłki wagonowe materiały 

. wYmienione w punktach 1 do 11 mogą być 
przywożone. we wskazanym niżej opako
waniu, odpowiadającym na}mniejszym wy
maganiom, ' albQ też ł bez opakowania pod 
następującymi warunkami: 
almateria.ły wYU1ięJ\ione. W punktach 1, 

2 i 9: 
1. bę~ opakQwaniaw miesiącach od 

listopada do lutego, a w innycn 
miesiącach w opakowaniu z wor
ków nasyconych odpowiednimi 
środkami Qdkazą.jąeymij 

2. rogi\ racic.e, kopyta lub kości świe
te (pkt l} przez. cały rok w opako
waniu lub bez opakowania pod 
war~nldem, aby były skropione od
powiednimi śroQkami odkazający-

. mij . fo 'samo dotyczy innych mate
riałów/ lecz jedynie załadowanych 
do wagonów krytych, posiadają
cych s.pecjalne ·urządzenia i przy
rządy wentylacYJne [patrz c. m. 
609 (3)]. . 

3. JezeH jednak złej woni nie da się 
usunąć przez odkażenie, materiały 
należy zapakować do beczek lub 
kubłówj 

h) materiały wymienione w punkeie 3, 
bez opakowania j . 

e) żołądki cielęce (pkt 4) zapa:kowane do 
naczyń lub workówj 

dl materiały wymienione W punkcie 5 bez 
opakowania, jeśli są tak skropione mle
kiem wapiennym, że gnilny zapach nie 
daje się odcl!uwać, Jeśli nie da się usu
nąć przykre.go ~apa(:.hu, to n~leży, je 
zapakować do beczek, kubłów lub 
skrzyńj 

e) materiały wymienione w punkcie 6 za
pakowane do beczek, kubłów lub 
skrzyń; 

fl materiały wymienione w punkcie 7 
zamknięte w opakowaniu, jeśli są su
che, mogą być pakowane również do 
workówj 

g} materiały wymienione w punkcie 8 za
pakowane do naczyń z ocynkowanej 
blachy żelaznej j 

hl obornik mieszany ze 'słomą (pkt lO), 
bez opakowania; 

i) odchody i kał pochodzące z ustępów 
(pkt' 11), zamknięte w opakowaniu. 

3. Pakow3!nie razem. 

605 Spośród materiałów wymienionych 
pod c, m. 601 mogą być ł.ączone w jedną 
sztukę przesyłki tylko: 

materiały wymienione W tym samym 
punkcie razem ze sobą w :erzepisanym 
opakowaniu. ' 
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604 C«:}ffime charjfe1'llents eomt"lets, les ma-
tieres des l° ,a Bił peuvent etre transpor
tees avec les emballages minima ci-aptes 
ou aussi etre sans emballage dans les con
ditions suivantu:. 

a) les matleres des lQ., aQ ot gil; 

1. pendant les mois de . oQvembre a: 
fevrier non emhalle.es, pcnd~nt les 
autres mois Qtnbałl~es dans des 
sącs imp~~gnh de desinfectants ap
p"OPrie~lj 

2. les cornes, onglons ou sahots ou os 
frais (10) pend.apttous. le~ mois, 
embalh~s QU ~onl a condition qu'ils 
alent ete arroses de desinfectants 

" approprfes; de . m~me les autres 
ma W~res, mais seulement dans des 
wagons c.ouverts amena,es specia-' 
lement et munis d'installatións de 
ventilation (voir Plarg. ó09 (l}}. 

3. si toutefois la mauvaise odeur ne ' 
peut pas etl'e supprimee par la de
sinfection, les matieres serant en\" 
ballees. dans des tOIliQeaUx. 0\1 cu
VeaUll! 

hl les matie.res du 3G Don emballeęs., 

c) łes caillettes deveau '(4&) renfermees 
dans des emballages au dans €las saCSj 

d) les matieres\du 5& non emba114es si elles \ 
sont ~1Tosees de lait de chauI de ma
niere qti1aucune odeur pulride ne 

, puisse sę falra sentir. Si la mauvaise 
odeur ne peut pas Mre sup,pl'imee elles 
doivent etre emballees dans des ton
neaux, cuveaux ou caissesj 

e) les matieres duo 61) renfermees dans des 
tonneaux, cuveaux ou caissesj 

f) les fBatieres du 7Q renfennees dan·s des 
embaUagesj si elles sont seches l elles 
peuvent etre emballees dans, d.s sa.cs j 

g) les rnatieres du 80 embalIees dans des 
ręc~pients ~R tble de fer zingueej 

Ql le {umier melanie qe paille (10') non 
emballej 

i) les matieres fecales; y compris celles 
provenant des fosses d'aisance (11°), 
renfermees dans des emballages. 

3. Embalłag~ en COIIUDUQ. 

605 Parmi les matieres du marg. 601 peu-
vent seułement etre reunies dans un meme 
coiis: ' . . 

entre eUes, dans l'embaUage prescrit, 
les matieres groupees sous le meme 
chiffre. 

• 

'-
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4. . N a p i s y i n:ił. I e p k i o. s tr z e g a W c z e n a 
sztukach przesyłki 

Nie ma pr:z;episów. 

B. Spo.sób nadaWllnia,o.graniczenia w przyjmo.wa
niu do. przewo.zu. 

601 (1) Materhtły klasy VI mogą być na-
dawane jako przesyłki pośpieszne tylko 
w praesyłkach wagonowych. 

(2) M,ateriały wyInienione w punk
tach 10 i 11 mogą być na:dawane tylko ja
ko zwyczajne lprzesyłki wagonowe. 

C,. Wzmianki w liście przewożowym. 

608 Nazwa towaru w liście przewozowym 
powinna odpowiadać nazwie wydrukowa
nej kursywą pod c. m. 601. Jeśli cyfra ta 
nie zawiera na2;WY materiału, należy wska
zać jego nazwę handlową z dodaniem: "To
war klasy VI, punkt 9". Nazwę towaru 
należy podkreślić czerwonym kolorem. 

D. Sro.d"i przewo.zo.we. 

l; Przepisy do.tyczące wago.nów i ła
d Q W an i a. · 

609 (1) Materiały klasy VI powinny być 
ładowane do wagonów niekrytych. 

(2) Powinny być przykrywane: 
a) materiały wymienione w punktach 1, 

2 i 9: oponą nasyconą odpowiednimi 
środkami odkażającymi, które przy
krywa się następnie drugą oponą; 

b) rogi, racice, kopyta lub kości świeże 
(pkt 1), nieopakowane, skropione od
powiednimi środkami odkażającymi: 
oponą lub ftasmołowaną tekturą; 

e) materiały wymienione w punkcie 3, 
nieopakowane: oponą, chyba że mate
riały te zostały tak skropione odpo
wiednimi środkami odkażającymi, że 
nie daje się odczuwać przykrego za
pachu; 

d) materiały wymienione w punkcie 10, 
nieopakowane: oponą. 

(3) Materiały wymienione w punktach 
1, 2 i 9 mogą być również ładowane do 
wagonów krytych, posiadających specjal
ne urządzenia i przyrządy wentylacyjne~ 

(4) Można również ładować do wa
gonów krytych: 
a) matedały wymienione w -punktach 1 i 9, 

zapakowane w naczynia metalowe z 
zabezpieczającym zamknięciem, ustę
pującym pod ciśnieniem wewnętrznym; 

b) materiały wymienione w punktach 3 
i 4, oraz suchy kał psi i suchy gnój dro
biu, wymienione w punkcie 7. 

2. N a p i s y i n al e p k i Q S t r z,e g a w c z e n a 
wago.nach. 

610 Nie ma przepisów. 
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606 

4. 1 n s c .r i p t i Q n s e t e t i q u e t t e s d ę d a n
g e r s u r l e s c Q li s. . 

. Pas de prescriptions. 

B. Mo.de d'envoi, restrictio.ns d'expeditio.D. 

607 (1) Les rrlatieres de la c1asse VI De 
sont admises en grandę vitesse qu'en 
ehargements complets. . 

(2) Les matieres des '100 et 110 ne sont 
egalement admises, en petite vitesse, 
qu'en chargementscomplets. 

C. Mentions dans la lełtre de vo.iture. 

608 La designation de la marchandise 
dans la leUre de Vioiture doit ~tre confor
me a la denómination imprimee en (arac
teres italiques au marg. 601. Si celle-ci ne 
contient pas le nom de la matiere, le nom 
commerci~l sera inscrit, complete de: 
..Marchandise du 9° de la classe VI". La 
designation de la marchandise doit efre 
soulignee en rouge. 

D. Materiel de transpo.rt. 

1. Conditions relatives aux W/logons 
e t a u c ha r g e m e n t. 

609 (1) Les matiel{es de la classe'VI seront 
chargees dans des wag·ons decouverts. 

(2) Seront recouverts: 
a) d.'une bache, impregnee de d~sinfec

tants approprieset recouverte ci. son 
tour d'unc seconde bache, les matieres 
des 1°, 20 et 90; 

' b) d'une bache ou de carton bitume, les 
corneS, onglons ou sabots ou o.S ·frais 
(lU), non emballes et arroses de desin
fectants appropries; 

el d'une bache. les matieres du 3° non emi
I ballees, a moins que ces -matieres ne 

soient arrosees de desinfectanŁs appro
pries de maniere a eviter une mauvaise 
odeurj 

et) d'une bache, les matieres du 10° non 
emballees. 

(3) Les matieres des 1°, 20 et 9° peu
vent egalement etre charge es dans des wa
gons couverts, amena-ges specialement et 
munis d'installations de ventilation. 

(4) Peuvent egalement etre chargees 
dans des wagon s couverts: 
aj les matieres des 1° et 9°, SI elles sont 

renfermees dans des recipients metal
liques, munies d'une fermeture de sft
rete pouvant ceder a une pression in
terieure; 

hl les matieres de 3° et 4° ainsi que les 
crottes de chiens seches et la fiente de 
volaille seche (70). 

2. I n s c r i p t i '0. n s e t e t i q u e t t e s d e d .a n
g.er sur les wagQns. 

610 Pas de prescriptions. 
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E. Zakaz ładowania razem. 

611 Materiałów klasy VI nie wolno, łado-
wać do jednego wagonu razem 'zartyku
łami żywnościowymi i spożyw~zy~i. 

612 Na przesyłki, które nie mogą być ła-
dowane razem do jednego' wagonu,., należy 
sporządzać osobne ' listy przewozowe 
(patrz att. 6 '§ 9, ust. 2 KMT). 

F. 'Próżne opakowanie. Inne przepisy. 

613 (1) Przedmioty, wymienione w punk-
tach 12 i 13 powinny być oczyszczone 
i poddane działaniu odpowiednich środ-
ków odkażających. ' " 

(2) Przedmiotów , wymienionych w 
punkcie 12 nie wolno przewozić jako 
drobne przesyłki pośpieszn~i należy je ła
dowaćdo wagonów nie krytych; nie nale
ży ich zaś ładować razem z artykułami 
żywnościowymi lub , spożywczymi do tego 
samego wagonu. 

(3) Nazwa towaru w liście przewozo
wym powinna odpowiadać nazwie, wydru
kowanej kursywą pod c. m. 601, i powinna 
być podkreślona cz;erwonymkolorem. 

(4) Na przesyłki, które' nie powinny 
być ładowane razem do jednegó wagonu, 
należy sporządzać osobne listy przewozo

, we (patrz art. 6 § 9, ust. 2 KMT). ' 

614, (1) Kolej może ograniczyć przewóz 
materiałów i przedmiotów klasy VI do 
pewnych pociągów i wydawać specjalne ' 
zarządzenia co ' do czasu i terminu 'ich ła
dowania i wyładowywania, dowożenia 
i odwożenia. ' 

(2) W razie zauważenia przykre-go za
; pachu, kolej może w każdym czasie pod
dać materiały działaniu odpowiednich 

. środków odkażających celem jego usu
nięcia. 

,615-699 

DODATEK I. 

A. Warunki stałości. 

700 Wyszczególnione pomzej warunki 
stałości stanowią najniższe normy porów
nawcze, określające wymaganą ' stałość 
materiałów dopuszczonych do przęwozu. 
Materiały te mogą być nadane da prze
wozu tylko wtedy, jeśli odpowiadają w zu
pełności następującym przepisom. '" 

" . \ '. ,', 

701 , Do c. m. 21 punkt 1 i c. ;m. 101, 
punkt 4: Nitroceluloza nagrzewana przez 

Ei Inlerdictions de chargemenl~D"commu~ , 

611 Les matieresde la ~l~s~e Vl.ne doi-
vent pas etre cha'rgeesen' colluriuil dans 
le meme wagon aVeC deS. chmrees alimen
ta:ires ou des objets '<te c9Ilsomrp.ation. 

612 , Des letłres de voiture distinctes doi-
Y,ent etre etablies polir les ~~yois qui ne 
peuvent 'pas etre charges' en cómmun 
dans Je meme wagon (a.rt. 6 § 9 ' al. 2 de la 
eIM; , ' 

F. Emballages ,vides. ' Aulres prescriptions. 

613 {l) Les, objets des 12° ,et , .130 serQJlt 
nettoyes et traites avec des ,'d~sinfectants 
appropries. 

(2) Les objets du12° Ile doivent , pas 
etre transportes cómIile expeditions par
ti.'eIles en grande vitesse et seront charges 
dans des wagon!> dec6uverts; ils ne doi
vent pas etre chatgęs en c'ommun dans le 
meme wagon avec aesdenrees alimen
taires ou des objets de consommation. 

(3) La designation de lit 'marchandise 
, dans la lettre de voiture doit etre confor
me a ' la denomination impnmee en 
'caracteres italiques ' au marg. 601 et doit 
etre soulignee enr'óuge. , 

".' ' ' (4) Des letłres de voittire ' distinctes 
doivent etre etablies pour les envois qui 
ne peuvent pas etre charges en commun 
dans le meme wagon (art. 6 § 9 al. 2 de la 
CLM). ' 

' 614 I (1) Le, chemin de fer peut limiter , le 
transport des matiereset objets de la c1as
'se VI a certains trains et prendre des dis
j:>ositions speciales concernant l'heure et 
te delai du chargement et du decharge
ment, ainsi que, du camionnage au depart 
et a l' arrivee. " 

, (2) Si une mauvaise odeur se fait sen
tir, le chemi~ de fer peut f~tire traiter en 
,tout temps les matieres avec des de,sinfec
tan ts , appropries pour en en1ever l odeur • 

'615-699 

AWENDICE I~ 

A. Conditions de stabilite. 

700 'Les conditions de stabilite enumer~es 
ci-apres 'sont desmirtima relatifs, definis
sant la stabilite requise des matieres ad
niises " au 'transport. Ces ma:tieres' ne peu
vent etreremises au transport cjue si elle s 
sont entier~ment conforrnes aux prescrip
tions suivantes. 

701 ' Ad marg. 21, 1°, et marg. 10l, 4°: La 
nitrocellulose chauffęe pendant une Ul 

r 



702 

703 

704 

705 

101 

pół godziny w temperaturze 132° C nie 
powtinna::wydzielać widocznychżółto,..bru
natnycht1enkówazotu. , Temperatura za
płoJltl _ powinna być ' wyższa od 180° C. 
Nici piroksyHnowe powinny odpowiadać 
tym samym warunkom sfałości co nitro
celuloza. Patrz c. m. 751 a) i 752. 

l. 
D~t!=" m. 21, punkty 3,4,12, 13 i "14: 

Prochy nitrocelulozowe, nie zawiera
jące nitrogliceryny: . 
3g prochu, Ilagrzewane przez 1 godzi
nę w temperaturze 132° C, nie powin-

·,. no :, wydzielać : widocznych , ,żółto-bru
_ patnych tlenków azotu. Temperatura 
zapłonu powinna być wy~szaod 
-170° C. ' 

2. Prochy nitrocelulozowe," zawierające 
nitroglicerynę: . 
1 g prochu, nagrzewany przez 1 godzi
nę w temperaturze 110° C, nie powi
nieriwydzielać ~idocznychżółto-bru
natnych t1ellJ~ów azotu. Temperatura 
zapłonu powinna byćwyzsza ' od 
1600 C. ' : . . ' 
Patrz c. m. 751 b)j 752. 

Do c. m. 21, punkt 5: Odpadk(filmów 
n:itrocelulozowych, myte i poddane dal
szej przeróbce, nie powinny przy nagrze
waniu przez p6ł godziny w temperaturze 

. 132° C ' wydzielać Widocżnych żąłto-bru-
natnych tlenków azotu. Patrz c~ ni. 751 a). 

Do c. m.21 ; punkt 8a): Nitrozwiązki 
organiczne wymienione pod c. m. 21, 
punkt 8a) nie powinny być wrażliwsze 
tak na U:,derzenie i tarcie jak i pod wzglę
dem zapalności od czystego kwasu pikry
nowego.Patrz c. m. 754, '755 i 756. 

Do c. m. 21, punkty 8b) i 15: Nitro
związki organiCzne wymienione pod c. m. 
21 punkty' 8b) i 15 powinny zachować bez 
zmiany swój ciężar trzymane w ciągu 48 
godzin vv temperaturze 75° C. Nie powin
ny one być wrażliwsze tak na uderzenie 
i tarcie jak i pod względem zapalnośCi niż; 

tiójnitrore'zorcy,na, jeśli są rozpusz
czalne w wodzie, 
czteronitrometyloanilina, jeśli nie są 
rozpuszczalne w wodzie. 
Patrz ~c~ ' m. 75~ aj, 754, 755 i 756. 

706 ; ' Do c. m. 21, punkt 10: Materiały wy
quchowe amonowo-saletrzane , trzymane 
w .ciągu . 48 godzin wtemperatu'rze ,75,° 'C, 
nie POWhlDY wydzielać widocznych żółto
brunatny~h tlenków azotu. Przeqtem i 
potem nie powinny być one wrażliwsze 
tak nauder:zenie i tarcie jak i pod wzglę
dem zapalności od porównawczego mate
riału wybuchowego o składzie następują-

heure li 132° C ne doit pas degager de va
peurs ,nitreuses jaune brun visibles. La 
t~mperature d'inflammation doit etre su-

~ ' " perieure li 180° C. Le fil pyroxyle doit sa
, Hsfaire ailx memes conditions de stabilite 

que la ńitrocellulose. Voir marg. 751 a) 
et 752. 

702 -: Ad marg. 21, 3°, 40, 120, 13° et 14°: : 
" iD POQdres a la nitrocellulose ne renfer

mant pas de nitroglycerine: 
3 g de poudre, chauffee pendant une 
heure li 132° C, nedoivenł. pas degager 
devapeurs nitreuses jaune brun visi
bIes. La temperature d'inflammatioD 
doit ~tre superieurea 170° C. ' 

20 Poudres ~ la nitrocellulose ren:fermanł 
. ., de la nitroglycerine: 

. 1 g de poudre, chauffee pendant une 
heure a 110° C, ne doit pas degager de 
vapeurs nitreuses jaune brun visibles. 
,La temperature d'inflammation doił 
etre superieure a 160° C. , 

Voir marg. 751 b) et 752. 

703 _ Ad marg.21, 5°: Les dechets de films 
, de nitrocellulose laves et traites, ćhauffes 
pendant une 1/2 heure a 132° C, ne doivent 
pas degagerde vapeurs nitreuses jaune 
brun visibles. Voir marg. 751 a) . 

764 Ad' marg. 21, 8° aj: Les corps nitres 
organiques mentionnes sous 8° a) du marg. 
Z1 ne doivent pas etreplus sensibles ta,nt 
~{u choc qu'au frotŁement et qu'a l'inflahl
mation que l'acide picriquepur. Voir 
marg. 754, 755 et 7'56. 

705 Ad marg. 2'1, 8° b) et 15: Les corps 
nitres organiques mentionnes sous 8° b) et 
150 du marg. 21 ne doivent stibir aucune 
variation de poids apres eimpagasinage 
d'une duree de 48 heures li 75° C. Ils ne 
aóiventpas etre plus sensibles tant au 
dioc qu'au frotŁement et qu'li l'inflamma-
tion que: , 

la trinitroresorcine, s'ils sont soluhle's 
dans I'eau, 
la tetranitromethylaniline, s'ils sont 
insolubles dans l' eau. ' 
Voir marg. 753 a), 754, 755 et 756. 

706 Ad marg. 21, 10°: Les explosifs a hase 
de nitrate d'ammoniaque doivent pouvoir 
~tre emmą.gasines pendant 48 heures .a 75° 

, :,. 5;, sans degager de vapeurs nitreuses jaune 
:' l;>run visibles. Avant et apres emmagasina

.-; ge, ils ue doivent pas etre plus, sensibles 
tant au choc qu'au froHement et qu'a l'ln
flammation que l'explosif de comparaison 
ayant la composiHon suivante p.l00: 80 de 
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cym: 80%saletty amonowej, 12% trójni
trotoluenu, 6% nitrogliceryny ' i 2% mącz
ki drzewnej, który powinien być taki, aby 
jego składniki Ilłynne (nitrogliceryna, 
trójnitrotoluen itp.) nie wydzielały się 
pr~y temperaturze ' próby. Patrz c. m. 
.753b}. 754, 755 i 756. 

707 Do c. m. 21 L Punkt 11: M~teriał wy-
buchowy nie powinien być bardziej wraż
liwy tak na uderzenie i tarcie jak i pod 
względem zapalności od porównawczego 
materiału wybuchowego o składzie' nastę
pującym: 75 % saletry potasowei, 10 % 
siatki i 15% węgla brunatnego. Patrz c. m. 
754, 755 i 7-56. 

708 Do c. m. 21, punkt 18': Dynamity, nie 
powinny być wrażliwsze tak na uderzenie 
i tarcie jak i pod względem zapalności od 
żelatyny wybuchowej, zawierającej 93 % 
nitrogliceryny lub dynamitu okrzemko- , 
wego, zawierającego najwyzej 75 % nitro
gliceryny. Patrz 'c. m. 754 b), '755 i 756. 

709 Do c. m. 21, punkt 19: Mieszaniny 
chloran owe nie powinny zawierać ' żad
nych soli amonowych . . Nie ' powinny one 
być wrażliwsże taknll uderzenie i tarcie 
jak i pod względem zapalności ód chlora
nowego materiału wybuchowego ó skła
dzie następującym: 80 % chloranu potasu, 
10 % dwunitrotoluenu, 5 % tr ójnitrotobe- ' 
nu, 4 %' oleju rycynowego i J % mączki 
drzewnej. Patrz c. m. 754, 755 i 756. 

i710 Do c. m. 21, punkty 20 i 21: Prochy 
czarne nie powinny być wrai liwsze tak 
na uderzenie i tarCie jak i pod względem 
zapalności od najdrobniejszego prochu 
myśliwskiego o składzie następującym: 
75 % saletry potllsowej, 10% siarki i 15 % 
węgla drzewnego kruszynowego. Patrz 

. c. m. 754, 755 i 756. 

711 Do c. m. 61, punkt 1 b}: Materiał wy-
buchowy nie powinien być wrażliwszy 
tak na uderzenie i tarcie jak i pod wzglę
dem zapalności od czyst~go kwasu pikry
nowego.Patrz c. m. 754, 755. i 756. 

712 Do c. m. 61, punkt 1 c}: Materiał wy-
buchowy nie powinien być wrażliwszy 
tak na uderzenie i tarcie jak i pod wzglę
dem zapalności od czteroazotanu pięcio
erytrytu. Patrz c. m. 754, 755 i 756. 

713 Do c. m. 61, punkt 5 d}: Ładunek 
wzmacniajqcy nie powinien być wrażliw
szy tak na uderzenie i tarcie jak, pod ' 
względem zapalności od cztetonitromc
tyloaniliny. Patrz c. m. 754, 755 i 756. 

714 Do c. m. 100 (2) d): Materiał wybu-
chowy trzymany przez 4 tygódnie w tem-

nitrate d'ammoniaque, 12 de trinitrotolu)I, 
6 de nitroglycerine et 2 de hri.ne de bois, 
laqutile doitetre de qua1iŁć tell€' que les 
elements liquides (nitro-glycerine, trinitro
toluol, et'C.)n'exsudent pas a la tenipera
ture d'essai. VOlr matg. 753 h), 754, 755 
et 756 . 

707 Ad mar'g. 2'1, no: L'explosif ne doit 
pas etre plus sensible tant au choc qu'au 
frottement et qu'a l'inflammation que 
l'explosif de comparaison ayant la compo
sition suivante p. 100: 75 de nitrate de po
tasse , 10 de soufre et 15 de lignite. Voir 
marg. 754, 7'55 et 756. 

708 Admarg. 21, 18°: Les dynamites ne 
, doivent pas etre plus sensibles tant au 

choc qu'au fro ttement et qu'al'inflamma
tlon que la gelatine explosive avec 93 p. 
100 de nitroglyeerine ou les dynamites a la 
guhr ne renfermanŁ pas plus de 75 p. 100 
de nitroglycerine. Voir marg. 754 b), 755 
et 756. 

7~9 Ad mar~. 21, 19°: Les melanges chlo-
rates ne doivent renfermer au~un seJ am
mc,ni acal. Ils he doivent pas elre plus 
sensibles tan t au choe qu'au frotŁement et 
qu'a l'inflammation qu'un explosif chlQra
te ayllnt la cQmp'Osition suivante p, 100: 
80 de chloriJ.te de p'o-Łasse, 10 de diniŁroŁo
luol, 5 de ttinitrofoluol, 4 d'huile de riein ' 
et 1 de farine de bois. Voir marg. 754, 755 ' 
et 756. 

710 ' Ad mar~ , 21, 20° ,et 21ó : Les poudres 
noires ne doiven,t pas etre plus sensibles 
tant au choe qu'au froHement 'et qu'a l'in
{la.mtnation que la poudre de chasse mou
lue la plus fine ayant la composition sui
vante p, 100:75 de nitr,atede potasse,. 10 
de soufre et 15 de chat bon de bourdalne . 
Voir marg. 754, 755 et 756. 

711 Ad marg. 61, 10 b}: La mati~re explo-
siV'e ne doit pas etre plus sensibl,~ tant au 
cho'C qu'au froHeinent et qu'c\ l'inflamma
tion que l'acide picrique pur. Voir marg. 
754, 755 et 756. 

712 Ad marg. ,61, 10 c): La matiere explo-
sive ne doit pas etre plus sensible tant au 
choc qu'au frottement et qu'a l'inflamma
tion ' que la nitropentaerythriŁe. Voir 
marg. 754, 755 et 756. 

713 ) Ad rnarg: 61, 5° dl: La charge de trans
mission ile doit pas etre plus sensible tant 
aU choc qu'au frottement et q'u'a l'inflam
I)1ation que la · tetranitromethylaniline. 
Voir marg. 754, ' 755 et 756. 

714 Ad marg. 100 (2) d): La charge explo-
sive, apres avprir ete emmagasineedurant 
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peraturze 50° C nie powinien wykazywać 
zmian wskazujących na niedostateczne 
warunki stałości. Patrz c.- m. 757. 

715-749 

B; Przepisy dotyczące p,rób. 

750 ' (I) Podane poniżej sposoby dokony
wania prób należy stosować w razie roz
bieżności zdań co do dopuszczalności ma
t'cńałów do przewozu ' kolejami żelaz
nymi; 

(2) Jeżeli próby mające na 'cełu spraw
«ze'nie, czy stałość mąteriałów odpowia
da warunkom części A nin iejszego' Do
datku, są dokonywane innymi sposobami, 
powinny one prowadzić ' do takiej samej 
oceny, jaką moi na osiągnąć według spo
sobów niżej podanych. 

751 Próba stałości chemicznej przy nagrzewaniu (pró
, ba ciepłna' (patrz c. m. 70t, 702 i 703). 

aj Próba materiałów wymIenionych 
p o d c. m. 701 i 703. , 

(1) Do , dwu probówek szklanych, ma-
jących wymiary: 

długość . .. 350 mm 
średnica wewnętrzna. 16 mm 
grubość ścianki . . .• 1,5 mm 

wkłada się po ,jednym gramie materiału 
wybuchowego, osuszonego nad chlorkiem' 
wapnia. Obie probówki zupełnie nakryte 
w ten spos6b,aby ich zamknięcie nie sta
wiało oporu, umieszcza się następnie w 

, urządzeniu nagrzewającym tak, aby były 
widoczne przynajmniej w "/5 swojej długo
ści, i trzyma przez 30 minut w stałej tem
peraturze 132° C. ' Przeż ten czas obser
wuje się, czy nie wydzielają się tlenki 
azotu w postaci żółto-brunatnych opa
tów, szczególniej dobrze widocznych na 
białym tle. 

(2) Materiał ' uważa się za stały, jeśli 
się nie ukażą wspomniane opary. ' 

hl P rób a p r o c h ó w w y In i e n i o n y c h p o d 
c. m. 702. 

(1) Prochy nitrocelulozowe, ' nie za
wierające nitrogliceryny, zielatynowane 
lub nie: po 3 g prochu wkłada się do ta
kkhsamych probówek szklanych, jakie 
'Wvmitmiono _ pod a), które umieszcza się 
nast~pnie w urzątłzeniu nagrzewającym 
(termostacie), utrzymującym stałą tempe
raturę 1329 C. 

(2) Prochy nitrocelulozowe, zawiera
jące nitroglicerynę: po l g prochu wkłada 
się do takich samych probówek szkla

mych, jakie są wymienione pod ~). które 
umieszcza się następnie w urządzeniu na

, grzewającym (termostacie), uŁrżymującym 
stałą temperaturę 110° C. 

, (3) Probówki z prochami wymienio
nymi pod (1) i (2) trzyma się w urz!\dzeoiu 
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quatre semaines ci 50° C, ne doit pas accu
serd'alteration qui serait due ci une sta
hilite insuHisante. Voir marg. 757. 

715-749 

B. Regles relalives aux epreuves. 

750 (1) Les modalit€s 'd'execution des 
epreuves indiquees ci-ap'ressont apphca
bIes lorsque des divergen'ces d'opinion se 
manifesŁent sur l'admiss:i.bilite des matieres 
au transpod par chemin de fer. ' 

(2) Si 1'on suit d 'autres methodes-ou 
modahtes d'execution des epreuves en vue 
de la veriHcation des conditions de stabi
Ute indiquees dans la Partie A de cet Ap
pendice, 'ces rr:ethocles doivent mener ci. la 
meme appreciation Que celle ci. laquelle on 
pourrait arriver par ,Ies methodes ci-apres 
indiquees. 

751 Epreuve de stabilite chimique II la cbateur (voir, 
ł marg, 701, 702 et 103). 

al E p r e u v e s u r l e s m a 't i e r e s ,d en o m~ 
1li 'e e s a u x 'Dl a r ,g. '1 O 1 e t 7'0 3. 

(1) bans chacune de deux ~prouvettes 
en Verre ayant les dime'nsions suivantes: 

longueur .. 350 mm 
diamełre interieur . 16 mm 
epaisseur de la paroi 1,5 mnl 

on introduit 1 g d'explosif seche sur du 
chlorure de calciuin. Les deux eprou
vettes, completement couvertes, sans que 
la fermeture offre de resistan-c:e, sont en
suite introduites dans une etuve permet
tant la visibilite potir les "5 au moins de 
teur, longueur et maintenues ci une temp e
rature constante de 13'2° C pendant 30 mi
nu~es. On observe si, pendanl ce łaps de 
temps, des g,az nitreux se degagent, a 
l'etat de vapeurs jaune brun, parłiculiere
ment bien visibles sur UD fond blanc. 

(2) La substance est repu te e stable si 
ces vapeurs sont absenłes. 

bl E p r e li ve s u r l e s p o u d r e s d e n o m
m e e s a u, m a r g. 7 02. 

(1) Poudres ~ la nitrocelIulose ne ren
fermant pas de nitroglycerine, gelatini
sees ou non: on introduit 3 g de poudres 
dam; des eprouvettes en verre analogues 
ci celles indiquees sous la) et qui sont en
suite placees dans une etuve maintenue 
ci Une t'eIrlperature constante de 1320 C. 

(2) Poudres a la nitrocellulose ren
fermant de la nitroglycerine: on inŁroduit 
1 g de poudres dans d,es eprouv-ettes en 
vęrre analogu es ił celles indiquees sous a) 
et qui sont ensuite placees dans une etuve 
mainŁenue fi une temperature constante 
de 110° C. 

(3) , Les eprouvettes contenant les 
poudres des (1) et (2) sont maintenues ci 



nagrzewającym (termostacie) przez godzi
nę. W tym czasie tlenki azotli nie powin
ny być widoczne. Stwierdzanie i ocena jak 
pod a). 

752 Temperatura zapłonu (patrz c. in. 701 i 702). 

(1) Te~eraturę zapłonu określa się 
nagrzewając 0,2 g materiału w probówce 
szklanej, zanurzonej w kąpieli metalicz
nej Wood'a. Probówkę zanurza się w ką
pieli po osiągnięciu przez nią 100° C. Tem
peraturę kąpieli podwyż"sza się następnie 
jednostajnie o 50 na minutę. 

(2) Probówki powinny mieć następu-
jące wymiary: 

długość 
średnica wewnętrzna 
grubość ścianki 

i powinny być zanurzone ' do 
20 mm. 

125 mm 
15 mm 
0,5 mm 

głębokośCi 

o (3) Próbę należy powtórzyć tr,zykrot
nie, notując za każdym razem temperatu
rę, przy której następuje zapłon tj. spa
lanie się powolne lub gwałtowne, defla
gracja (wyfuknięcie) lub detonacja. 

(4) Najniższa temperatura stwierdzo
na w trz~ch próbach jest uważana za tem
peraturę zapłonu. 

' 753 Próba stałości: trzymanie w temperaturze 75° C 
(patrz c. m. 705 i 706) . 

a) P r ó h a m a t e r i a łów w y m i e n i o n y c h 
p o d c. m. · 705. 

(1) Materiał wybuchowy osusza się 
nad chlorkiem wapnia a następnie dwie 
jego próbki mniej więcej po 10 g dokład 
nie zważone, umieszcza się w niezamknię-

. tych, s'żklanych naczyńkach wagowych 
mających 3 cm wewnętrznej średnicy i 5 
cm wysokości i nagrzewa w ciągu 48 go
dzin przy stałej temperaturze 75° C w 
urządzeniu nagrzewającym (termostacie), 
w którym powinny być dobrze widoczne. 

(2) Ubytek wagi obu próbek, stwier
dzony po ich ochłodzeniu, powinien. być 
nieznaczny. 

b) P r ó h a m a t e r i a łów w y m i e n i o n y c h 
p o d c. m. 706. 

(1) Dwie probówki materiału wybu
chowego po 10 g wkłada się do dwu szkla· 
nych naczyniek wagowych mających 3 cm 
wewnętrznej średnicy i 5 cm wysokości, 
licząc do dolnej powierzchni przykrywki, 
dobrze zamyka się przykrywkami i na
grzewa w ciągu 48 godzin przy stałej tem
peraturze 75° C w urządzeniu nagrzewa
jącym (termostacie) , w którym powinny 
być dobrze widoczne. 

(2) Podczas tej próby tlenki azotu nie 
powinny być widoczne. Sprawdzanie 

. i ocena jak pod c. m. 751 a). 
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l'etuve pendan't une heure. Pendant cette 
periode des gaz nitreux tle doivent pas 
etre visibles. Constatation et appreciation ' 
comme SQUS a). 

752 Temperature d'inflammatioa (voir marg. 701 et 702). 

(1) La temperature d'inflammation est 
cleterminee en chauffant 0,2 ,g de matiere 
renfermee dansune eprouvette en vetre 
qui est immergee dans ufi balti ' metallique 
de Wood. L'eprouvette est placee dans le 
bain lorsque celui-ci a atteinŁ 1000 C. La 
temperature du bain est eIl$uite elevee .· 
progressivement de 5° C par minute. 

(2) Les eprouvettes doivent avoir les 
dimensions suivantes: ' 

longueur , 125 mm 
diametre interiel.1r , '15 mm 
epaisseur de la pawi " 0,5 mm ' 

et doivenŁ eŁre immergees a une profon
deu,r de 20 mm, 

(3) L'epreuve doit etre repetee trois 
fois, en noŁant chaque fois la temperature 
a laqueIIe une inflammation de la matiere 
se produit, c ' esŁ-a-dire: combustion lente 
ou rapide, defIagration ou deŁonation, 

(4) La temperature la plus basse rele
vee dans les trois epreuves indique la tern
perature d'inflammation. 

753 Epreuve de stabilite: emmagasiaage a 758 C (voir 
rnarg . 705 et 7i06). 

a) E p r e u v e s u r l e s m a t i e r e s d e n o m
m e ę s a u in a r g. 705. 

(1) L'explosif est seche sur du chlorure 
de calcium . et ensuite deux echantiIIons 
chacun d'environ. 10 g, .exactement peses, 
sont places da.ns · des flacońs cy1indriques 
en verre, non fermes, d'up. diilm~tre inte
rieur de 3 cm et d'une haułeur de 5 cm, et 
chauffes dans une etuve, dans laqueIIe ils 
sont bien visibles, pendant 48 heures a une 
temperahire constante de 75° C. 

(2) La perte en poids des deux echan
tillons, constatee aprh le refroidissement, 
ne doit pas etre appreciable. 

h) E p r e u v e s u r l e s fu a t i e r e s d e n o m
m e e s a u rn a r g. 706, 

(1) neux echantilIons d'explosif d'un 
poids unitaire de 10 g sont introduits dans 
des fIacons cylindriques en verre d'un 
diameŁre interieur de 3 cm, d'une hauteur 
de 5 cm jusqu'a la surface inferieure du 
couvercłe, bien fermes avec leur couvercłe 
chauHćs dans une etuve, dans laquelle ils 
sont bien visibles, pendant 48 heures a une 
temperature constante de 75° C. 

(2) Pendant cette periode, des gaz ni
treux ne doivent pas etre ' visibles. Consta
tation et appreciation comme au marg. 
751 a) . . 

,. -. 
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:. ~754" :~róba wrażliwości materiału na rozgrzanie do 
czerwoności i na . zapłon (patrz c. m. 704 
do 713). 

a) P rób a w r o z p li lon y m d o c z e r .w o n o
ś c i n a c z y n i u ż e l a z n y m pół k u I i s
t y m (patrz c. , m. 704 do 707 i 709 do 713). 

(1) 'Do naczynia żelaznego półkuliste
go o ściankach grubości 1 mm i 120 mm 
średn,icy, rozpalonego do czerwoności, 
wrzuca '~ję materiał wybuchowy, :zwięk
szając jego ilość począwszy od . 0,5 g do 
10 g. 

. :Wyniki prób należy rożróżniać jak 
następuje: 
L .' ~a:palenie z pow~lnym spalaniem (ma

. teriały wybuchowe amonowo - sale
trzane), 

2. Zapalenre z szybkim spalaniem (mate
riały wybuchowe chloran owe), 

3. zapalenie z gwałtownym spalapiem -
deflagracja (proch czarny), 

4. gwałtowny wybuch - detonacja (pio
runian rtęci). 

(2) Należy lic'zyć się z wpływem ilości 
materiału wybuchowego na przebieg zja-

. wiska. . 
(3) Badany materiał wybuchowy nie 

powinien wykazywać żadnych zasadni
czych różnic z materia,łem wybuchowym 
porównawczym. 

(4) Nacżynia żelazne powinny być do
kładnie oczyszczane przed każdą próbą 
i często zmieniane. 

b) Próba · z.apalności (patrz c. m. 704 
do 713}. 

(1) Badany materiał umieszcza się w 
postaci małej ,kupki 'na płytce żelaznej, 
przy czym, odpowiednio do wyników pró
by opisaI1aj· pód a),iIóść materiału wybu
chowego powięks,za się stopniowo od 0,5 g 
do 100 g. ~ 

(2) Do' ~ie'rzchołka na'~ypanego mate
teriału wybuchowego przytyka ' się na
stępnie zapalo~ą zapałkę i obserwuje, czy 
materiał wybuchowy się zapala i spala 
powolnie, def1agruje lub detonuje, tudzież, 
czy nie gaśnie po usunięciu zapałki. Jeśli 
materiał się nie zapali, należy zrobić po
dobną próbę, dotykając go płomieniem 
gazowym, i poczynić te same spostrze
żenia .. 

(3) ,Wyniki próby porównuje się z wy
nikami otrzymanymi z ma:teriałem porów
nawczym. 

755 Próba wrażliwości maferiału na uderzenie (patrz 
c. m. 704 do 713). 

(1) Materiały wybuchowe powinny 
być sproszkowane i osuszone nad chlor
kiem wapnia. Materiały wybuchowe, k tó
re 'ze względu na: swe właściwości nie mo
gą być sproszkowane, kraje się na małe 

) 

754 Epreuve de sensibUite au chauflage au rouge et 
ił l'ini1ammation (vcir marg. 704 a 713}. 

a} E p r e u v e a u v a s e h e m i s p h e r i q u e 
e Ii f e r r o u g i (voir marg. 704 a 707 et 709 
a 713). 

(1) Dans un vase hemispherique en fer 
d'une 'epaisseur de 1 mm et d'un diametre 
de 120 Ibm, chauffe au rouge, on jette des 
quantites croissantes de 0,5 g jusqu'a 10 g 
de l'explosif a examiner. 

Les resuJtats de l'epreuve sont a di
stinguer comme suit: 

10 inf1ammation avec combusti,on lente 
(explosifs au nitrate d'ammoniaque), 

2° inflammation avec combustion rapide 
(explosifs au chlorate), ' 

3° inflammation avec combustion vio
lente et deflagration (poudre noire), 

4° detonation (fulminate de mercure). 

(2) On doit tenir compte de l'influence 
de la masse d'explosif employee sur la 
marche des phenomenes. 

(3) L'explosif a examiner ne doit mon
trer aucune difference essentielle avec 
l' explosif de comparaison. 

(4) ,Les vases en fer doivent etre net
toyes avec soin avant toute epreuve et : 
doivent souvent etre remplaces. 

hl E pr e u v e d' a p t ił u d e a l' i n fI a m m a
t i o n (voir marg. 704 a 713). 

(1) L'explosif a examiner ' est place, 
sous forme d'un petit tas, sur une plaque 
en fer, en employant - d'apres les resul
tilts de l'epreuve sous a) - des quantites 
croissanies de 0,5 g jusqu'a 100 g au ma
ximum. 

(2) Le sommet du petit tas est en suit e 
mis ~n contact avec la flamme d'une 
allumetie et on not e si l'explosif s'allume 
et brule lentement, deflagre ou detone et 
si, un~ fois enflamme, la combustion .con
tinue meme apres que l'allumette a ete 
eloignee. Si aucune inflammation ne se 
produit, on fait une epreuve analogue en 
mettant l'explosif en contact ave c une 
flamme de gaz et on fait les memes c,on
sta ta tions. 

(3) Les resultats de l'epreuve sont mis 
. en paralIele ave c ceux qu'on obtient !lur 
l'explosif de comparaison. 

755 Epreuve de sensibilite au choc (voir marg. 704 
a 713). 

(1) Les explosifs doivent etre pulve
rises et · seches sur du chlorure de calcium. 
Les explosifs qui, eu egard ci leur nature, 
ne peuvent pas etre pulverises, sont cou-

. pes en petits morceaux ou rapesj s'il s'agit 
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kawałki lub skrobiej z materiałów wybu
chowych żelatynowych sporządza się ma
łe krążki. 

(2) Urządzenie służące do dokonywa
nia prób stanowi ciężar, przesuwany dwo
ma drążkami tak, aby mógł być utrzyma
ny i łatwo odczepiany na wysokości, 
z której ma, spadać" Ciężar nie spada bez
pośrednio na materiał wybuchowy, lecz 
na tłoczek, który się składa z dwóch czę
ści, górnej D i dolnej E, zrobionych z bar
dzo twardej stali i lekko się przesuwają-
1:ych w pierścieniu F (rysunek 1). Próbkę 
materiału wybuchowego umieszcza się 
między górną a dolną częścią tłoczka. 
Tłoczek i pierścień znajdują się w walcu 
ochronnym C z hartowanej stali, ustawio
nym na stalowym bloku B, wpuszczonym 
w cementową podstawę A (rysunek 2). 
Rozmiary różnych części są podane na 
umieszczonych poniżej rysunkach. 

d'explosifs li ł'etat gelatineux, on prepate 
de petits disques. ' 

(2) L'appareil pour l'execution de l'e
preuve consiste en une masse glissant 
entre de,ux barres et pouvant etre fixee 
a une hauŁeur de chute determineej cette 
masse doit pouvoir etre dec1enchee fa
cilement en vue de la chute. La masse ne 
tombe pas directemenŁ sur l' explosif, mais 
tombe sur un pilon cOilstitue par une par
tie superieure D et une partie inferieure E, 
toutes les deux en acier Łres dur glissant 
Iegerement dans l'anneau de guide F 
(esquisse 1). L'echantillon de l'expłosif est 
place entre la partie superieure et la par
tie inferieure du pilon. Celui-ci et l'anneau 
de guide se trouvent dans uIi 1:ylindre de 
protection C en acier trempe, place s.ur 
un bIoc en acier B lequel est plonge dans 
une fondation en dment A (esquisse 2). 
Les dimensions ' des diHerentes parties 
sont indiquees dans l' esquisse ci-apres. 

Rysunek l. Esq. 1. Rysunek 2. Esq. , 2. 

r----- ~ 'DD _ ..... _--1 

Skala 1: 2, Ećhelle 1 : 2. 

(3) Prób należy dokonać kolejno na 
badanym materiale wybuchowym i na ma
teriale porównawczym w sposób następu
jący: 
a) Materiał wybuchowy w ilości odmie-' 

rzonej za pomocą -trlałej łyżeczki o po
jemności 0,05 cm3, wkłada się ostrożnie 
między obu częściami tłoczka, których 
stykające się powierzchnie nie powin
ny być wilgotne. Temperatura otocze
nia powinna nie przewyższać 30° C 
i nie być niższą od 15° C. Każda prób
ka materiału wybuchowego powinna 
być raz tylko ttderzona. Po każdej pró
bie tłoczek i pierścień należy dokład-

• .. 
• .. - . . " - . . 

• 'lo •• • . .- .. .... . . .. .. . . 
~ • , • .. • ... t. 

.. .- I. .... 

:,. '-: ':' ~. · :r' .,. : .:i:.: . : ~ . - . . . .'.. .. . .. ... ' . . .. .. .. 
~ ... - -. ... .. . -. . . ... .. 

~--~------&~ ----------~ 
Skala 1 : 10. Echelle 1: 10. 

(3) Les epreuves sont executees tour 
a tour sur l'explósif a examiner et sur 
1'explosif de ' comparaison de la maniere 
suivante: 
a) L'expIosH, mesure li l'aide d'une petite 

cuiller de la capacite de 0,05 cm3, est 
dispose avec soi n entre les deux par
ties du pilon. dont les surfaces de con
tact ne doivent pas etre humides. La 
temperature 'ambiante ne doit pas de
passer 300 C, ni etre inferieure a 15° C. 
Chaque echantillon de l'explosif doit 
recevoir Ie choc une seule fois. Apres 
chaque epreuve, le pilon et I'anneau 
de guide doivent etre nettoyes avec 

,. , 

'Ć' 

,', j 
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nie OCZySC1C, usuwając mogące się na 
nich znajdować pozostałości materiału 
wybuchowego. 

b) Próby należy rozpoczynać od takiej 
wysokości spadku, przy której może 
nastąpić zupełny wybuch materiału 
poddanego próbie. Wysokość spadku 

_ zmniejsza się stopniowo aż do chwili, . 
kiedy wybuch będzie nie'zupełny lub ' 
wcale nie nastąpi. ' Przy tej ostatniej 
wysokości wykonywa się cztery próby 
uderzeniowe, a jeżeli choć jedna z n!ch 
doprowadzi do wyraźnego . wybuchu, 
wykonywa się cztery dalsze próby 
z wysoKOści ńieco mniejszej itd. 

cl Za granicę wrażliwo$ci uważa się tę 
najmniejszą . wysokość, przy której 
podczas co najmniej czterech prób cię
żar spadający 'z tej samej wysokości . 
spowodował wyraźny wybuch. 

d) Nor~alnie próbę uderz~ńiową wyko-
, nywać należy cięZarem 2 kg; gdyby 

jednak wrażliwość na uderzenie tym 
ciężarem wymagała ,większe; wysoko
ści spadku niż 60 do 10 cm, to próby 
uderzeniowej należy dokonywać cię
żarem 5 kg, 

756 Próba wrażliwoIl:i na taroie (patrz c. m. 704 
. do 713). 

-
(1) , Materiał wybuchowy · powinien 

pyć osuszony nad chlorkiem wapnia. 
Próbkę materiału wybuchowego gniecie , 
się i rozciera w Riepolewartym moździe
,rzu porcelańowym tłuczkiem również nie
polewanym. Należy dbać o to, aby moź
dzierz i tłuczek miały tempera turę mniej 
więcej o 10° wyższą od temperatury oto
czenia (15° do 30° C). 

(2) Wyniki prób porównuje się 'Z wy
nikami otrzymal'lymi z materiałem .porów
nawczym i rozr6żni a się jak następuje: 

1. bez żadnych objawów; 
2. słabe pojedyncze trzaski; 
3. trzaski częste . lub pojedyncze bardzo 

mocne. 

(3) Materiały wybuchowe, które przy 
próbach dają wynik podany pod 1, są 
uwa~ane za ma teriały praktycznie nie
wrażliwe na tarcie; uwah się je 'Za śred
nio wrażliwe" jeśli dają wyrtik . podany 
pod 2; uważa się za bardzo wrażliwe, jeśli 
dają wynik podany pod 3. 

751 Stałość materiałów, wymieniona pod 
c. m. 714, sprawdza się zwykłymi sposo
bami laboratoryjnymi. . 

soin, en enlevant totit residu eventuel 
d I explosif. 

b) Les epreuves doivent etre commencees 
a des hauteurs de chute susceptibles 
de provoquer l' explosion cotnplete des 
explosifs soumis a l' epreuve. , On di
minue graduellemenŁ la hauŁetir de 
chute jusqu'cl. ce qu'on arriV'e ci. une ex
plósion incomplete ou nulle. A cette 
hauteur on execute quatre epreuves de 
choc et, si . au moins une de ces 
epreuves donne lieu a une explosion 
nette. 0'11 execute encore quatre epreu
ves ci. une hiluteur de chute legerement 

- inferieure et ainsi de suite. 

c) Est considen~e con'liIle limite de sen- , 
sibilite la hauteur de chute la plus 
basse qui a ~ause une explosion nette 
au cours d'une serie d'au moins quatre 
epreuves executees ci. cette hauteuz:. 

d) L'epreuve de choc es! notmalement 
executee avec une masse de chute de 
2 kg; cependanŁ si la sensibilHe au choc 
avec cette masse depas8e la hauteur 
de 'chute de 60 ci. 70, cm, l'epreuvede 
choc doił etre exeeutee avec une 
iIlasse de chute de 5 kg. 

156 Epreuve de &en&ibilite au frottement (voir marg. 
704 a 713) . 

(1) L'explosif doił etre . seche sur du 
chlorure de calcium. Un echantiIlon d' ex
plosif est comprime et fortement pilonne 
dans un mortier de porcelaine non verni, 
au moyen d'un pilon egalement non verni. 
On doit avoir soin que le 'mortier et le 
pilon p08sedent une temperature supe
rieure de 10 degres environ ci. la tempe
rature ambiante (15° a 30° C). 

(2) Le.s resultats de 'I'eprerlve sont mis 
en patallele avec ' ceux qu'on obtient sur 
l'explosif de cornparaison et sont ci. di-
stinguer comme suit: • 

1 ° aucun dfetj 
2° faibIes crepitements isolesj 
3° crepitements fr-equentś ou crepite

ments isoles tres energiques. 

(3) Les explosifs qui, ci. l' epreuve, don-
11ent le restlltat indique sous 1° &ortt con
sideres comme pratiquement insensibles 
aU frottement; ilssont qualifies de mo de
rement sensibles s'ils donnent le resultat 
mertttonne. . sous 2°; ils sont consideres 
coIiltne Łtes sensibles lorsqu'ils donnent le 
resultat indique sous 3°. 

751 La stabilite des produits denommes au 
marg. 714. est contrólee suivant les m~ 
thodes de laboratoire otdinaires. 

758--79,9 758--799 

( 
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DODATEK II. 

Przepisy dotyczące używania wagonów 
z urządzeniami elektrycznymi. 

800 Materiały i przedmioty zagrażają-
ce wybuchem klas I a i I b, . punkty 3, 5, 6, 
7, 13 i 14 oraz mate.riały łatwo zapalne 
klas ' III a i III b, mogą być przewożone w 
wagonach z urządzeniami elektrycznymi 
tylko wtedy, gdy wagony te odpowiadają 
warunkom następującym: 

a) Przewody elektryczne powinny być 
zamknięte w rurkach lub w kanałach 
kablowych. . 

b) Jako laffip wolno używać tylko ża
rówek, zabezpieczonych mocnymi, 

. szczelnymi kloszami szklanymi lub 
mocnymi, dostatecznie gęstymi ple
cionkami z drutu metalowego albo też 
moonymi, przezroczystymi osłonami, 
szczelnie oddzielonymi od wnętrza 
wagonów. 

c) Przełączniki, bezpieczniki, przyrządy 
do regulowania i inne podobne urzą
dzenia mogą być umieszczone we
wną;tr~ wagonu, jeżeli pracują przy 
riatężeniu najwyżej 40 wolt i nie znaj
dują się bez- osłony w tym samym 
przedziale, w którym znajduje się ła
dunek. 

d) Maszyny elektryczne, piorunochrony, 
oporniki i grzejniki, urządzenia do re
gulowania, przełączania i bezpieczni
kowe (np. bezpieczniki. . wyłączniki 
automatyczne), w których przerywa 
się prąd, mogą być umieszczane we
wnątrz wagonu razem z ładunkiem 
tylko o tyle, o ile są zamkni'ęte w, 
skrzynkach ogniotrwałych, których 

. budowa usuwa niebezpieczeństwo wy
buchu gazu. Urządzenia te, jeżeli pra-
cują przy natężeniu nie większym niż 

li 40 wolt, mogą być umieszczone w wa
gonie także i bez specjalnego zabez
pieczenia, jednak nie w tym samym 
przedziale wagonu, w ' którym znajduje 
się ładunek. 

801 .. (.1) Materiały i ,przedmioty wymienio
ne pod c.m. 800 nie mogą być ładowane 
dd wagonów. posiadających elektryczne 
urządzenia do ogrzewania, ani w ogóle 
do wagonów z transformatorami. 

(2) , Używanie wagonów z transforma
torami powietrznymi jest dozwolone tyl
ko w stosunku do materiałów łatwo za
palnych klas III a i III b pod warunkiem.. 
aby transformatory były zbudowane w 
sposób. usuwający wszelkie niebezpie
czeństwo pożaru, umie·szczone pod pod
woziem wagonu i ' oddzielone od niego 
izolacyjną warstwą takiego r,odzaju i ta;' 

APPENDICE II •. 

Conditions d'utili~ation des w~gon!i ',mWlis d'in
staIlations electriques~ 

800 Les matieres et objets sujets ci l'ex-
plosion de la classe I a et des 3°, 5°, 6°, 
7°. 13° et 14° de la classe I b et les matie
res inflammables des c1asses III a et III b 
ne peuvent etre transportes dans des . :wa
gons munis d'installations ele'ctriques que 
lorsque celles-ci satisforit aux cooditions ' 
suivantes: . . . 
a) Les tanalisations ,e~ectriques . doivent 

elre enfermees dansdes tubesou dans 
des moulures. ' ," . 

b) Les lampes d'eclairage doive,nt etre 
des lampes ci incandescenc,e, protegees 
par des globes en verre resistants et \ 
etanches, ou par, des couvercles ~:,;~n 
treillage metallique ci mailles suffisam
ment serrees ou par de {ortes envelop-' 
pes transparentes, fermees de manier.e 
etan.che vers l'interieur dU :wagon. ::.: 

c) Les commutateurs, fusibles, appareils, 
de reglaJge et installations analogues 
peu'Vent se trouver ci l'interieur du Vla- . 
gon g'ils travaillent ci une tension de 40 
volts au plus et ne se trouvent pas sans ' 
protection dans le meme compartiment 
que le chargemenŁ. 

d) Les machines ele~triques, parafou~res, 
rheostats et rechauds, installations ~ de 
reglage et appareils de securite (p. ex. 
fusibles, ' interrupŁeurs . automatiques), 
dans lesquels s' effectuen t des coupures 
de courant, ne peuvent etre places . ci 
l'interieur du wagon, avec le charge
ment, que s'ils sont enfermes dans des 
coffrets incombusHbles et construits de 
maniere ci eviter les explosioos des gaz; 
Mais, s'ils travaillent ci une tension de 
40 voltsau plus, ces memes appareils · 
pourront etre places, sans protection 
speciale, ci l'interieur du wagon; ilsne 
doivEmt pas toutefois se trouver dans le 
meme compartiment que le charge-
ment. ' . 

801 (1) Les matieres et objets du marg. 800 
ne doivent pas etre charges dans des wa
gons munis d'appareils de chauffage elec
trique ni, en generał. dans des wagons mu
nis de transformateurs. 

(2) L'emploi de wagons munis ~e 
transformateurs ci air n 'est permis que 
pOtU les matieres inflammables des clasśes 
III a et III b et ci la condition que les trans
formateurs soient construits de maniere ci 
exclure tout incendie et soient places au
dessous du chassis du wagon, separes de 
ce dernier par un isolant de nature et de 
dimensions telles qu'un incendie du trans-
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kich rozmiarÓw, ażeby zapalenie się 
transfonnatora nie mogło przerzucić się 
na pudło wag'ónu. ' I 

(3) Wagony z transfonnatorami mu
szą być oznaczone znakami specjalnymi, 
jeżeli nie mogą bez tego być łatwo rozpo
~nane jako takie wagony. ' 

, 80.2, Wagony, nie . odpowiadające całkowi-
cie lub w części riiniejszym przepisom o 
urządzeniach, mogą być mimo ,to użyte do 

. przewozu wyżej wskazanych materiałów 
i przedmiotów" jeśli ', wszystkie urządzenia 
elektryczne nie odpowiadające powyż
szym warunkom są wyłączone z obwodu 

, " :" ,prądu . ~~ektryczn~go i zabezpieczone od 
, "" w:łączenIa w , czaSle przewozu. 

803-:-809 

DODATEK , IiI. 

1. przepisy dotyczące nal~pek ostrzegawczych. 

,.810 , Przepisowe wymiary nalepek są te 
same, co formatu normalnego A 5 (148 X 
-210 mm). Wymiary nalepek umieszcza
nych ' na sztukach przesyłki mogą być 
zmniejszone do fonnatu A 7 (74X 105 mm). 

,sil , Nalepki ostrzegawcze powinny byd 
'nalepiane lub w inny odpowiedni sposób 

. umocowywane na sztukach przesyłki. Tył
.,' , ko wtedy, jeśli zewnętrzne cechy sztuki 

, przesyłki na to ' nie pozwalają, mogą one 
,'. " być nalepiane na tekturze lub tabliczkach, 
przywiązanych silnie do sztuk przesyłki. 

' Zamiast nalepek mogą nadawcy umiesz-
. " czać na opakowaniu nie zacierające się 

znaki ostrzegawcze, odpowiadające ściśle 
" przepisanym wzorom. 

.. 812 Dawniejsze nalepki ostrzegawcze, nie 
odpowiadające dokładnie nowym wzorom, 

.. mogą być używane aż do wyczerpania ich 
zapasu. Również opakowanie z dawniej
szymi trwałymi znakami ostrzegawczymi, 

... :, ~ie odpowiadającymi dokładnie nowym 
wzorom, może być nadal używane. 

2. Objaśnienie wzorów u.łepek. 

813 Nalepki ostrzegawcz.e do oznaczania 
materiałów i przedmiotów klas I do V (patrz 
·tablice na końcu) znaczą: 

.• I. ~ 

Nr 1. (bomba czerwona w pojedynczej 
ramce): 

przewidziana pod c. m. 43 a), 
48, 78 b), 82; 

formateur ne puisse se communiquer ci. la 
caisse du wagon. 

(3) Les wagons possedant , des trans
formateurs doivent etre marques ' speciale
ment, ci. moins qu'ils ne soient sansautres 
indications reconnaissables comme tels. 

802 Les wagons nerepondant pas fi ces 
conditions pourront toutefois etre utilises, 
au transport ' des matieres et objets vises 
ci-dessus, si toutes les installations electri
ques qui ne satisfont pas a ce's prescrip
Hons sont privees de courant et garanties 
contre leur mise en circuit pendant le 
transport. 

803-809 

APPENDICE III. 

1. Prescriptions reiatives a~ etiquettes de ' 
danger. 

810 ' Les dimensions prescrites ' pour les 
etiquettes sont ' celles du format normai 
AS (148 X 210 mm). Les dimensions des ' 
etiquettes a apposer sur les colis peuvent , 
etre reduites jusqu'au format A. 7 (74 X 
105 mm). 

8.11 LesetiqueUes de danger doivent etre 
colIees sur les colis ou fixees d'une autre 
maniere appropriee. Ce n'est qu'au cas OU 
l'etat exterieur d'un colis ne le permettrait 
pas qu'elles seraient collees sur des car
tons ou tablettes solidement attaches aux 
colis. Aux Heu et place des etiquettes, les 
expediteurs peuvent apposer sur les em
ballages d'expedition des marques de dan
ger indelebiles correspondant exactement 
aux modele s prescrits. 

812 Les anciennes etiquettes de danger 
qui ne sont pas absolument conformes auX 
nouveaux modeles peuvent etre utilisees 
jusqu'a epuisement ·du stock. De meme, 
,les emballages d'exp-edition portant d'an-
ciennes marques indelebiles, qui necor
respondent plus exactement aux nouveaux 
modele s, peuvent continuer fi etre utilises. 

2. Explication des figures. 

813 Łes etiquettes de danger prescrites 
pour les matieres et objets des c1asses I 
a V (voir les tahleaux reprocluits ci. la fin) 
signifient: 

N0 1 (bombe rouge, encadree une fois): 

prescrite au:t- marg. A3 a), 48, 
78 bl, 82j 

I 
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zagraża wybuchem; 
nie ładować do tego samego wagonu razem ze 
sztukami zaopatrzonymi W nalepkę według 
w~or1.l Nr 3 (czarną); 

Nr 2 . . (bomba czerwona w podwójnej 
ramce) : 

przewidziana pod c. m. 43 b}, 
48, 78 c}, 82; 

. ; 

zagraża wybuchem; 
, dopuszcza się do przewozu tylko w przesył

kach wagonowych; 
co do zakazu ładowania razem patrz c. m. 
'49, 83 i 314; 

Nr 3. (bomba czarna w pojedynczej 
ramce) : 

przewidziana pod c: m. 78 a}" 
82; 

zagraża wybuchem; 
nie ładować do tego samego wagonu razem ze 
sztukami zaopatrzonymi w nalepkę według 
wzoru Nr 1 '(czerwoną) lub w nalepkę według 
wzoru Nr 4 (czerwoną); .. 

Nr 4. (czerwona pochodnia): 
przewidziana pod c. m. 308 (l) 
i (2), 313; , , 

niebezpieczeństwo ognia: 
, nie ładować do tego samego wagonu razem ze 
, sztukami zaopatrzonymi w . nalepkę według 
, wzoru ·Nr 3 (czarną),' ' 

Nr 5. (niebieska pochodnia): 
przewidziana pod Ci m. 212 (l) 
i (4),217 (l)i 

materiał samozapalny; 

Nr 6. (piec przekreślony na krzyż i ka
loryfer przekreślony na k!zyż, 
czarne): 

przewidziana pod c. m. 360, 

nie zbliżać do kaloryferów, przewodów ciepl
nych lub ogrzewanych pieców; 

Nr 7. (czarna trupia czaszka): 
prżewidziana pod c. m. 420 
(1), 426 (1), 428 (3) i 

materiał trującYi 

nie składać w wagonach i magazynach towa
rowych w pobliżu artykułów żywnościowych 
lub spo~ywczych; 

Nr 8. (czerwona butla ople~iona): 
przewidziana pod c. m. 513 

, (1) i (5), 519; 

materiał żrący; 

sujet a l'explosion; 
ne doH pas etre charge dans te meme wagon 
ave c des colis munis de l'etiquette NO 3 (noire); 

N° 2 (hombe rouge, eacadree deux fois): 

prescrite aux marg. 43 b), 48, 
78 c), 82; 

sujet a l'explosion; 
ne doit etce admis au transport que comme 
chargements completsj 
en ce qui concerne les interdictions de charge- o 
ment en commun voir marg. 49, 83 et :14; 

N° 3 (bombe noire, encadree une fąis): ' 

prescrite aux marg. 78 a}, 82; 

sujet li l'explosion; 
n,e doit pas elre charge dans te meme wagon 
avec des colis munis de l'etiquette N° 1 (rouge) 
ou de l' etiquette N° 4 (rouge); 

N° 4 (torche rouge): 

danger de feu; 

prescrite aux marg. 308 (1) 
et (2), 313; 

ne' doit pas etre charge dans te meme wagp$l 
avec des. colis munis de l'etiquette N° 3 (noire); 

N° 5 (torche bleue): 
prescrite aux marg. 212 (1) 
et (4),217 (1); 

sujet li l'inflammation spontanee; 

N° 6 (fourneau 'barre par une croix et 
radiateur de chauffage barre par 
une croix; noir s): 

prescrite au marg. 360j 

ne pas mettre li proximite de radiateurs ou con- . I 

duites de chauffage ou de fourneaux allumesj 

N° 7 (tete de mort noire): 
prescrite aux marg. 420 (l) , 
426 (l), 428 (3) j 

matiere veneneuse; 
li tenir isolee des denn~es alimenŁaires ou ob
jets de consommation dans les wagons et dans 
les halles aux marchandisesj 

N° 8 (bonbonne rouge): 
prescrite , aux ' marg. 513 (1) 

, et (5), 519j 

matiere caustiquej 
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Nr 9. (ręka z ciałe~ wyża~ty'm na czte
rech palcach i dwie strzały na 

. płaszczyźnie poziomej, czarnl?): 
przewidziana pod c. m., 513 
(1) i (5), 519, 521 .(3); 

kwas fluorowodorowy sprężony; 
nie dotykać gołymi rękami zawartości lub 
śladów tego kwą.s~1 
do góry; 

Nt tO. (dwie czarne strzały \'1\l płaszczyź-
pie poziomej): I ' 

. do C6.ry; 

. przewidziana f>od e. m. ' 151, 
211 (2) i (4) : 513 (tl, (3) i (5), 
516 (2) a); 

Nr 11. (ezerWony kięlich): 

ostrQinie, lub: 

pnewidziana pod c. m. lSl, 
212 (3) i (4l. 3QS (1) i (2), 
513, (4) i (5); , ' 

ni, pr.zerwrac~ć; 

Nr 12. (Qtwarty czarny, parasol) l 
pr:(ęwidziaQa pod c. ll;ł , 185; 

chrQłłić Qd wilgQCi; 

Nr 13. (c::z.Qrny wentylator) l 
pf~ewidziana pod c. :m. 426 
(2); . 

przewietrzyć dokładnie przed przystąpieniem do 
wyładQwllnia lub: . 
pn;echowywać w miejscu przew,iewnym; 

'" 
Nr 14. rc~erwQna nalepka trójkątna z 

CltQ1'nym napisem): 
pr21ewid~iana pod c. m. 159, 
211 (2), 313. 

przetaczać Qltrożnie. 

NO. 9 (main dont la chair est rongee a 4 
doigts ęt 2 fleches dans un plan 
vertical; noires): 

prescrite auxmarg. 513 (1) 
~t (S), 519, 521 (3); 

Acide fluorhydrique concentre; 
ne pas toucher a mains nues le contenu O\ł les 
traees de cet aeide.; , 
haut; , 

haut;, 

NI) io fdeull; fleches nof1e~a dal\s un plan 
vertical) : 

pręscrite' allX nUir~ tSt, .212 (2)1 
et (4), 513 (1),' (3) et (S). 
51Q (2) a); 

NQ l1 (verrę c!. pied rouge) ~ 
prę$crite aux marg. 151, ~12 
(3) et (4), 308 (1) et {2}, 513 
(4) et {5}; 

a manier avee preeaution, ou: 
ne. pas cuJbute.F; 

Nil 12. (parapluie ouvęrt Rair): 
. prę~crite aq marg. ' 18$; 

crąint l'h.umidite; 

N° 13 (vęptil2J..teur nobr-): 
Pfęscrite au marg. 4~6 (2); , 

'/ 

aerer largement avant de commencer le clęo.har
ge.ment l ou: 
entreposer dąns un. lieu aere; 

N° 14 (etiquette triapgula.ire rouge {!.vee 
inscriptiQn en n@łFl: 

pre&critę ll~ glal'g, ~!59, 217 
{2}, 313. 

a mllBOęu.vrer avec precaułion. 

I . 



Nr 
No t 

M
C• '!. 43, 48, 78, 82 

ar." 

Nr 5 / 
No, 

~'a~: 212, 217 

Nr 9 
No 

~'.~: 513, 519, 521 

112 

NALEPKI OSTRZEGAWCZE, 
Znaczenie. Zobacz Dodalek III «l. ni. 813). 

Odbitki zmniejszone: 1/24 normalnego formatu A 5 (148X210 mm). 

ETIQUETTESDE DANGER. 
Signilication. Voir Appendice III (marg. 813). 

Reproduction "'duHe: 1/24 du formai normai AS (148X21O mm). 

Nr 2 
No 

~'a::;: 43, 48,78, 82 

Nr 6 
No 

C. m. 360 
Marg. 

JIIr 13 
No 

Nr 
No , 10 

~'.::;: 151, 212, 513, 516 

C, m. 426 
Mar,. 

Nr 3 
No 

C. m. 78,82 
, Marg. 

Nr 7 
No 

~.::;: 420, 426, 428 

Nr 11 
No 

~a::;: 151, 212,308, 513 

Nr 14 
No 

C. ' m. 
M.r~. 159, 217, .313 

~.::;: 308, 313 

Nr 8 
No 

r
llllliillial

-" 

~a::: 513, 519 

~~ 12 

C. m. 185 
Marl!. 




